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Gefahr!

Beim Benutzen von Geréaten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Gerét an an-
dere Personen Ubergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung fur
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Abb. 1-21)
Motoreinheit
Fluhrungsschiene
Sagekette
Kettenschutz
Zundkerzenschliussel
Vorderer Handschutz (Kettenbremshebel)
Vorderer Handgriff
Hinterer Handgriff
Startergriff
. Ein-/Aus-Schalter
. Gashebel
. Gashebelsperre
. Choke-Hebel
. Luftfilterabdeckung
. Luftfilter
. Zindkerze
. Krallenanschlag
. Kettenfanger
. 2x Mutter Flihrungsschienenbefestigung
. Kettenspannschraube

©CENOOTA~WN =

N = = 4
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21. Treibstofftankkappe

22. Oltankkappe

23. Mischflasche

24. Schraubendreher

25. Kraftstoffpumpe (Primer)

Sicherheitsfunktionen (Abb.1a/1b)

3 SAGEKETTE MIT GERINGEM RUCK-
SCHLAG hilft lnnen mit speziell entwickelten
Sicherheitseinrichtungen Rickschlagkrafte
zu reduzieren und diese besser abzufangen.

6 KETTENBREMSHEBEL/HANDSCHUTZ
schutzt die linke Hand der Bedienungsper-
son, sollte sie bei laufender Sdge vom vorde-
ren Griff abrutschen. Die KETTENBREMSE
ist eine Sicherheitsfunktion zur Minderung
von Verletzungen auf Grund von Riickschla-
gen, indem eine laufende Sagekette im
Millisekunden angehalten wird. Sie wird vom
KETTENBREMSHEBEL aktiviert.

10 EIN-/AUSSCHALTER halt den Motor sofort
an, wenn er ausgeschaltet wird. Der Stopp-
schalter muss auf EIN gesetzt werden, um
den Motor (erneut) zu starten.

12 GASHEBELSPERRE verhindert eine zufal-
lige Beschleunigung des Motors. Der Gas-
hebel kann nur gedriickt werden, wenn die
Gashebelsperre gedriickt ist.

18 KETTENFANGER mindert die Gefahr von
Verletzungen, sollte die Sagekette bei lau-
fendem Motor rei3en oder entgleiten. Der
Kettenauffanger soll eine um sich schlagende
Kette auffangen.

Hinweis: Machen Sie sich mit der Sage und ihren
Teilen vertraut.

2.2 Lieferumfang

Bitte tiberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an

unser Service Center oder an die Verkaufstelle,

bei der Sie das Geréat erworben haben. Bitte

beachten Sie hierzu die Gewéhrleistungstabelle

in den Service-Informationen am Ende der An-

leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

www.sidirika-nikolaidi.gr



e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

®  Originalbetriebsanleitung
® Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Das Gerat dient bestimmungsgemaf ausschlieB3-
lich zum Sagen von Holz. Das Fallen von Baumen
darf nur mit entsprechender Ausbildung erfolgen.
Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden die durch
nicht bestimmungsgemane Verwendung oder
falsche Bedienung verursacht wurde.

Das Gerat darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dartiber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgemas.
Fur daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Vorsicht! Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Gerat vorschriftsmaBig

bedienen, bleiben immer Restrisiken bestehen.

Folgende Gefahren kénnen im Zusammenhang

mit der Bauweise und Ausfihrung des Gerats

auftreten:

1. Schnittverletzungen bei Kontakt mit der un-
geschutzten beziehungsweise rotierenden
Sagekette.

2. Schnittverletzungen bei Ruickschlag oder
anderen ungewollten Bewegungen der Fih-
rungsschiene.

3. Verletzungen durch weggeschleuderte Teile

der Sagekette.

4. Verletzungen durch weggeschleuderte Teile
des Schnittguts.

5. Schadigung des Gehdrs, sofern kein vorge-
schriebener Gehdrschutz getragen wird.

6. Atemprobleme durch Einatmen schadlicher
Gase und Hautverletzungen durch Kontakt
mit Benzin.

4. Technische Daten

Motorhubraum ..........ccccoeeveiviieeeeeeeins 37,2cm?
Maximale Motorleistung...........ccccceveennnne 1,3 kW
Schneidlange.........cccocovviiiieiiiiice, 34,5cm
Flhrungsschienenlénge .................... 14” (35 cm)
Kettenteilung.........cccocuveeennneen. (0,375”), 9,525 mm
Kettenstarke........cccooveveeeeveinnnns (0,057, 1,27 mm
Leerlaufdrehzahl........................ 3000 + 300 min™'!
Maximaldrehzahl

mit Schneidgarnitur............cccccoeeiens 11500 min™
Kettengeschwindigkeit max..................... 21,9 m/s
Tankinhalt...........cocoiviiiiiie 300 cm?®
Oltankinhalt..........cooveveveceererrereceeenenn, 170 cm?
Antivibrierfunktion ...........cccocii, ja
Zahnung Kettenrad.............. 6 Zahne x 9,525 mm
Nettogewicht ohne Kette

und Fihrungsschiene ..........ccccociiiiiiiinens 4,5kg
Schalldruckpegel L, (ISO 22868)

am Ort des Bedieners...........ccceeuennne. 100 dB(A)
Unsicherheit K, .......coooviiiiiiiiiis 3dB(A)
Schallleistungspegel L, gemessen

(ISO 22868) .......ccveveieeririeeenieeae

Unsicherheit K|,
Schallleistungspegel L, garantiert

(ISO 2000/14/EC) ..coveviiieiieiieeieene 114 dB(A)
Vibration a, (vorderer Handgriff)

(ISO 22867) ...eveveeeeeeeeee e max. 10 m/s?
Unsicherheit K ..o, 1,5 m/s?
Vibration ahv (hinterer Handgriff)

(ISO 22867) ..o max. 10 m/s?
Unsicherheit K ... 1,5 m/s?
ZUNAKEIZE ... TORCH L7RTC
Elektrodenabstand............cccceveeeiieiinnen.s 0,6 mm
Typ Kette....ooooviiiiiiiiiee Kangxin JL9D-3*53
.................................................. Oregon 91P053X
Typ Schwert .........ccc...... Kangxin AP14-53-507P

............................ Oregon 140SDEA041 (518302)
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Beschrénken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

® Warten und reinigen Sie das Gerét regelmé-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tber-
prufen.

® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

e Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Gefahr: Starten Sie den Motor erst, wenn die
Séage fertig montiert ist.

Vorsicht: Tragen Sie beim Umgang mit der Kette
stets Schutzhandschuhe.

5.1 Fihrungsschiene und Séagekette montie-
ren (Abb. 2A-2G)

1. Kettenbremse entriegeln, dazu vorderen
Handschutz (6) in Richtung des vorderen
Handgriffs (7) driicken. (Abb. 2A)

2. Entfernen Sie die Fihrungsschienenabde-
ckung (A) durch Lésen der beiden Muttern
(19) (Abb. 2B).

3. Legen Sie die Fuhrungsschiene (2) in die
Aufnahme an der Kettensage (Abb. 2C).

4. Legen Sie die Kette (3) um das Antriebsrad
(C) (Abb. 2E). Achten Sie auf die Drehrich-
tung der Kette (3). Die Schneidglieder (B)
mussen wie in Abb. 2D ausgerichtet sein.

5. Legen Sie die Kette um die Fihrungsschiene.
(Abb. 2E)

6. Die Antriebsglieder der Kette (3) missen
vollstandig in die umlaufende Nut (D), sowie
zwischen die Zéhne des Antriebsrads (C)
gleiten. (Abb. 2E)

7. Drehen Sie die Kettenspannschraube (20)
entgegen dem Uhrzeigersinn bis sich der
Bolzen (E) am Ende seiner Schiebestrecke
befindet. (Abb. 1B/2F)

8. Montieren Sie die Schienenabdeckung (A).

Hinweis! Der Bolzen (E) der Kettenspannvorrich-
tung muss in die Bohrung (G) der Fuhrungsschie-
ne einrasten. (Abb. 2G)

Schieben Sie dazu die Fliihrungsschiene (2) ein
wenig vor und zurtick wahrend Sie die Schienen-
abdeckung (A) anbringen. Ziehen Sie die Muttern
(19) handfest an.

5.2 Kettenspannung einstellen (3A/3B)
Fuhren Sie das Einstellen der Kettenspannung
nur bei ausgeschaltetem Motor durch.

1. Drucken Sie die die Spitze der Fiihrungs-
schiene (2) leicht nach oben und stellen
Sie die Kettenspannung mit Hilfe der Ket-
tenspannschraube (20) ein. (Abb. 3A) Eine
optimale Kettenspannung liegt vor, wenn die
Kette (3) an der Unterseite, in der Mitte der
Flhrungsschiene (2) wie in Abb. 3B (B) an-
liegt.

2. Halten Sie leichten Druck auf die Schienen-
spitze aufrecht und ziehen Sie die beiden
Muttern (19) fest.

3. Fuhren Sie eine Funktionspriifung durch.
Ziehen Sie die Kette (3) von Hand 1x um die
Flhrungsschiene (2). Wenn sich die Kette
(3) nur schwer um die Flihrungsschiene (2)
drehen lasst oder blockiert, ist sie zu straff
gespannt.

Ist das der Fall, nehmen Sie folgende kleine Ein-

stellung vor:

1. Lé&sen Sie die beide Muttern (19) und ziehen
Sie diese wieder handfest an.

2. Verringern Sie die Kettenspannung, indem
Sie die Kettenspannschraube (20) entgegen
dem Uhrzeigersinn drehen. Machen Sie nur
kleine Einstellschritte und ziehen Sie immer
wieder die Kette (3) auf der Fihrungsschiene
(2) vor und zurtick um zu prufen ob sich die
Kette (3) reibungslos bewegen lasst aber
dennoch eng anliegt.

Hinweis: Ist die Kette (3) zu locker drehen Sie
die Kettenspannschraube (20) im Uhrzeiger-
sinn.

3. Istdie Kettenspannung optimal eingestellt,
geben Sie leichten Druck auf die Schienen-
spitze und ziehen Sie die beide Muttern (19)
fest.

Eine neue Sagekette dehnt sich, daher ist es
wichtig bei Erstinbetriebnahme die Kette in
kurzen Zeitabstanden (ca. 5 Schnitte) nach-
zustellen. Diese Zeitabstédnde verldngern sich
mit zunehmender Betriebsdauer.

Hinweis: Wenn die Sagekette (3) ZU LOCKER
oder ZU STRAFF ist, nutzen sich Antriebsrad,
Flhrungsschiene, Kette und das Kurbelwellenla-
ger schneller ab. Abb. 3B informiert tber die richti-
ge Spannung A (kalter Zustand) und Spannung B
(warmer Zustand). C zeigt eine zu lockere Kette.
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5.3 Treibstoff und Ol

Treibstoff

Verwenden Sie flr optimale Ergebnisse norma-
len, bleifreien Treibstoff gemischt mit speziellem
2-Takt-Ol.

Treibstoffmischung

Mischen Sie den Treibstoff mit 2-Takt-Ol in einem
geeigneten Behélter. Schutteln Sie den Behalter,
um alles sorgféltig zu mischen.

Hinweis: Verwenden Sie fir diese Sage nie
reines Benzin. Der Motor wird hierdurch bescha-
digt und Sie verlieren den Garantieanspruch fir
dieses Produkt. Verwenden Sie kein Treibstoffge-
misch, das langer als 90 Tage gelagert wurde.

Hinweis: Es muss spezielles 2-Takt-Ol, fir luftge-
kuhlte 2-Takt-Motoren mit einem Mischungs-ver-
haltnis von 1:40 verwendet werden. Verwenden
Sie kein 2-Takt-Olprodukt mit einem Mischungs-
verhaltnis von 1:100. Unzureichendes Olen be-
schadigt den Motor und Sie verlieren in diesem
Fall den Garantieanspruch fir den Motor.

Empfohlene Treibstoffe

Einige herkémmliche Benzine sind mit Beimi-
schungen wie Alkohol- oder Atherverbindungen
gemischt, um den Normen fur saubere Abgase
zu entsprechen. Der Motor lauft zufriedenstellend
mit allen Benzinarten zum Zweck des Eigen-
antriebs, auch mit sauerstoffangereicherten
Benzinen. Verwenden Sie am besten bleifreies
Normalbenzin.

Olen von Kette und Fiihrungsschiene
Jedesmal wenn der Treibstofftank mit Benzin
aufgefullt wird muss auch der Kettenéltank nach-
gefullt werden. Es wird empfohlen hierzu handels-
Ubliches Kettendl zu verwenden.

Motorél und Benzin | Ségekette
/ é
s o
Mischung 1:40 I Nur Ol

Priifungen vor dem Anlassen des Motors

Gefahr: Starten oder bedienen Sie die Sage

nie, wenn die Schiene und die Kette nicht richtig

montiert sind.

1. Fullen Sie den Treibstofftank (21) mit der rich-
tigen Treibstoffmischung auf (Abb. 4).

2. Fillen Sie den Oltank (22) mit Kettendl (Abb.
4).

Nach dem Befiillen von Ketten- und Oltank die
Tankdeckel mit der Hand festziehen. Verwenden
Sie hierfur kein Werkzeug.

6. Bedienung

Prifen Sie das Gerat vor dem Gebrauch auf
eventuelle Schaden und verwenden Sie es nicht
wenn Schaden vorhanden sind. Das Gerat darf
nur mit aktivierter Kettenbremse gestartet wer-
den. Die Kettenbremse ist aktiviert, wenn der
Bremshebel (6) nach vorne gedriickt ist.

Erklarung der Funktionsweise, siehe - Priifen
der Kettenbremse - Statische Priifung.

6.1 Kettenbremse

Die Kettenséage ist mit einer Kettenbremse verse-
hen, welche die Verletzungsgefahr auf Grund von
Ruckschlaggefahr mindert. Die Bremse wird ak-
tiviert, wenn Druck auf den Handschutz (6) aus-
geubt wird. Z.B. wenn bei einem Ruckschlag, die
Hand der Bedienungsperson auf den Handschutz
(6) schlagt. Bei Aktivierung der Bremse hélt die
Kette (3) abrupt an.

Warnung: Die Kettenbremse hat zwar den
Zweck, eine Verletzungsgefahr auf Grund von
Ruckschlag zu mindern; sie kann jedoch keinen
angemessenen Schutz bieten, wenn mit der
Séage sorglos gearbeitet wird. Prifen Sie regel-
maBig, ob die Kettenbremse ordnungsgeman
funktioniert. Testen Sie die Kettenbremse vor dem
ersten Schnitt, nach mehrmaligem Schneiden,
nach Wartungsarbeiten und wenn die Kettensage
starken St6Ben ausgesetzt oder fallen gelassen
wurde.
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6.1.1 Prifen der Kettenbremse (Abb. 5A/5B/6)
Statische Priifung (bei abgestelltem Motor)

Kettenbremse deaktiviert (Kette (3) frei ver-

schiebbar)

1. Ziehen Sie den vorderen Handschutz (6) in
Richtung des vorderen Handgriffs (7). Der
vordere Handschutz (6) muss hérbar einras-
ten. (Abb. 5A)

2. Die Kette (3) muss sich auf der Fiihrungs-
schiene (2) verschieben lassen.

Kettenbremse aktiviert (Kette (3) blockiert)

1. Drucken Sie den vorderen Handschutz (6) in
Richtung Fuhrungsschiene (2). Der vordere
Handschutz (6) muss hérbar einrasten. (Abb.
5B)

2. Die Kette (3) darf sich auf der Fuhrungsschie-
ne (2) nicht verschieben lassen.

Hinweis: Der vordere Handschutz (6) sollte in

beiden Positionen einrasten. Wenn Sie einen

starken Widerstand spuren, oder der vordere

Handschutz (6) nicht einrastet, verwenden Sie

die S&ge nicht. Bringen Sie sie zur Reparatur zum

autorisierten Kundendienst.

Dynamische Priifung (Motor wird gestartet)

1. Stellen Sie die Sage auf eine harte, ebene
Flache.

2. Mit der linken Hand halten Sie den vorderen
Handgriff (7) fest.

3. Starten Sie die Kettensage nach Startanwei-
sung. (siehe 6.2 bzw. 6.3)

4. Deaktivieren Sie die Kettenbremse (Ziehen
Sie den vorderen Handschutz (6) in Richtung
des vorderen Handgriffs (7)). (Abb. 5A)

5. Greifen Sie den hinteren Handgriff (8) mit der
rechten Hand.

6. Geben Sie nach einer kurzen Aufwarmphase
Vollgas. Driicken Sie mit dem Handrlicken
der linken Hand den vorderen Handschutz (6)
in Richtung Fuhrungsschiene (2). Dadurch
wird die Kettenbremse aktiviert. (Abb. 6)

Gefahr: Aktivieren Sie die Kettenbremse langsam
und mit Bedacht. Halten Sie die Sdge mit beiden
Handen fest und achten Sie auf einen guten Giriff.
Die Sage darf keine Gegenstande berihren.

7. Die Kette (3) muss abrupt stoppen. Lassen
Sie sofort den Gashebel (11) los, wenn die
Kette (3) still steht.

Gefahr: Wenn die Kette (3) nicht stoppt, schalten
Sie den Motor aus und bringen Sie die Sage zur
Instandsetzung zum autorisierten Kundendienst.

6.1.2 Priifen der Kupplung

Flhren Sie regelmaBige Funktionskontrollen der

Kupplung durch. Prufen Sie die Kupplung vor dem

ersten Schnitt, nach mehrmaligem Schneiden,

nach Wartungsarbeiten und wenn die Kettensage
starken StoBen ausgesetzt oder fallen gelassen
wurde.

1. Starten Sie die Kettensage, nach Startanwei-
sung. (siehe 6.2 bzw. 6.3)

2. Betatigen Sie kurz den Gashebel (11) und
lassen ihn wieder los um sicherzustellen,
dass die Arretierung der Drosselklappe geldst
wurde und der Motor im Leerlauf lauft.

3. Die Kette (3) muss im Leerlauf stoppen.

Die Kupplung ist so ausgelegt, dass beim Anhe-
ben der Leerlaufdrehzahl um das 1,25 fache, kei-
ne Kettenbewegung festgestellt werden darf.

Gefahr: Wenn die Kette (3) nicht stoppt, schalten
Sie den Motor aus und bringen Sie die Sage zur
Instandsetzung zum autorisierten Kundendienst.

Gefahr: Aktivieren Sie immer die Kettenbremse
(6) bevor Sie den Motor starten.

6.2 Starten bei kaltem Motor (7A-7D)

Fullen Sie den Tank mit einer angemessenen

Menge Benzin/Ol-Gemisch. (Siehe Punkt 5.3)

1. Gerat auf eine harte, ebene Flache stellen.

2. Ein-/ Aus-Schalter (10) auf ,I“ schalten. (Abb.
7A)

3. Kraftstoffpumpe (Primer) (Abb. 6/Pos. 25) 10x
dricken.

4. Choke-Hebel (13) herausziehen (Abb. 7B)

Hinweis: Durch Betéatigen des Choke-Hebels
I®] (13) wird auch die Drosselklappe leicht geoft-
net und in dieser Stellung arretiert. Dies hat eine
Anhebung der Leerlaufdrehzahl zur Folge, die
Séage startet schneller.

5. Das Gerat gut festhalten und den Startergriff
(9) bis zum ersten Widerstand herausziehen.
Jetzt den Startergriff (9) 3x rasch anziehen.
(Abb. 7C/7D)

6. Choke-Hebel (13) hineindriicken.

7. Das Gerat gut festhalten und den Startergriff
(9) bis zum ersten Widerstand herausziehen.
Jetzt den Startergriff (9) mehrmals schnell
anziehen, bis der Motor startet. (Abb. 7D)
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Hinweis: Den Startergriff (9) nicht zurlickschleu-
dern lassen. Dies kann zu Beschadigungen flh-
ren. Ist der Motor gestartet, das Geréat ca. 10 Sek.
warmlaufen lassen.

Warnung: Aufgrund der leicht gedffneten Dros-
selklappe beginnt das Schneidwerkzeug bei
gestartetem Motor zu arbeiten. Betatigen Sie kurz
den Gashebel (11). Die Arretierung der Drossel-
klappe wird gel6st und der Motor kehrt in den
Leerlauf zurtck. (Abb. 7C)

8. Sollte der Motor nach 8 Zuigen am Startergriff
nicht starten, wiederholen Sie die Schritte
1-7.

Zur Beachtung: Springt der Motor auch nach
mehreren Versuchen nicht an, lesen Sie den Ab-
schnitt ,,Fehlerbehebung am Motor.

Zur Beachtung: Ziehen Sie die Schnur des Star-
tergriffs stets gerade heraus. Wird sie in einem
Winkel herausgezogen, entsteht Reibung an der
Ose. Durch diese Reibung wird die Schnur durch-
gescheuert und nutzt sich schneller ab. Halten
Sie stets den Startergriff, wenn sich die Schnur
wieder einzieht. Lassen Sie den Startergriff nie
aus dem ausgezogenen Zustand zuruckschnel-
len.

6.3 Starten bei warmem Motor (7A-7D)

(Das Gerét stand fur weniger als 15-20min still)

1. Gerat auf harte, ebene Flache stellen.

2. Ein-/ Aus-Schalter (10) auf ,I“ schalten. (Abb.
7A)

3. Das Gerat gut festhalten und den Startergriff
(9) bis zum ersten Widerstand herausziehen.
Jetzt den Startergriff (9) mehrmals schnell an-
ziehen, bis der Motor startet. Das Gerat sollte
nach 1-2 Ziigen starten. Falls die Maschine
nach 6 Ziigen immer noch nicht startet, wie-
derholen Sie die Schritte 1-7 unter 6.2. (Abb.
7D)

6.4 Anhalten des Motors

1. Lassen Sie den Gashebel los, und warten
Sie, bis der Motor im Leerlauf lauft.

2. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf “Stop
(0)*, um den Motor zu stoppen.

Hinweis: Um den Motor im Notfall anzuhalten,
aktivieren Sie die Kettenbremse und stellen Sie
den Ein-/ Ausschalter auf “Stop (0)“

6.5 Allgemeine Anleitungen zum Schneiden
Gefahr: Das Fallen eines Baumes ist ohne Aus-
bildung nicht erlaubt.

Fallen

® Faéllen bedeutet das Abséagen eines Baumes.
Kleine Baume mit einem Durchmesser von
15-18 cm werden gewdhnlich mit einem
Schnitt abgesagt. Bei gréBeren Baumen
missen Kerbschnitte angesetzt werden.
Kerbschnitte bestimmen die Richtung, in die
der Baum fallen wird.

® Vor dem Schneiden sollte ein Riickzugspfad
(A) geplant und freigelegt werden. Der Ruick-
zugspfad sollte nach hinten und diagonal zur
Ruckseite der erwarteten Fallrichtung verlau-
fen, wie in Abb. 8 dargestellt ist.

® Beim Fallen eines Baumes an einem Hang
sollte sich die Bedienungsperson der Ketten-
sage an der aufsteigenden Seite des Hanges
aufhalten, da der Baum nach dem Féllen
héchstwahrscheinlich den Hang herunterrol-
len oder -rutschen wird.

® Die Fallrichtung (B) wird vom Kerbschnitt be-
stimmt. BerUcksichtigen Sie vor dem Schnei-
den die Anordnung gréBerer Zweige und die
natlrliche Neigung des Baumes, um den Fall-
weg des Baumes abzuschétzen (Abb. 8).

® Faéllen Sie keinen Baum, wenn ein starker
oder sich wechselnder Wind weht, oder wenn
die Gefahr der Eigentumsbeschadigung be-
steht. Konsultieren Sie einen Fachmann fir
das Fallen von Baumen. Fallen Sie keinen
Baum, wenn er auf Leitungen treffen kénnte.
Verstandigen Sie im Zweifelsfall das fir die
Leitung zustandige Amt bevor Sie den Baum
fallen.

Allgemeine Richtlinien fiir das Féllen von

Baumen (Abb. 9)

Gewdhnlich besteht das Fallen aus 2 Haupt-

schnitten: Einkerben (C) und Fallschnitt (D).

® Beginnen Sie mit dem oberen Kerbschnitt
(C) auf der Fallseite des Baumes (E). Achten
Sie darauf, den unteren Schnitt nicht zu tief
in den Baumstamm zu schneiden. Die Kerbe
(C) sollte so tief sein, dass ein Ankerpunkt (F)
in ausreichender Breite und Starke erzeugt
wird. Die Kerbe sollte breit genug sein, um
das Féllen des Baumes so lange wie méglich
zu kontrollieren.

® Treten Sie nie vor einen Baum, der eingekerbt
ist. Fihren Sie den Fallschnitt (D) auf der an-
deren Seite des Baumes ca. 3-5 cm oberhalb
der Kerbkante (C) aus. Sagen Sie den Baum-
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stamm nie vollstandig durch. Lassen Sie
immer einen Ankerpunkt. Der Ankerpunkt (F)
halt den Baum. Wenn der Stamm vollstandig
durchgeségt wird, kdnnen Sie die Fallrichtung
nicht mehr kontrollieren. Stecken Sie einen
Keil oder einen Fallhebel in den Schnitt,
noch bevor der Baum unstabil wird und sich
zu bewegen beginnt. Die Leitschiene kann
sich dann nicht im Fallschnitt verklemmen,
wenn Sie die Fallrichtung falsch einschéatzten.
Verwehren Sie Zuschauern den Zutritt zum
Fallbereich des Baumes, bevor Sie ihn um-
stoBB3en.

e Prufen Sie vor Ausfuhrung des endgultigen
Schnitts, ob Zuschauer, Tiere oder Hindernis-
se im Fallbereich vorhanden sind.

Féllschnitt

® Verhindern Sie ein Festklemmen der Schiene
oder der Kette (B) im Schnitt mit Holz- oder
Plastikkeilen (A). Keile kontrollieren auch das
Féllen (Abb. 10).

® Wenn der Durchmesser des zu schneiden-
den Holzes groBer ist als die Schienenlénge,
machen Sie 2 Schnitte geman Abbildung 11.

e Wenn der Fallschnitt sich dem Ankerpunkt
nahert, beginnt der Baum zu fallen. Sobald
der Baum zu fallen beginnt, ziehen Sie die
Séage aus dem Schnitt heraus, stoppen Sie
den Motor, legen Sie die Kettensage ab und
verlassen Sie den Bereich uber den Ruick-
zugspfad (Abb. 8).

Entfernen von Zweigen

® Zweige werden vom geféllten Baum entfernt.
Entfernen Sie Stutzzweige (A) erst, wenn der
Stamm in Langen geschnitten ist (Abb. 12).
Unter Spannung stehende Zweige missen
von unten herauf geschnitten werden, damit
die Kettenséage sich nicht verklemmt.

® Schneiden Sie nie Baumzweige ab, wahrend
Sie auf dem Baumstamm stehen.

Zuschneiden der Lénge

® Schneiden Sie einen geféllten Baumstamm
der Lange nach zu. Achten Sie auf einen
guten Stand und stehen Sie oberhalb des
Stammes, wenn Sie an einem Hang ségen.
Der Stamm sollte, sofern méglich, abgestutzt
sein, damit das abzuschneidende Ende nicht
auf dem Boden liegt. Wenn beide Enden des
Stammes abgestutzt sind und Sie in der Mitte
schneiden mussen, machen Sie einen halben
Schnitt von oben durch den Stamm und dann
den Schnitt von unten nach oben. Dies ver-

hindert ein Festklemmen der Schiene und der
Kette im Stamm. Achten Sie darauf, dass die
Kette beim Zuschneiden nicht in den Boden
schneidet, denn hierdurch wird die Kette sehr
schnell stumpf. Stehen Sie beim Zuschneiden
immer auf der oberen Hangseite.
1. Stamm der Gesamtlédnge nach abge-
stiitzt: Schneiden Sie von oben und achten
Sie darauf, nicht in den Boden zu schneiden
(Abb. 13A).
2. Stamm an einem Ende abgestiitzt:
Schneiden Sie zuerst 1/3 des Stammdurch-
messers von unten nach oben, um ein Ab-
splittern zu vermeiden. Schneiden Sie dann
von oben auf den ersten Schnitt zu, um ein
Festklemmen zu vermeiden (Abb. 13B).
3. Stamm an beiden Enden abgestitzt:
Schneiden Sie zuerst 1/3 des Stammdurch-
messers von oben nach unten, um ein Ab-
splittern zu vermeiden. Schneiden Sie dann
von unten auf den ersten Schnitt zu, um ein
Festklemmen zu vermeiden (Abb. 13C).

® Die beste Methode einen Baumstamm der
Lange nach zuzuschneiden ist mit Hilfe eines
Ségebocks. Ist dies nicht maoglich, sollte der
Stamm mit Hilfe der Zweigstiicke oder lber
Stitzblécke angehoben und abgesttitzt wer-
den. Stellen Sie sicher, dass der zu schnei-
dende Stamm sicher abgestutzt ist.

Zuschneiden der Lange auf dem Ségebock

(Abb. 14)

Zu lhrer Sicherheit und zum Erleichtern der Sage-

arbeiten ist die richtige Position flr einen vertika-

len Langenzuschnitt erforderlich.

A. Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest
und fUhren Sie sie beim Schneiden rechts an
Ihrem Kérper vorbei.

B. Halten Sie den linken Arm so gerade wie
maéglich.

C. Verteilen Sie Ihr Gewicht auf beide FuBe.

Hinweis! Achten Sie wahrend der Sagearbeiten

stets darauf, dass Sagekette und Flhrungsschie-

ne ausreichend geolt sind.
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7. Reinigung, Wartung, Lagerung
und Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten den Ziindkerzenstecker.

7.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit ei-
nem feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lésungsmittel; diese kénnten die Kunst-
stoffteile des Gerates angreifen. Achten Sie
darauf, dass kein Wasser in das Geréateinnere
gelangen kann.

7.2 Wartung

Warnung: Alle Wartungsarbeiten an der Ket-
tensage abgesehen der in dieser Anleitung
aufgelisteten Punkte durfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt werden

7.2.1 Luftfilter

Hinweis: Bedienen Sie die Sage nie ohne den

Luftfilter. Staub und Schmutz wird ansonsten in
den Motor gezogen und beschadigt ihn. Halten
Sie den Luftfilter sauber! Der Luftfilter muss alle

20 Betriebsstunden gereinigt bzw. ersetzt werden.

Relnlgung des Luftfilters (Abb. 15A/15B)
Entfernen Sie die obere Luftfilterabdeckung
(14), indem Sie die Befestigungsschraube
(A) der Abdeckung entfernen. Die Abdeckung
lasst sich dann abnehmen (Abb. 15A).

2. Heben Sie den Luftfilter (15) heraus (Abb.
15B).

3. Reinigen Sie den Luftfilter. Waschen Sie
den Filter in sauberer, warmer Seifenlauge.
Lassen Sie ihn an der Luft vollstandig trocken
werden.

Hinweis: Es ist ratsam, ErsatZfilter vorréatig zu

haben.

4. Setzen Sie den Luftfilter ein. Setzen Sie die
Luftfilterabdeckung (14) auf. Achten Sie dar-
auf, dass die Abdeckung passgenau aufge-
setzt ist. Ziehen Sie die Befestigungsschrau-
be der Abdeckung an.

7.2.2 Treibstofffilter

Hinweis: Betreiben Sie die Sage nie ohne den

Treibstofffilter. Nach jeweils 100 Betriebsstun-

den muss der Treibstofffilter gereinigt oder bei

Beschéadigung ersetzt werden. Entleeren Sie

den Treibstofftank ganz, bevor Sie den Filter aus-

wechseln.

1. Nehmen Sie die Treibstofftankkappe ab.

2. Biegen Sie einen weichen Draht zurecht.

3. Stecken Sie ihn in die Offnung des Treibstoff-
tanks und haken Sie den Treibstoffschlauch
ein. Ziehen Sie den Treibstoffschlauch behut-
sam zur Offnung, bis Sie ihn mit lhren Fingern
ergreifen kénnen.

Hinweis: Ziehen Sie den Schlauch nicht ganz
aus dem Tank heraus.

4. Heben Sie den Filter aus dem Tank heraus.

5. Ziehen Sie den Filter mit einer Drehbewe-
gung ab und reinigen Sie ihn. Wenn er be-
schéadigt ist, entsorgen Sie den Filter.

6. Setzen Sie einen neuen oder den gereinigten
Filter ein. Stecken Sie ein Ende des Filters in
die Tankoffnung. Vergewissern Sie sich, dass
der Filter in der unteren Tankecke sitzt. Ru-
cken Sie den Filter mit einem langen Schrau-
benzieher auf seinen richtigen Platz.

7. Fullen Sie den Tank mit frischem Treibstoff-
gemisch auf. Siehe Abschnitt TREIBSTOFF
UND OL. Setzen Sie die Kappe des Tanks
auf.

7.2.3 Ziindkerze (Abb. 15A-15C)

Hinweis: Damit der Sdgemotor leistungsfahig
bleibt, muss die Zundkerze sauber sein und den
richtigen Elektrodenabstand (0,6 mm) haben. Die
Zindkerze muss alle 20 Betriebsstunden gerei-
nigt bzw. ersetzt werden.

1. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf “Stop
(0)“.

2. Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung (14),
indem Sie die Befestigungsschraube (A) der
Abdeckung entfernen. Die Abdeckung lasst
sich dann abnehmen (Abb. 15A)

3. Entfernen Sie den Luftfilter (15) (Abb. 15B).

4. Ziehen Sie das Ziindkabel (C) durch Ziehen
und gleichzeitiges Drehen von der Zindkerze
ab (Abb. 15C).

5. Entfernen Sie die Ziindkerze mit einem Zind-
kerzenschlissel.

6. Reinigen Sie die Zindkerze mit einer Kupfer-
drahtburste oder setzen Sie eine neue ein.
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7.2.4 Vergasereinstellung

Der Vergaser wurde werkseitig auf optimale Leis-
tung voreingestellt. Sollten Nacheinstellungen
erforderlich werden, bringen Sie die Sage zum
autorisierten Kundendienst.

Hinweis: Sie dirfen keinerlei Einstellungen am
Vergaser selbst vornehmen!

7.2.5 Fiihrungsschiene

® Fetten Sie den Stern der Flihrungsschiene
alle 10 Betriebsstunden. Dies ist erforderlich,
damit ihre Kettensége die optimale Leistung
erzielen kann. (Abb. 16) Reinigen Sie das
Olungsloch, setzen Sie die Fettpresse (nicht
im Lieferumfang enthalten) an und pumpen
Sie Fett in das Lager, bis es auf der AuBBen-
seite herausgedriickt wird.

® Reinigen Sie die Nut, in der die Kette lauft,
und die Oleintrittsbohrung regelmaBig mit
einem im Handel erhaltlichen Reinigungs-
werkzeug. (Abb. 17A) Dies ist wichtig um eine
optimale Schmierung von Fiihrungsschiene
und Kette wahrend des Betriebs zu gewéhr-
leisten.

® Entfernen Sie Grate und scharfe Kanten an
der Fihrungsschiene (2), durch vorsichtiges
Feilen mit einer Flachfeile. (Abb. 17B)

® Wenden Sie die Fuhrungsschiene (2) alle 8
Arbeitsstunden, damit sich diese an Ober-
und Unterseite gleichmé&Big abnutzt.

Oldurchlisse

Oldurchlasse auf der Schiene sollten gereinigt
werden, um ein ordnungsgeménes Olen der
Schiene und der Kette wahrend des Betriebs zu
gewahrleisten.

Hinweis: Der Zustand der Oldurchlasse lasst
sich leicht Uberprifen. Wenn die Durchlasse sau-
ber sind, spriht die Kette wenige Sekunden nach
Anlassen der Sage automatisch Ol ab. Die Sége
besitzt ein automatisches Olsystem.

Automatische Kettenschmierung

Die Kettensége ist mit einem automatischen
Olsystem mit Zahnradantrieb ausgestattet. Es
versorgt die Schiene und die Kette automatisch
mit der richtigen Olmenge. Sobald der Motor be-
schleunigt wird, flieBt auch das Ol schneller zur
Schienenplatte.

Die Kettenschmierung wurde werkseitig optimal
eingestellt. Sollten Nacheinstellungen erforderlich
werden, bringen Sie die S&dge zum autorisierten
Kundendienst.

Auf der Unterseite der Kettenséage befindet sich
die Einstellschraube (A) fir die Kettenschmierung
(Abb. 21). Linksdrehen erhoht die Kettenschmie-
rung Rechtsdrehen verringert die Kettenschmie-
rung.

Zum Uberpriifen der Kettenschmierung die Ket-
tensage mit der Kette Uber ein Blatt Papier halten
und ein paar Sekunden Vollgas geben. Auf dem
Papier kann die jeweils eingestellte Olmenge
Uberpriift werden.

Prufen Sie regelmaBig, ob die Kettenschmierung
ordnungsgeman funktioniert. Testen Sie die
Kettenschmierung vor dem ersten Schnitt, nach
mehrmaligem Schneiden und auf jeden Fall nach
Wartungsarbeiten.

Olen der Kette

Vergewissern Sie sich stets, dass das automati-
sche Olsystem richtig funktioniert. Achten Sie auf
einen stets gefilllten Oltank.

Wahrend der Sagearbeiten miissen die Schiene
und die Kette stets ausreichend gedlt sein, um
Reibung mit der Leitschiene zu verringern.

Die Schiene und die Kette darf nie ohne Ol sein.
Betreiben Sie die Sage trocken oder mit zu wenig
OI, nimmt die Schnittleistung ab, die Lebenszeit
der Sagekette wird kiirzer, die Kette wird schnell
stumpf und die Schiene nutzt sich auf Grund von
Uberhitzung sehr stark ab. Zu wenig Ol erkennt
man an Rauchentwicklung oder Verfarbung der
Schiene.

7.2.6 Wartung der Kette

Schérfen der Kette

Hinweis: Eine scharfe Kette erzeugt wohlgeform-
te Spane. Wenn die Kette Sdgemehl erzeugt,
muss sie gescharft werden.

Zum Scharfen der Kette sind Spezialwerkzeuge
erforderlich, die gewahrleisten, dass die Messer
im richtigen Winkel und der richtigen Tiefe ge-
schérft sind. FUr den unerfahrenen Benutzer von
Kettensédgen empfehlen wir, die Sdgekette von
einem Fachmann des entsprechenden Kunden-
dienstes vor Ort scharfen zu lassen. Wenn Sie
sich das Scharfen |hrer eigenen Sagekette zu-
trauen, erwerben Sie die Spezialwerkzeuge beim
professionellen Kundendienst.
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Kette schéarfen (Abb. 18)

Scharfen Sie die Kette mit Schutzhandschuhen
und einer runden Feile.

Scharfen Sie die Spitzen nur mit nach auBen
gerichteten Bewegungen (Abb. 19) und beachten
Sie die Werte gemaf Abb. 18.

Nach dem Schérfen missen die Schneidglieder
alle gleich breit und lang sein.

Nach 3-4 maligem Schérfen der Schneidglieder
mussen Sie die Hohe der Tiefenbegrenzer prifen,
und diese ggf. mit einer flachen Feile kiirzen, und
dann die vordere Ecke abrunden (Abb. 20).

Die vorderen Kanten feilen Sie rund.
7.3 Lagerung und Transport

Bringen Sie vor Transport und Lagerung der Ket-
tensage den Kettenschutz (4) an.

Hinweis: Verstauen Sie eine Kettenséage nie
langer als 30 Tage, ohne folgende Schritte zu
durchlaufen.

Verstauen der Kettensége

Wenn Sie eine Kettensége langer als 30 Tage

verstauen, muss sie hierflr vorbereitet werden.

Andernfalls verdunstet der im Vergaser befindli-

che, restliche Treibstoff und l&sst einen gummi-

artigen Bodensatz zuriick. Dies kénnte den Start
erschweren und teure Reparaturarbeiten zur

Folge haben.

1. Nehmen Sie die Treibstofftankkappe langsam
ab, um eventuellen Druck im Tank abzulas-
sen. Entleeren Sie vorsichtig den Tank.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn
laufen, bis die Sadge anhalt, um den Treibstoff
aus dem Vergaser zu entfernen.

3. Lassen Sie den Motor abkuhlen (ca. 5 Minu-
ten).

4. Reinigen Sie die Maschine griindlich.

Hinweis: Verstauen Sie die S&dge an einem
trockenen Ort und weit entfernt von méglichen
Entziindungsquellen, z.B. Ofen, HeiBwasserboiler
mit Gas, Gastrockner, etc.

Fiihren Sie die Inbetriebnahme nach Lagerung
wie im Absatz 5. Vor Inbetriebnahme* beschrie-
ben durch.

Transport

® Betatigen Sie die Kettenbremse.

® Sichern Sie die Kettensage gegen Verrut-
schen um Kraftstoffverlust, Schaden oder
Verletzungen zu vermeiden.

7.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

e Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
fahrt werden. Das Gerat und dessen Zubehér
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmuill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.
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9. Fehlersuchplan

Problem

Méogliche Ursache

Korrektur

Der Motor startet
nicht, oder er star-
tet, aber lauft nicht
weiter.

Falscher Startverlauf.

Zu viel Kraftstoff im Brennraum
durch fehlgeschlagene Startversu-
che.

Falsch eingestellter Vergaser.

VerruBBte Zundkerze.

Verstopfter Treibstoff-Filter.

Beachten Sie die Anweisungen in
dieser Anleitung.

Warten Sie ca. 30 Minuten bis sich
der Kraftstoff im Brennraum ver-
fliichtigt hat, bevor Sie einen weite-
ren Startvorgang durchfiihren.
Lassen Sie den Vergaser vom auto-
risierten Kundendienst einstellen.
Ziundkerze reinigen/Elektrodenab-
stand einstellen oder ersetzen.
Ersetzen Sie den Treibstoff-Filter.

Der Motor startet,
aber er lauft nicht
mit voller Leistung.

Falsche Hebelposition am Choke.
Verschmutzter Luftfilter

Falsch eingestellte Vergasermi-
schung.

Hebel auf korrekte Position bringen.

Filter entfernen, reinigen und erneut
einsetzen.

Lassen Sie den Vergaser vom auto-
risierten Kundendienst einstellen.

Motor stottert

Falsch eingestellte Vergasermi-
schung.

Lassen Sie den Vergaser vom auto-
risierten Kundendienst einstellen.

Keine Leistung bei
Belastung

Falsch eingestellte Zindkerze.

Zindkerze reinigen/Elektrodenab-
stand einstellen oder ersetzen.

Motor lauft sprung-
haft

Falsch eingestellte Vergasermi-
schung.

Lassen Sie den Vergaser vom auto-
risierten Kundendienst einstellen.

UberméBig viel
Rauch.

Falsche Treibstoffmischung.

Verwenden Sie die richtige Treib-
stoffmischung.

Keine Leistung bei

Kette stumpf

Kette scharfen oder neue Kette ein-

Kraftstofffilter im Tank falsch positi-
oniert

Belastung legen
Kette locker Kette spannen
Motor stirbt ab Benzintank leer Benzintank fillen

Benzintank komplett aufflllen oder
Kraftstofffilter im Benzintank anders
positionieren

Ungentigend Ket-
tenschmierung
(Schwert und Kette
werden heil3)

Kettendltank leer
Oleintrittsbohrung verstopft

Kettendltank auffillen
Oleintrittsbohrung reinigen/Nut der
Fuhrungsschiene reinigen
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdll!

Geman européischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Rucksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Riicknahmestelle Gberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-

Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschlei3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfigung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméaBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Schwert, Ziindkerze, Luftfilter, Benzinfilter
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sagekette
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e |st lhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verflgung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. naturliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstéandigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugeréte verspricht. lhre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beruhrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fiir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrénkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbréauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehér),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Sch&den am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemafen, tiblichen oder
sonstigen natirlichen Verschleif3 zurtickzufiihren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspru-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fliihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerét
oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
gerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-
adresse.

Fir Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrdnkungen dieser Garantie ge-
man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um lhnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu Ihrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbbh.info viele Aktionen durchfiihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskinfte

Verflgbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fir Benzingeréate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Fille!

www.isc-gmbh.info

Garantieabwicklung
-

~ 49 2 ﬁ"’} ./

-

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 / 95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-21)
1. Motor unit

2. Chain bar

3. Saw chain

4. Chain guard

5. Spark plug wrench

6. Front hand guard (chain brake lever)
7. Fronthandle

8. Rear handle

9. Starter handle

10. On/Off switch

11. Throttle lever

12. Throttle lever safety lock
18. Choke lever

14. Air filter cover

15. Air filter

16. Spark plug

17. Stop claw

18. Chain catch

19. Chain bar fastening nut
20. Chain tensioning screw
21. Fuel tank cap

22. Qil tank cap

23. Mixing container

24. Screwdriver

25. Fuel pump (primer)

Safety features (fig.1a/1b)

3 LOW KICKBACK SAW CHAIN helps signi-
ficantly reduce kickback, or the intensity of
kickback, due to specially designed depth
gauges and guard links.

6 CHAIN BRAKE LEVER/HAND GUARD
protects the operator’s left hand in the event it
slips off the front handle while saw is running.
CHAIN BRAKE is a safety feature designed
to reduce the possibility of injury due to
kickback by stopping a moving saw chain
in milliseconds. It is activated by the CHAIN
BRAKE lever.

10 STOP SWITCH immediately stops the engine
when tripped. Stop switch must be pushed to
ON position to start or restart engine.

12 SAFETY TRIGGER prevents accidental
acceleration of the engine. Throttle trigger
cannot be squeezed unless the safety latch is
depressed.

18 CHAIN CATCHER reduces the danger of
injury in the event saw chain breaks or derails
during operation. The chain catcher is desig-
ned to intercept a whipping chain.

Note: Study your saw and be familiar with its
parts.

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

* Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

e If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.
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Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

e Original operating instructions
e Safety instructions

3. Proper use

The chain is designed exclusively for sawing
wood. You may only fell trees if you have received
the appropriate training. The manufacturer cannot
be held liable for damage caused by improper or
incorrect usage.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Caution! Residual risks

Even if you use the equipment in accordance with

the instructions, certain residual risks cannot be

eliminated. The following hazards may arise in

connection with the equipment'’s construction and

layout:

1. Injuries through cutting in case of contact with
the unguarded or rotating saw chain.

2. Injuries through cutting in case of kickback or
other accidental movements of the guide rail.

3. Injuries due to parts of the saw chain being
catapulted away.

4. Injuries due to parts of the cut material being
catapulted away.

5. Damage to hearing if the compulsory hearing
protection is not used.

6. Breathing problems due to the inhaling of
harmful fumes and skin injuries due to con-
tact with pertol.

4. Technical data

Engine displacement .........ccccocveiieen. 37,2cm?®
Maximum engine capacity ..........c..cccccuee. 1.3 kW
Cutting length ... 34.5¢cm
Chain bar length .......ccccooceniiinicnne 14 (35 cm)
Chain pitch ........ccceviiiiiiis (0.375%) 9.525 mm
Chain thickness .......c.c.ccceeveveenne (0.05%) 1.27 mm
Idling speed .......ccccvivieiiiieenne 3.000 + 300 min™'!
Maximum speed with

cutting equipment ...........ccoceeieinenn. 11,500 min™
Max. chain speed ........ccccoovveviierieeneenne. 21.9m/s
Tank Capacity ........cccevveriveenieiieieeeeees 300 cm?®
Oil tank capacity ..........cccccevvecivviccie 170 cm?
Anti-vibration function ..........cc.ccociiiiiiennn. Yes
Sprocket teeth .......cccoeeienee. 6 teeth x 9.525 mm

Net weight without chain and chain bar ...... 4.5kg
L., sound pressure level (ISO 22868)

at the operator's position .................... 100 dB(A)
K, UNCErtainty ......ocoveveiiiiiiiciiccs 3dB(A)
L,,» sound power level measured

(ISO 22868) .....c.eevveveieeririecienieeens 112.8 dB(A)
Kiya uncertainty ..., 3dB(A)
L., sound power level guaranteed

(ISO 2000/14/EC) ..evevveiereeieeeree 114 dB(A)
Vibration a, (front handle )

(1SO 22867)

Uncertainty K ..o 1.5 m/s?
Vibration a, (rear handle )

(ISO 22867) ..cceveeeveeeieieeeieieee max. 10 m/s?
Uncertainty K ... 1.5 m/s?
Spark plug .....ccceevevriieiiiieeen TORCH L7RTC
Electrode gap ......cccooeeviiiiiiiiciiicec, 0.6 mm
Chain type .....cccceevvivveninies Kangxin JL9D-3*53
.................................................. Oregon 91P053X
Bartype .....ccccoiiiiiiiiens Kangxin AP14-53-507P

............................ Oregon 140SDEA041 (518302)

Keep the noise emissions and vibrations to a

minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

® Service and clean the appliance regularly.

® Adapt your working style to suit the appliance.

* Do not overload the appliance.

® Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

[ ]

Switch the appliance off when it is not in use.
®  Wear protective gloves.
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5. Before starting the equipment

Danger: Do not start the engine until the saw is
fully assembled.

Caution: Wear protective gloves at all times when
handling the chain.

5.1 Installing the guide rail and saw chain
(Fig. 2A-2G)

1. Disengage the chain brake by pushing the
front hand guard (6) towards the front handle
(7). (Fig. 2A)

2. Remove the guide rail cover (A) by loosening
the two nuts (19) (Fig. 2B).

3. Place the guide rail (2) into the mounting on
the chainsaw (Fig. 2C).

4. Place the chain (3) around the drive wheel (C)
(Fig. 2E). Check that the direction of rotation
of the chain (3) is correct. The cutter links (B)
must be aligned as shown in Fig. 2D.

5. Place the chain around the chain bar. (Fig.
2E)

6. The chain drive links (3) must slide fully into
the groove which runs around the cutter bar
(D) and also between the teeth on the drive
wheel (C). (Fig. 2E)

7. Turn the chain tensioning screw (20) counter-
clockwise until the bolt (E) is at the end of its
travel. (Fig. 1B/2F)

8. Install the bar cover (A).

Important! The bolt (E) on the chain tensioning
mechanism must snap into place in the hole (G)
in the guide rail. (Fig. 2G)

To ensure that happens, slide the guide rail (2)
forwards and backwards slightly when you mount
the bar cover (A). Hand tighten the nut (19).

5.2 Adjusting the chain tension (3A/3B)
Before adjusting the chain tension, make sure
that the engine is switched off.

1. Push the tip of the guide rail (2) upwards
slightly and adjust the chain tension using
the chain tensioning screw (20). (Fig. 3A) The
chain is set to the optimal tension when the
chain (3) on the underside at the middle of
the guide rail (2) is as shown in Fig. 3B (B).

2. Tighten the nut (19) while applying slight
pressure to the tip of the bar.

3. Carry out a functional check. Pull the chain
(3) by hand once all the way around the guide
rail (2). If the chain (3) is hard to pull around
the guide rail (2) or if it jams, the tension is too
tight.

If that is the case, make the following slight ad-

justment:

1. Loosen the nut (19) and hand tighten it again.

2. Reduce the chain tension by turning the chain
tensioning screw (20) counterclockwise. Only
make small adjustments at a time and always
pull the chain (3) backwards and forwards on
the guide rail (2) to see if the chain (3) moves
smoothly but still fits tightly.
Note: If the chain (3) is too loose, turn the
chain tensioning screw (20) clockwise.

3. Ifthe chain tension is adjusted to the optimal
setting, tighten the nut (19) while applying
slight pressure to the tip of the bar.

A new saw chain will stretch, so it is impor-
tant to readjust the chain at short intervals
(around 5 cuts) when you first start using it.
The intervals get longer as operating time
increases.

Note: If the saw chain (3) is TOO LOOSE or TOO
TAUT, the drive wheel, chain bar, chain and crank
shaft bearing will suffer premature wear. Fig. 3B
shows the correct tension A (when cold) and ten-
sion B (when warm). Fig. C shows a chain that is
too loose.

5.3 Fuel and lubrication

Fuel

Use regular grade unleaded gasoline mixed with
1:40 custom 2-cycle engine oil for best results.

Mixing fuel
Mix fuel with 2 cycle oil in an approved container.
Shake container to ensure thorough mix.

Note: Never use straight gasoline in your unit.
This will cause permanent engine damage and
void the manufacturer’s warranty for that product.
Never use a fuel mixture that has been stored for
over 90 days.

Note: If 2-cycle lubricant is to be used, it must be
a premium grade oil for 2-cycle air cooled engi-
nes mixed at a 1:40 ratio. Do not use any 2-cycle
oil product with a recommended mixing ratio of
1:100. If insufficient lubrication is the cause of en-
gine damage, it voids the manufacturer’s engine
warranty for that occurrence.
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Recommended fuels

Some conventional gasolines are being blended
with oxygenates such as alcohol or an ether com-
pound to meet clean air standards. Your engine is
designed to operate satisfactorily on any gasoline
intended for automotive use including oxygenated
gasolines. It is recommended to use unleaded
petrol as fuel.

Lubrication of chain and chain bar

Whenever you refill the fuel tank with petrol you
must also top up the level of chain oil in the chain
oil tank. It is recommended to use standard chain
oil.

Eﬂ;ine oil and gasoline | Saw chain
/ é
s o
Mixture 1:40 I Oil Only

Engine pre-start checks

Danger: Never start or operate the saw unless

the bar and chain are properly installed.

1. Fill the fuel tank (21) with correct fuel mixture
(Fig. 4).

2. Fill the oil tank (22) with chain oil (Fig. 4).

Once you have filled the chain and oil tank, tigh-
ten the tank cover securely by hand. Do not use
any tools to do so.

6. Operation

Before you use the saw, check it for damage.
If you discover any damage, do not use it. The
chainsaw may be started only when the chain
brake is engaged. The chain brake is engaged
when the brake lever (6) is pushed forward.

Explanation of how it works: refer to Che-
cking the chain brake - Static check.

6.1 Chain brake

The chainsaw is fitted with a chain brake which
reduces the risk of injury caused by the danger of
kickback. The brake is engaged when pressure is
applied to the hand guard (6), e.g. when the hand
of the person operating the chainsaw strikes the
hand guard (6) if kickback occurs. When the bra-
ke is engaged, the chain (3) stops abruptly.
Warning: The chain brake is intended to reduce
the risk of injury due to kickback; however, it is un-
able to provide adequate protection if the saw is
used carelessly. You must check the operation of
the chain brake on a regular basis. Test the chain
brake before the first cut, after several cuts, after
maintenance is done on the chainsaw and if the
chainsaw has been subjected to strong impact or
if it has been dropped.

6.1.1 Checking the chain brake (Fig. 5A/5B/6)
Static check (engine switched off)

Chain brake disengaged (chain (3) is free to

move)

1. Pull the front hand guard (6) towards the front
handle (7). The front hand guard (6) must
make an audible click when it snaps into
place. (Fig. 5A)

2. It must be possible to move the chain (3) on
the guide rail (2).

Chain brake engaged (chain (3) is blocked)

1. Push the front hand guard (6) towards the
guide rail (2). The front hand guard (6) must
make an audible click when it snaps into
place. (Fig. 5B)

2. It must not be possible to move the chain (3)
on the guide rail (2).

Note: The front hand guard (6) must snap into

place in both positions. If you feel strong resis-

tance or if the front hand guard (6) does not snap

into place, do not use the chainsaw. Take your

chainsaw to an authorized service center for

repair.

Dynamic check (engine is started)

1. Place the saw on a firm and level surface.

2. Hold the front handle (7) with your left hand.

3. Start the chain saw by following the starting
instructions. (refer to 6.2 and 6.3)

4. Disengage the chain brake (pull the front
hand guard (6) towards the front handle (7)).
(Fig. 5A)

5. Grasp the rear handle (8) with your right
hand.
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6. After a brief warmup period, run the engine
at full speed. With the back of your left hand,
push the front hand guard (6) towards the gui-
de rail (2). This will engage the chain brake.
(Fig. 6)

Danger: Engage the chain brake slowly and ca-
refully. Hold the saw firmly with both hands, and
make sure you have a good grip. The saw must

not touch any objects.

7. The chain (3) must stop abruptly. Inmediately
release the throttle lever (11) when the chain
(8) has come to a stop.

Danger: If the chain (3) does not stop, shut off
the engine and take the saw to an authorized ser-
vice center for repair.

6.1.2 Checking the clutch

Carry out a functional check on the clutch on a re-

gular basis. Test the clutch before the first cut, af-

ter several cuts, after maintenance is done on the
chainsaw and if the chainsaw has been subjected
to strong impact or if it has been dropped.

1. Start the chain saw by following the starting
instructions. (refer to 6.2 and 6.3)

2. Briefly actuate the throttle lever (11) and re-
lease it to ensure that the throttle valve has
been released and the engine is idling.

3. The chain (3) must stop when the engine is
idling.

The clutch has been designed so that when the
idling speed is increased by a factor of 1.25 no
chain movement can be detected.

Danger: If the chain (3) does not stop, shut off
the engine and take the saw to an authorized ser-
vice center for repair.

Danger: Always engage the chain brake (6) befo-
re you start the engine.

6.2 Starting a cold engine (Fig. 7A-7D)

Fill the tank with an adequate amount of gasoline/

oil mix. (refer to Paragraph 5.3)

1. Setthe equipment down on a hard, level sur-
face.

2. Move the On/Off switch (10) to the ,I* positi-
on. (Fig. 7A)

3. Press the fuel pump (primer) (Fig. 6/ltem 25)
ten times.

4. Pull out the choke lever (13) (Fig. 7B)

Note: Pulling out the choke lever I®l (13) opens

the throttle valve slightly and locks it in that posi-
tion. This increases the idle speed, and the saw
starts faster.

5. Hold the saw firmly and pull out the starter
handle (9) until you feel it start to resist. Then
sharply pull the starter handle (9) 3 times.
(Fig. 7C/7D)

6. Push in the choke lever (13).

7. Hold the saw firmly and pull out the starter
handle (9) until you feel it start to resist. Then
quickly pull the starter handle (9) several
times until the engine starts. (Fig. 7D)

Note: Do not allow the starter handle (9) to snap
back. This may result in damage. Once the engi-
ne has started, allow the saw to warm up for 10
seconds.

Warning: Since the throttle lever is slightly open,
the cutter starts to operate when the engine is
started. Briefly actuate the throttle lever (11). This
releases the throttle valve and the engine returns
to idle mode. (Fig. 7C)

8. If the engine does not start up after the starter
handle is pulled 8 times, repeat steps 1-7.

Please note: If the engine does not start up even
after several attempts, read the Engine trouble-
shooting section.

Please note: Always pull the starter handle out
straight. If it is pulled out at an angle, friction will
occur on the eyelet. As a result of this friction, the
cable will become frayed and will wear faster. Al-
ways hold onto the starter handle when the cable
retracts. Never allow the starter handle to snap
back when it has been pulled out.

6.3 Starting a warm engine (Fig. 7A-7D)
(The chainsaw has been idle for less than 15-20

min.)

1. Set the equipment down on a hard, level sur-
face.

2. Move the On/Off switch (10) to the ,|I“ positi-
on. (Fig. 7A)

3. Hold the saw firmly and pull out the starter
handle (9) until you feel it start to resist. Then
quickly pull the starter handle (9) several
times until the engine starts. The equipment
should start after 1-2 tugs. If the saw does not
start after 6 pulls, repeat steps 1 - 7 of Para-
graph 6.2. (Fig. 7D)
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6.4 To stop engine

1. Release trigger and allow engine to return to
idle speed.

2. Move STOP switch down to stop engine.

Note: To stop the engine in an emergency, activa-
te the chain brake and switch the ON/OFF switch
to “Stop (0)".

6.5 General cutting instructions
Danger: Felling trees is prohibited without the
necessary training!

Felling

® Felling is the term for cutting down a tree.
Small trees up to 6-7 inches (15-18cm) in
diameter are usually cut in a single cut. Larger
trees require notch cuts. Notch cuts determi-
ne the direction the tree will fall.

e Aretreat path (A) should be planned and
cleared as necessary before cuts are started.
The retreat path should extend back and dia-
gonally to the rear of the expected line of fall,
as illustrated in Fig. 8.

e Iffelling a tree on sloping ground, the chain
saw operator should keep on the uphill side of
the terrain, as the tree is likely to roll or slide
downhill after it is felled.

® Direction of fall (B) is controlled by the not-
ching cut. Before any cuts are made, consider
the location of larger branches and natural
lean of the tree to determine the way the tree
will fall (Fig. 8).

® Do not cut down a tree during high or chan-
ging winds or if there is a danger to property.
Consult a tree professional. Do not cut down
a tree if there is a danger of striking utility wi-
res; notify the utility company before making
any cuts.

General guidelines for felling trees (Fig. 9)

Normally felling consists of 2 main cutting opera-

tlons notching (C) and making the felling cut (D).
Start making the upper notch cut (C) on the
side of the tree facing the felling direction (E).
Be sure you don t make the lower cut too
deep into the trunk. The notch (C) should be
deep enough to create a hinge (F) of suffici-
ent width and strength. The notch should be
wide enough to direct the fall of the tree for as
long as possible.

® Never walk in front of a tree that has been
notched. Make the felling cut (D) from the
other side of the tree and 1.5 - 2.0 inches

(3-5 cm) above the edge of the notch (C).
Never saw completely through the trunk.
Always leave a hinge. The hinge guides (F)
the tree. If the trunk is completely cut through,
control over the felling direction is lost. In-
sert a wedge or felling lever in the cut well
before the tree becomes unstable and starts
to move. This will prevent the guidebar from
binding in the felling cut if you have misjudged
the falling direction. Make sure no bystanders
have entered the range of the falling tree be-
fore you push it over.

® Before making the final cut, always recheck
the area for bystanders, animals or obstac-
les.

Felling cut

e Use wooden or plastic wedges (A) to pre-
vent binding the bar or chain (B) in the cut.
Wedges also control felling (Fig. 10).

® When diameter of wood being cut is greater
than the bar length, make 2 cuts as shown
(Fig. 11).

® Asthe felling cut gets close to the hinge, the
tree should begin to fall. When tree begins to
fall, remove saw from cut, stop engine, put
chain saw down, and leave area along retreat
path (Fig. 8).

Limbing

® Limbing a tree is the process of removing the
branches from a fallen tree. Do not remove
supporting limbs (A) until after the log is
bucked (cut) into lengths (Fig. 12). Branches
under tension should be cut from the bottom
up to avoid binding the chain saw.

® Never cut tree limbs while standing on tree
trunk.

Bucking

® Bucking is cutting a fallen log into lengths.
Make sure you have a good footing and stand
uphill of the log when cutting on sloping
ground. If possible, the log should be suppor-
ted so that the end to be cut off is not resting
on the ground. If the log is supported at both
ends and you must cut in the middle, make
a downward cut halfway through the log and
then make the undercut. This will prevent the
log from pinching the bar and chain. Be care-
ful that the chain does not cut into the ground
when bucking as this causes rapid dulling of
the chain. When bucking on a slope, always
stand on the uphill side.
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1. Log supported along entire length: Cut from
top (overbuck), being careful to avoid cutting into
the ground (Fig. 13A).
2. Log supported on 1 end: First, cut from
bottom (underbuck) 1/3 diameter of log to avoid
splintering. Second, cut from above (overbuck) to
meet first cut and avoid pinching (Fig. 13B).
3. Log supported on both ends: First, overbuck
1/3 diameter of log to avoid splintering. Second,
underbuck to meet first cut and avoid pinching
(Fig. 13C).
® The best way to hold a log while bucking is
to use a sawhorse. When this is not possible,
the log should be raised and supported by the
limb stumps or by using supporting logs. Be
sure the log being cut is securely supported.

Bucking using a sawhorse (Fig. 14)

For personal safety and ease of cutting, the cor-

rect position for vertical bucking is essential.

A. Hold the saw firmly with both hands and keep
the saw to the right of your body while cutting.

B. Keep the left arm as straight as possible.

C. Keep weight on both feet.

Caution: When working with the saw, always

make sure that the saw chain and chain bar are

sufficiently lubricated.

7. Cleaning, maintenance, storage
and ordering of spare parts

Disconnect the spark plug boot before doing any
cleaning and maintenance work!

7.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment. En-
sure that no water can seep into the device.

7.2 Maintenance

Warning: All maintenance work on the chainsaw
apart from the work described in this manual may
only be carried out by authorized after-sales ser-

vice personnel.

7.2.1 Air filter

Note: Never operate saw without the air filter.
Dust and dirt will be drawn into engine and dama-
ge it. Keep the air filter clean! The air filter must
be cleaned or replaced after every 20 hours of
service.

Cleaning the air filter (Fig. 15A/15B)

1. Remove the top cover (14) by undoing the co-
ver fastening screw (A) on the cover. You can
then remove the cover (Fig. 15A).

2. Lift out the air filter (15) (Fig. 15B).

3. Clean air filter. Wash filter in clean, warm,
soapy water. Rinse in clear, cool water. Air dry
completely.

Note: It is advisable to have a supply of spare
filters.

4. Insert the air filter. Install the air filter cover
(14). Make sure that the cover fits perfectly
when you do so. Tighten the cover fastening
screw.

7.2.2 Fuel filter

Note:Never use the saw without a fuel filter. After
100 hours in operation the fuel filter should be
cleaned or, in case of damage, replaced. Be sure
to empty the fuel tank before changing the filter.

1. Remove the fuel tank cap.

2. Bend a piece of soft wire.

3. Reach into fuel tank opening and hook fuel
line. Carefully pull the fuel line toward the ope-
ning until you can reach it with your fingers.

Note: Do not pull hose completely out of tank.

4. Lift filter out of tank .

5. Pull off the filter with a twist and clean it; if the
filter is damaged, dispose of it.

6. Insert a new filter. Place one end of the filter
into the tank opening. Make sure that the filter
is seated in the lower corner of the tank. If ne-
cessary, use a long screwdriver to move the
filter to its correct position, taking care not to
damage in the process.

7. Fill tank with fresh fuel / oil mixture. See Sec-
tion Fuel and Lubrication. Install fuel cap.
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7.2.3 Spark plug (Fig. 15A-15C)

Note: To ensure that the saw’s engine retains its

power, the spark plug must be clean and have the

correct electrode gap (0.6 mm). The spark plug
must be cleaned or replaced after every 20 hours
of service.

1. Set the On/Off switch to Stop (0)”.

2. Remove the top cover (14) by undoing the co-
ver fastening screw (A) on the cover.You can
then remove the cover (Fig. 15A).

3. Lift out the air filter (15) (Fig. 15B).

4. Disconnect the ignition cable (C) from the
spark plug by pulling and twisting it simulta-
neously (Fig. 15C).

5. Remove the spark plug using a spark plug
wrench.

6. Clean the spark plug with a copper wire brush
or fit a new one.

7.2.4 Carburetor setting

The carburetor has been set to its perfect adjust-
ment at the factory. If it requires adjusting, take
the saw to your nearest authorized after-sales
service outlet.

7.2.5 Chain bar

® Grease the guide rail starwheel after every 10
hours of operation. This is necessary to get
the best performance from your chainsaw.
(Fig. 16) Clean the lube hole, then place the
lube gun (not included) at the hole and pump
grease into the bearing until grease is forced
out.

e Clean the groove which the chain runs in as
well as the oil entry hole on a regular basis
using a commercially available cleaning tool.
(Fig. 17A) This is important to ensure optimal
lubrication of the guide rail and chain during
operation.

® Remove burrs and sharp edges on the guide
rail (2) by carefully filing them down with a flat
file. (Fig. 17B)

®  Turn the guide rail (2) around after every 8
hours of operation so that it wears evenly on
the top and bottom.

Oil passages

Oil passages on the bar should be cleaned to en-
sure proper lubrication of the bar and chain during
operation.

Note: The condition of the oil passages can be
easily checked. If the passages are clear, the
chain will automatically give off a spray of oil
within seconds of starting the saw. Your saw is
equipped with an automatic oiler system.

Automatic chain lubrication.

The chain saw is equipped with an automatic oil
lubrication system with a toothed wheel drive. It
automatically supplies the bar and the chain with
the right quantity of oil. The moment the engine is
accelerated, the oil also starts to flow through the
bar plate more quickly as well.

The chain lubrication system has been set to its
perfect adjustment at the factory. If it requires
adjusting, take the saw to your nearest authorized
after-sales service outlet.

On the underside of the chainsaw you will find the
setting screw (A) for the chain lubrication system

(Fig. 21). Turning the screw counter-clockwise in-

creases the chain lubrication, turning it clockwise
decreases the chain lubrication.

To check the chain lubrication, hold the chain
saw, with the chain, over a piece of paper and run
it at full speed for a few seconds. You will be able
to judge the set amount of oil from the paper.

On a regular basis, check that the chain lubrica-
tion is working correctly. Test chain lubrication
before the first cut, after several cuts and always
after any maintenance.

Chain lubrication

Always make sure the automatic oiler system

is working properly. Keep the oil tank filled with
Chain, Bar and Sprocket Oil.

Adequate lubrication of the bar and chain during
cutting operations is essential to minimize friction
with the guide bar.

Never starve the bar and chain of lubricating oil.
Running the saw dry or with too little oil will de-
crease cutting efficiency, shorten saw chain life,
cause rapid dulling of chain, and lead to exces-
sive wear of bar from overheating. Too little oil is
evidenced by smoke or bar discoloration.
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7.2.6 Chain maintenance

Chain sharpening

Note: A sharp chain produces well-defined chips.
When your chain starts to produce sawdust, it is
time to sharpen.

Chain sharpening requires special tools to ensure
that cutters are sharpened at the correct angle
and depth. For the inexperienced chain saw user,
we recommend that the saw chain be professio-
nally sharpened by the nearest professional Ser-
vice Center. If you feel comfortable sharpening
your own saw chain, special tools are available
from the professional Service Center.

Chain sharpening (Fig. 18)

Sharpen the chain using protective gloves and a
round file of.

Always sharpen the cutters only with outward
strokes (Fig. 19) observing the values given in
Fig. 18.

After sharpening, the cutting links must all have
the same width and length.

After the blades have been sharpened 3-4 times,
check the height of the depth limiter and if neces-
sary lower it with a flat file and then round off the
front corner (Fig. 20).

Round off the front edges with a file.

7.3 Storage and transportation
Install the chain guard (4) before transporting or
storing the chainsaw.

Note: Never put a chain saw into storage for
longer than 30 days without carrying out the fol-
lowing steps.

Storing a chain saw

Storing a chain saw for longer than 30 days re-

quires storage maintenance. Unless the storage

instructions are followed, fuel remaining in the
carburetor will evaporate, leaving gum-like depo-
sits. This could lead to difficult starting and result
in costly repairs.

1. Remove the fuel tank cap slowly to release
any pressure in tank. Carefully drain the fuel
tank.

2. Start the engine and let it run until the unit
stops to remove fuel from carburetor.

3. Allow the engine to cool (approx. 5 minutes).

4. Thoroughly clean the saw.

Note: Store the unit in a dry place and away from
possible sources of ignition such as a furnace,
gas hot water heater, gas dryer, etc.

After the saw has been in storage, perform the
steps listed in Paragraph 5 before starting the
chainsaw.

Transportation

® Engage the chain brake.

® Make sure the chainsaw cannot shift position
in order to prevent fuel loss, damage or injury.

7.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.
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9. Troubleshooting guide

Problem

Probable cause

Corrective Action

Unit won't start or
starts but will not
run.

Incorrect starting procedures.

Too much fuel in the combustion
chamber following failed attempts
to start the saw.

Incorrect carburetor mixture adjust-
ment setting.

Fouled spark plug.

Fuel filter plugged.

Follow instructions in the User Ma-
nual.

Wait about 30 minutes until the fuel
in the combustion chamber has
evaporated before trying again to
start the chainsaw.

Have carburetor adjusted by an Au-
thorized Service Center.

Clean / gap or replace plug.
Replace fuel filter.

Unit starts, but engi-
ne has low power.

Incorrect lever position on choke.

Dirty air filter.
Incorrect carburetor mixture adjust-
ment setting.

Move the lever to the correct positi-
on.

Remove, clean and reinstall filter.
Have carburetor adjusted by an Au-
thorized Service Center.

Engine hesitates.

Incorrect carburetor mixture adjust-
ment setting.

Have carburetor adjusted by an Au-
thorized Service Center.

No power under
load.

Incorrectly gapped spark plug.

Clean/ gap or replace plug.

Runs erratically.

Incorrect carburetor mixture adjust-
ment setting.

Have carburetor adjusted by an Au-
thorized Service Center.

Smokes excessi-
vely.

Incorrect fuel mixture.

Use properly mixed fuel (40:1 mix-
ture).

Poor performance
when operated

Blunt chain
Loose chain

Sharpen or replace the chain
Tension the chain

Engine dies

Empty petrol tank
Fuel filter in the wrong position in
the tank

Fill up the petrol tank

Completely fill the petrol tank or or
re-position the fuel filter in the petrol
tank

Insufficient chain
lubrication

(the cutter rail and
chain get hot)

Empty oil tank for the chain
Oil lubrication openings moved

Top up the oil tank for the chain
Clean the oil entry hole/groove on
the guide rail.
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Cutter bar, spark plug, air filter, petrol filter
Consumables* Saw chain
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-21)
Unité du moteur

Rail de guidage

Chaine de trongonneuse
Protection de la chaine

Clé a bougie

Protection des mains avant (levier de frein de
chaine)

7. Poignée avant

8. Poignée arriere

9. Poignée de démarrage

10. Interrupteur marche/arrét

11. Accélérateur

12. Blocage de I‘accélérateur

13. Levier étrangleur

14. Recouvrement de filtre a air

15. Filtre a air

16. Bougie d‘allumage

17. Butée a machoires

18. Attrape-chaine

19. Ecrou fixation de rail de guidage

ok wn

20. Vis de serrage chaine

21. Bouchon de réservoir carburant
22. Bouchon de réservoir d‘huile
23. Flacon mélangeur

24. Tournevis

25. Pompe a carburant (Primer)

Dispositifs de securite (fig.1a/1b)

3 Gréace aux limiteurs de profondeur spécia-
lement congus et aux maillons UNE TRON-
CONNEUSE A «<REBONDS REDUITS» aide
a réduire les rebonds et leur intensité.

6 LELEVIER DU CHAIN BRAKE (FREIN DE
CHAINE) /ARCEAU PROTECTEUR protege
la main gauche de l'utilisateur si elle glisse de
la poignée avant, pendant que la trongonneu-
se est en opération.

CHAIN BRAKE est un dispositif de sécurité
congu pour minimiser la possibilité de bles-
sures causeées par un rebond; le levier du
CHAIN BRAKE arréte la trongonneuse ins-
tantanément.

10 Déclanché, LINTERRUPTEUR D ARRET
stoppe immédiatement le moteur. Pour faire
redémarrer le moteur, il est nécessaire de
mettre 'interrupteur sur la position «mise en
marche» ON.

12 LA MANETTE DE SECURITE empéche
'accélération involontaire du moteur. Il n’est
pas possible d’appuyer sur la gachette
d’accélération a moins que la gachette de
sécurité ne soit enclenchée.

18 LE CAPTEUR DE CHAINE réduit le danger
de blessures en cas de rupture ou de sortie
de la chaine. Le capteur de chaine est congu
de maniere a intercepter la chaine.

Remarque ! Examinez votre trongonneuse et
chacun de ses éléments.

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a l‘aide

de la description du volume de livraison. S'il

mangque des pieces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service apres-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® QOuvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
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e Vérifiez si la livraison est bien complete.

e Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

e Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine
e Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La chaine sert, conformément a 'affectation, ex-
clusivement a scier le bois. Seules les personnes
ddment formées sont autorisées a couper des
arbres. Le producteur décline toute responsabilité
pour les dommages occasionnés par I'utilisation
non conforme a I'emploi prévu ou par de mauvai-
ses commandes.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Attention ! Risques résiduels

Méme en utilisant cet appareil conformément aux

prescriptions, il reste toujours des risques résidu-

els. Les dangers suivants peuvent apparaitre en

rapport avec la construction et le modéle de cet

appareil :

1. Blessures par coupure en cas de contact
avec la chaine de trongonneuse non proté-
gée ou en rotation.

2. Blessures par coupure en cas de recul ou
autres mouvements impromptus du rail de
guidage.

3. Blessures dues a la projection de compo-
sants de la chaine de trongonneuse.

4. Blessures dues a la projection de morceaux
du bois a couper.

5. Lésion de l'ouie lorsque I‘'on ne porte pas de
protection anti-bruit réglementaire.

6. Problemes respiratoires dus a l'inhalation
de gaz toxiques et lésions cutanées dues au
contact avec l‘essence.

4. Données techniques

Cylindrée du moteur .........ccccoceevveeineens 37,2cm?
Puissance maximale du moteur ............... 1,3 kW
Longueur de Coupe ........oceeveeeriieiieennnnn. 34,5cm
Longueur de rail de guidage ............. 14” (35 cm)
Ecartement de la chaine (0,375”), 9,525 mm
Epaisseur de lachaine .............. (0,057, 1,27 mm
Vitesse de rotation a vide ......... 3000 =+ 300 tr/min
Vitesse de rotation maximale

avec dispositif de coupe ................... 11500 tr/min
Vitesse max. de la chaine ..........cc.......... 21,9 m/s
Contenu du réservoir .........cccceeeeeeeeeienenne 300 cm?
Conteneur du réservoir d‘huile ............... 170 cm?®
Fonction antivibration ..............cccceevvvieneeeenn. oui
Denture roue a chaine ......... 6 dents x 9,525 mm

Poids net sans chaine et rail de guidage ....4,5 kg
Niveau de pression acoustique

L., (ISO 22868)a proximité

de l‘utilisateur ...,
Imprécision K,
Niveau de puissance acoustique
L, mesuré (ISO 22868)
IMPrécision K, ..oooveveeiiiiiiicicicccs
Niveau de puissance acoustique

L, garanti (ISO 2000/14/EC) .............. 114 dB(A)
Vibration ahv (poignée avant)

(ISO 22867) ..evvveeeeeeeeieeeeeieeeieennn max. 10 m/s?
IMprécision K, ..o 1,5 m/s?
Vibration a, (poignee arriere)

(ISO 22867) .....

Impreécision K, ,

Bougie d'allumage ...........c.......... TORCH L7RTC
Distance des électrodes ...........ccccuuuee.. 0,6 mm
Type chaine .......cccoevennens Kangxin JL9D-3*53

.................................................. Oregon 91P053X
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Typelame ..o Kangxin AP14-53-507P
............................ Oregon 140SDEA041 (518302)

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagcon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

l'utilisez pas.

® Portez des gants.

5. Avant la mise en service

Danger ! faites démarrer le moteur que lorsque la
scie est entierement montée.

Prudence ! portez toujours de gants de protec-
tion lorsque vous manipulez la chaine.

5.1 Montage du rail de guidage et de la chai-
ne de tron¢conneuse (fig. 2A-2G)

1. Déverrouillez le frein de chaine, pour ce faire
enfoncez la protection des mains avant (6)
vers la poignée avant (7). (fig. 2A)

2. Retirez le recouvrement de rail de guidage
(A) en desserrant les deux écrous (19) (fig.
2B).

3. Placez le rail de guidage (2) dans le logement
de la tronconneuse (fig. 2C).

4. Placez la chaine (3) autour de la roue
d‘entrainement (C) (fig. 2E). Veillez au sens
de rotation de la chaine (3). Les maillons de
coupe (B) doivent étre orientés comme sur
lillustration 2D.

5. Placez la chaine autour du rail de guidage.
(fig. 2E)

6. Les maillons d‘entrainement de la chaine (3)
doivent glisser entierement dans la rainure
faisant tout le pourtour (D) ainsi qu‘entre les
dents de la roue d‘entrainement (C). (fig. 2E)

7. Tournez la vis destinée a tendre la chaine
(20) dans le sens contraire des aiguilles
d‘une montre jusqu‘a ce que le boulon (E) se
trouve a I‘'extrémité du parcours de déplace-
ment. (fig. 1B/2F)

8. Montez le recouvrement du rail (A).

Remarque ! Le boulon (E) du dispositif de serra-
ge de la chaine doit s‘enclencher dans le trou (G)
du rail de guidage. (fig. 2G)

Avancez et reculez légérement le rail de guidage
(2) vers l'avant et vers l‘arriere pendant que vous
positionnez le recouvrement du rail (A). Serrez
I‘écrou (19) a la main.

5.2 Réglage de la tension de la chaine
(3A/3B)

Effectuez le réglage de la tension de la chaine

uniquement lorsque le moteur est éteint.

1. Poussez légérement vers le haut la pointe du
rail de guidage (2) et réglez la tension de la
chaine a l‘aide de la vis de serrage de chaine
(20). (fig. 3A) La tension de chaine est opti-
male lorsque la chaine (3) est positionnée sur
le coté inférieur, au milieu du rail de guidage
(2) comme sur la figure 3B (B).

2. Maintenez une légére pression sur la pointe
du rail et serrez I'écrou (19).

3. Faites une vérification du fonctionnement.
Tirez la chaine a la main (3) 1x autour du rail
de guidage (2). Lorsque la chaine (3) tourne
difficilement autour du rail de guidage (2) ou
gu’elle est bloquée, c‘est qu'elle est trop ten-
due.

Si c‘est le cas, procédez aux petits réglages su-

ivants :

1. Desserrez |'‘écrou (19) et serrez celui-ci a la
force du poignet.

2. Réduisez la tension de la chaine, en tournant
la vis de serrage de la chaine (20) dans le
sens contraire des aiguilles d‘'une montre.
Effectuez le réglage uniquement par petites
étapes et tirez la chaine (3) d‘avant en arriere
sur le rail de guidage (2) a plusieurs reprises
afin de vérifier si la chaine (3) se déplace
sans frottement tout en étant cependant ser-
rée contre le rail.

Remarque : si la chaine (3) est trop lache,
tournez la vis de serrage de la chaine (20)
dans le sens des aiguilles d‘'une montre.

3. Silatension de la chaine est réglée de fagon
optimale, faites Iégerement pression sur la
pointe du rail et serrez I'‘écrou (19).

Une nouvelle chaine de scie s‘allonge, c‘est
pourquoi il est important d‘ajuster la chaine
par petites intervalles de temps (env. toutes
les 5 coupes) lors de la premiére mise en
service. Ces intervalles se rallongent au fur
et a mesure que la durée de fonctionnement
augmente.
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Remarque ! lorsque la chaine de scie (3) est
TROP LACHE ou TROP SERREE, la roue de
commande, le rail de guidage, la chaine et le
palier du vilebrequin s’usent plus rapidement. La
fig. 3B indique la tension A correcte (état froid)
et la tension B (état chaud). La fig. C montre une
chaine trop lache.

5.3 Carburant et lubrification

Carburant

Pour une performance optimale, utiliser de
I'essence ordinaire sans plomb mélangée a de
I'huile spéciale 2 temps dans une proportion de
1:40.

Melange du carburant

Mélanger le carburant avec de I'huile 2 temps
dans un récipient approprié. Agiter pour obtenir
un mélange homogene.

Remarque ! Ne jamais utiliser d’essence pure
dans cet outil. Ceci causerait des dommages
irréparables et entrainerait I'annulation de la ga-
rantie du fabricant. Ne jamais utiliser un mélange
entreposé depuis plus de 90 jours.

Remarque ! Si un lubrifiant 2 temps est utilisé,

le produit doit étre une huile de bonne qualité
pour moteur 2 temps refroidi par air dans une pro-
portion de 1:40. N utiliser aucune huile 2 temps
recommandant un mélange de proportion 1:100.
La garantie du moteur est nullifiée pour cette
occurrence si les dommages sont dus a une lubri-
fication insuffisante.

Carburants recommandes

Certains carburants conventionnels sont mélan-
gés avec des oxydisants tels I'acool ou I'éther afin
de se conformer aux standards pour la pureté de
I'air. Votre moteur est congu de maniére a pouvoir
utiliser toute essence pour automobile carburants
avec oxydisants inclus, tout en vous procurant

un fonctionnement satisfaisant.Utilisez de préfé-
rence de I'essence normale sans plomb.

Huiler les chaines et rails de guidage

A chaque fois que I'on remplit le réservoir de
carburant avec de I'essence, on doit également
remplir le réservoir d’huile a chaine. Il est con-
seillé d'utiliser de I'huile a chaine courante sur le
marché.

Huile moteur et essence | Chaine

A2
‘ oD

Huile Seule

Mélange 1:40 I

Verification du moteur

Attention : Ne jamais mettre en marche ou utili-

ser la trongonneuse a moins que la chaine et le

guide-chaine ne soient correctement installés.

1. Remplir le réservoir a essence (21) avec le
mélange de carburants approprié. (Fig. 4)

2. Remplissez le réservoir d’huile (22) d’huile a
chaine (Fig. 4).

Apres remplissage du réservoir d’huile et de
chaine, serrez a fond le bouchon de réservoir a la
main. N’utilisez aucun outil.

6. Commande

Vérifier avant |‘utilisation si I'‘appareil n‘est pas
endommageé et ne |'utilisez pas s‘il comporte des
dommages. L‘appareil doit uniqguement étre dé-
marré avec le frein de chaine activé. Le frein de
chaine est activé lorsque le levier de frein (6) est
enfoncé vers l‘avant.

Explication du mode de fonctionnement,
voir vérification du frein de chaine, controle
statique.

6.1 Frein de chaine

La trongonneuse est dotée d‘un frein de chaine
qui réduit le risque de blessure due au recul. Le
frein est activé lorsque de la pression s‘exerce sur
la protection des mains (6). Par ex. lorsque lors
d‘un recul, la main de I‘utilisateur heurte la protec-
tion des mains (6). Lors de I‘activation du frein, la
chaine s‘arréte brusquement (3).

Avertissement : Le frein de chaine a certes pour
objectif de réduire le risque de blessure en raison
d‘un recul ; elle n‘offre cependant pas de protec-
tion suffisante lorsqu‘on se sert de la trongconneu-
se avec insouciance. Controlez régulierement si
le frein de chaine fonctionne dans les regles de
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I‘art. Testez le frein de chaine avant la premiere
coupe, apres plusieurs coupes, apres des travaux
de maintenance et lorsque la trongonneuse est
soumise a des chocs intenses ou lorsqu’elle est
tombée.

6.1.1 Contréle du frein de chaine
(fig. 5A/5B/6)

Contréle statique (lorsque le moteur est
éteint)

Désactiver le frein de chaine (chaine (3)

librement déplacable)

1. Tirez la protection des mains (6) avant vers
la poignée avant (7). La protection des mains
(6) avant doit s‘enclencher de fagon audible.
(fig. 5A)

2. Lachaine (3) doit pouvoir étre déplacée sur
le rail de guidage (2).

Frein de chaine activé (chaine (3) bloquée)
1. Enfoncez la protection des mains (6) avant
vers le rail de guidage (2). La protection des
mains (6) avant doit s‘enclencher de fagcon
audible. (fig. 5B)
2. Lachaine (3) ne doit pas pouvoir étre dépla-
cée sur le rail de guidage (2).
Remarque : la protection des mains (6) avant
devrait s‘enclencher dans les deux positions.
Lorsque vous sentez une forte résistance, ou
lorsque la protection des mains (6) avant ne
s‘enclenche pas, n‘utilisez pas la trongonneuse.
Apportez-la a réparer aupres du service apres-
vente autorisé.

Controle dynamique (démarrage du moteur)

1. Placez la trongonneuse sur une surface dure
et plate.

2. Tenez fermement la poignée avant (7) de la
main gauche.

3. Démarrez la trongonneuse selon les instruc-
tions de démarrage. (voir 6.2 ou 6.3)

4. Désactivez le frein de chaine (tirez la protec-
tion des mains avant (6) vers la poignée avant
(7). (fig. 5A)

5. Attrapez la poignée arriére (8) de la main
droite.

6. Accélérez a fond apres une courte phase de
chauffe. Enfoncez avec le dos de la main de
la main gauche, la protection des mains (6)
avant vers le rail de guidage (2). Cela active
le frein de chaine. (fig. 6)

Danger : activez le frein de chaine lentement et
avec précaution. Maintenez la trongonneuse des
deux mains et veillez a la tenir solidement. La
trongonneuse ne doit pas toucher d‘objets.

7. Lachaine (3) doit s‘arréter immédiate-
ment. Relachez immédiatement le levier de
I‘accélérateur (11) lorsque la chaine (3) est a
Iarrét.

Danger : si la chaine (3) ne s‘arréte pas, éteignez
le moteur et apportez la trongonneuse a réparer
aupres d‘un service aprées-vente autorisé.

6.1.2 Contrédle de I'embrayage

Contrélez régulierement si 'embrayage foncti-

onne correctement. Testez I'embrayage avant la

premiere coupe, apres plusieurs coupes, apres
des travaux de maintenance et lorsque la tron-
conneuse est soumise a des chocs intenses ou
lorsqu’elle est tombée.

1. Démarrez la trongonneuse selon les instruc-
tions de démarrage. (voir 6.2 ou 6.3)

2. Actionnez brievement le levier de
I‘accélérateur (11) et relachez-le a nouveau
afin de vous assurer que le verrouillage du
clapet d‘étranglement a été déverrouillé et
que le moteur tourne en marche a vide.

3. Lachaine (3) doit s‘arréter en marche a vide.

L‘embrayage est congu de telle fagon que lorsque
la vitesse augmente de 1,25 fois, on ne peut con-
stater aucun mouvement de chaine.

Danger :si la chaine (3) ne s‘arréte pas, éteignez
le moteur et apportez la trongonneuse a réparer
aupres d‘un service aprées-vente autorisé.

Danger : activez toujours le frein de chaine (6)
avant de démarrer le moteur.

6.2 Démarrage avec moteur froid (fig. 7A-7D)

Remplissez le réservoir de la quantité correcte de

mélange essence/huile. (voir point 5.3)

1. Placez |‘appareil sur une surface dure et pla-
ne.

2. Positionnez linterrupteur marche/arrét (10)
sur « | ». (fig. 7A)

3. Appuyez 10x sur la pompe a carburant (Pri-
mer) (fig. 6/pos. 25).

4. Tirez sur le levier étrangleur (13) (fig. 7B)
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Remarque : lorsqu‘on actionne le levier étrang-
leur I®] (13), le clapet d‘étranglement s‘ouvre
légerement et se bloque dans cette position. Cela
augmente la vitesse de rotation, la trongonneuse
démarre plus rapidement.

5. Tenez fermement l‘appareil et tirez sur la
poignée de démarrage (9) jusqu‘a la premiére
résistance. Tirez a présent 3x la poignée de
démarrage (9) rapidement. (fig. 7C/7D)

6. Enfoncez le levier étrangleur (13).

7. Tenez fermement l‘appareil et tirez sur la
poignée de démarrage (9) jusqu‘a la premiére
résistance. Tirez a présent la poignée de dé-
marrage (9) plusieurs fois rapidement jusqu‘a
ce que le moteur démarre. (fig. 7D)

Remarque : ne pas laisser revenir la poignée
de démarrage (9). Ceci peut entrainer des dom-
mages. Lorsque le moteur est démarré, le faire
chauffer env. 10 sec.

Avertissement : en raison du clapet
d‘étranglement légérement ouvert, |‘outil de
coupe commence a fonctionner lorsque le mo-
teur est démarré. Actionnez brievement le levier
de I'accélérateur (11). Le verrouillage du clapet
d‘étranglement se déverrouille et le moteur revi-
ent en marche a vide. (fig. 7C)

8. Sile moteur ne démarre pas au bout de 8 es-
sais de démarrage, répétez les étapes 1 a 7.

Observations : si le moteur ne démarre toujours
pas au bout de plusieurs essais, veuillez lire le
paragraphe « élimination des erreurs ».
Observations : tirez la corde de la poignée de
démarrage toujours de fagon droite. Si vous la
tirez en lui faisant faire un angle, une friction aura
lieu au niveau de I'ceillet. Ce frottement écorche le
cordon qui s‘use plus vite. Maintenez toujours la
poignée de démarrage lorsque la corde retourne
a sa place. Ne laissez jamais la corde retourner
rapidement de son état tiré.

6.3 Démarrage avec moteur chaud
(fig. 7A-7D)

(L'appareil a été arrété pendant moins de 15-20

min)

1. Placez I'appareil sur une surface dure et pla-
ne.

2. Positionnez linterrupteur marche/arrét (10)
sur « | ». (fig. 7A)

3. Tenez fermement l‘appareil et tirez sur la
poignée de démarrage (9) jusqu‘a la premiére

résistance. Tirez a présent la poignée de dé-
marrage (9) plusieurs fois rapidement jusqu‘a
ce que le moteur démarre. L'appareil doit dé-
marrer au bout de 1 a 2 essais. Si la machine
ne démarre toujours pas au bout de 6 essais,
recommencez les étapes 1 a 7 du point 6.2.
(fig. 7D)

6.4 Arret du moteur

1. Relacher la gachette et laisser le moteur tour-
ner au ralenti.

2. Pousser linterrupteur vers la position ARRET
(STOP).

Remarque : Pour arréter le moteur en situation
d’urgence, activez le frein a chaine et placez
l'interrupteur marche/arrét sur « Stop (0) »

6.5 Instructions pour la coupe
Danger ! il est interdit d’abattre un arbre sans
formation !

Abattage

® Abattage est le terme utilisé pour indiquer
que I'on coupe (abat) un arbre. De petits
arbres d environ 15 a 18cm (6-7 pouces) de
diameétre sont généralement abattus en une
coupe. Les arbres plus grands exigent des
entailles d’abattage. Ces entailles détermi-
nent la direction de la chute

® |l est nécessaire de prévoir une retrai-
te (A) sdre, libre de tout obstacle avant
d’entreprendre la coupe de I'arbre. Le chemin
de dégagement devrait étre situé a l'arriere et
en diagonale de la direction de chute prévue;
voir Figure 8.

® Pour l'abattage d’un arbre sur une pente,
I'utilisateur de la trongonneuse devrait se
trouver du c6té ascendant du terrain, car
I'arbre roulera probablement vers le bas ap-
res sa chute.

® Lentaille d’abattage contréle la direction de

la chute (B). Avant toute entaille, prendre en

considération 'emplacement des grosses

branches et I'inclinaison naturelle de 'arbre

pour déterminer la direction de la chute de

I'arbre. (Fig. 8)

Eviter la coupe par mauvais temps, fort vent,

vent changeant ou si cela peut endommager

une propriété. Consulter un professionnel

du métier. Ne pas couper d’arbre s’il y a une

possibilité de heurter des fils électriques ou

autres. Prévenir les services publics appropri-

és avant toute coupe.
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Regles generales a observer pour I'abattge

(Fig. 9)

® En principe, 'abattage se divise en 2 opéra-
tions: I'entaille (C) et le trait d’abattage (D).
Toujours commencer par le trait diagonal
(du haut) de 'entaille d’abattage (C), du coté
choisi pour la chute de I'arbre (E). Eviter de
scier trop profondément I'entaille horizontale
(du bas). Lentaille d’abattage (C) doit étre
suffisamment ouverte pour créer une char-
niére (F) assez forte de largeur suffisante et
pour guider la chute de I'arbre aussi longt-
emps que possible.

® Ne jamais marcher devant un arbre entaillé.
Scier le trait d’abattage (D) de 'autre c6té
du tronc, 3a5cm (1,5 a 2,0 po) au-dessus
de I'entaille d’abattage (C). Ne jamais scier
le tronc de part en part. Toujours laisser une
charniere. La charniére guide I'arbre. Si le
troncest scié de part en part, I'arbre s’abattra
de maniere incontrélée. Enfoncer des cales
ou un levier d’abattage dans le trait sans
attendre que 'arbre devienne instable et
commence a bouger. Ceci évite le pincement
de la pointe du guide-chaine dans le trait d
abattage au cas ou la direction de la chute
aurait été mal calculée. S’assurer que person-
ne ne se trouve dans la zone de chute avant
de donner 'impulsion finale.

® Avantla derniere entaille, s’assurer qu’il n’y
ait aucun animal, obstacle ou individu dans
les zones possibles de chute.

Trait d’abattage

e Utiliser des cales de bois ou plastique (A)
pour empécher la chaine ou le guide-chaine
(B) de se coincer dans le trait d’abattage. Les
cales contrélent aussi la chute (Figure 10).

® Sile diametre du tronc a couper est supérieur
a la longueur du guide-chaine, faire 2 entail-
les comme indiqué sur l'illustration (Figure
11).

® Lorsque le trait d’abattage se rapproche de
la charniere, 'arbre devrait commencer a
tomber. A ce moment, enlever la trongonneu-
se de la coupe, arréter le moteur, déposer
la trongonneuse, et quitter les lieux, utilisant
votre voie de retraite (Figure 8).

Ebranchage

® Nous entendons par ébranchage le fait de
débarrasser un arbre abattu de ses branches.
Ne pas scier les branches de support (A)
avant le tronconnage de I'arbre (Figure 12).
Les branches sous tension devraient étre

sciées de bas en haut pour éviter de coincer
la chaine.

Ne jamais scier de branches en se tenant sur
le tronc

Tronconnage

Nous entendons par trongonnage la découpe
d’un tronc abattu. S’assurer d’avoir une bon-
ne assise et de se trouver derriére le tronc
quand le terrain’est incliné. Lextrémité a scier
devrait, si possible, ne pas reposer sur le sol,
mais étre supportée. Si le tronc est supporté
aux deux extrémités et que la coupe doit se
faire au milieu, faire une coupe vers le bas et
jusqu’au milieu, puis faire la coupe par en-
dessous. ceci empéche le bois de coincer

la chaine ou guide-chaine. Faire attention &
ne pas scier jusque dans le sol car la chaine
s’émoussera rapidement. Pour le trongonna-
ge sur pente, se placer toujours vers le haut.
1. Si le tronc’est supporté sur toute sa
longueur: |l peut étre trongonné a partir du
dessus. Eviter de plonger le guide-chaine
dans la terre (Fig. 13A).

2.Tronconnage d’un tronc supporté a une
extrémité: Effectuer d’abord une coupe par
le dessous (sous-coupe) sur du diamétre,

de maniere a éviter 'éclatement du bois.
Ensuite, effectuer une coupe par dessus
(sur-coupe) pour joindre la premiéere coupe et
éviter tout coingage (Fig. 13B).

3. Trongonnage d’un tronc supporté aux
deux extrémités: Effectuer d abord’une
coupe par dessus sur du diamétre de fagcon a
éviter 'éclatement du bois. Ensuite, effectuer
une coupe par dessous (sous-coupe) pour
joindre la premiére coupe et éviter tout coin-
¢age. (Fig. 13C)

Un chevalet est le meilleur support pour tron-
connage. Si cela n’est pas possible, soutenir
le tronc par des blches ou par les chicots
des branches. S’assurer que le tronc a cou-
per est bien supporté.

Tronconnage sur chevalet (Fig. 14)

Pour votre sécurité, et pour la facilité de coupe,
une position correcte est essentielle lors de tout
trongconnage vertical.

Tenir la trongonneuse fermement, des deux
mains et placer la trongonneuse sur votre
droite pendant la coupe.

Garder le bras gauche aussi droit que possib-
le.

Votre poids doit reposer sur les deux pieds.
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Prudence ! pendant les travaux de sciage, veillez
a ce que la chaine de scie et le rail de guidage
soient suffisamment huilés.

7. Nettoyage, maintenance,
stockage et commande de piéces
de rechange

Retirez la cosse de bougie d’allumage pour
chaque travail de réglage et de maintenance.

7 1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant
; ils pourraient endommager les piéces en
matieres plastiques de 'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil.

7.2 Maintenance

Avertissement ! tous les travaux d’entretien
de la scie a chaine -a part les points cités dans
ce mode d’emploi- doivent exclusivement étre
réalisés par un service aprés vente diment ho-
mologué.

7.2.1 Filtre a air

Remarque ! Ne jamais utiliser la trongonneu-
se sans filtre a air. Terre et poussieres seraient
aspirées a l'intérieur du moteur et 'abimeraient.
Garder le filtre a air propre! Le filtre a air doit étre
nettoyé ou remplacé toutes les 20 heures de
service.

Nettoyage du filtre (fig. 15A/15B)
Enlevez le recouvrement supérieur (14) en
6tant la vis de fixation (A) du recouvrement.
On peut alors enlever le recouvrement (fig.
15A).

2. Sortez le filtre a air (15) (fig. 15B).

3. Nettoyer le filtre a air. Laver le filtre & 'eau
propre savonneuse. Rinser a I'eau fraiche.

Remarque : Il est recommandé d’avoir des filtres
de rechange.

4. Insérez le filtre a air. Placez le recouvrement
du filtre a air (14). Veillez a ce que le recouv-
rement soit placé correctement. Serrez la vis
de fixation du recouvrement.

7.2.2 Filtre a essence

Remarque ! N'utilisez jamais la scie sans filtre

& carburant. Au bout de 100 heures de service

a chaque fois, nettoyez le filtre a carburant ou

remplacez-le s’il est endommagé. Videz comple-

tement le réservoir de carburant avant de rempla-
cer le filtre.

1. Enlever le bouchon du réservoir a essence.

2. Tordre un morceau de fil métallique souple
comme indiqué.

3. Plonger le fil métallique a l'intérieur du réser-
voir d’essence, accrocher et remonter déli-
catement le tuyau d’essence vers I'ouverture
jusqu’a ce que vous puissiez le tenir entre les
doigts.

Remarque : Ne pas entierement retirer le tuyau

du réservoir.

4. Sortir le filtre du réservoir.

5. Tirer avec un mouvement rotatif. Jeter le filtre.

6. Introduisez un nouveau filtre. Enfichez une
extrémité du filtre dans l'orifice du réservoir.
Assurez-vous que le filtre est bien placé
dans le coin de filtre inférieur. Déplacez le
filtre avec un tournevis, si nécessaire, jusqu’a
ce qu'il se trouve au bon endroit mais ne
'abimez pas

7. Remplir le réservoir d'un nouveau mélange
huile / carburant. Voir Section Carburant et
Lubrification. Replacer le bouchon d’essence.

7.2.3 Bougie d’allumage (Fig. 15A-15C)
Remarque ! pour que le moteur de la scie reste
performant, la bougie d’allumage doit étre propre
et avoir la bonne distance entre électrodes (0,6
mm). La bougie d’allumage doit étre nettoyée ou
remplacée toutes les 20 heures de service.

1. Mettez l'interrupteur Marche / Arrét sur “Stop
(0)“.

2. Enlevez le recouvrement supérieur (14), en
otant la vis de fixation (A) du recouvrement.
On peut alors enlever le recouvrement (fig.
15A)

3. Sortez le filtre a air (15) (fig. 15B).

4. Retirez le cable d’allumage (C) en tirant et en
tournant simultanément la bougie d’allumage
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(fig. 15C).

5. Retirez la bougie d’allumage avec une clé a
cosse.

6. Nettoyez la bougie d’allumage avec une bros-
se a fils de cuivre ou mettez en une nouvelle.

7.2.4 Régulation du carburateur

Le carburateur a été préréglé a l'usine sur une
puissance optimale. Si des réglages ultérieurs
sont nécessaires, apportez la scie a un service
aprés vente homologué.

7 2.5 Rail de guidage
Graissez |'étoile du rail de guidage toutes les
10 heures de service. Cela est nécessaire
afin que votre trongonneuse puisse atteindre
la puissance optimale. (fig. 16) Nettoyez le
trou d‘huile, installez la pompe a graisse (non
comprise dans la livraison) et pompez la
graisse dans le roulement jusqu‘a ce qu‘elle
sorte sur le cété externe.

® Nettoyez la rainure dans laguelle la chaine
est insérée et le trou pour I'huile réguliére-
ment avec un outil de nettoyage disponible
dans le commerece. (fig. 17A). C'est important
car cela assure un graissage optimal du rail
de guidage et de la chaine pendant le foncti-
onnement.

® Retirez les bavures et les arétes acérées du
rail de guidage (2) en limant avec précaution
a l‘aide d‘une lime plate. (fig. 17B)

® Tournez le rail de guidage (2) toutes les 8
heures de travail afin que celui-ci s‘use réguli-
erement sur les c6tés supérieurs et inférieurs.

Passages d’huile

Les passages d’huile sur le guide-chaine doi-
vent étre nettoyés pour assurer une lubrification
adéquate du guide-chaine et de la chaine pen-
dant leur fonctionnement.

Remarque : Les passages d’huile peuvent
facilement étre contrélés. Si les passages sont
propres, la chaine fera automatiquement gicler un
peu d’huile quelques secondes apres la mise en
marche de la trongonneuse. Votre trongonneuse
est équipée d’un systéme de graissage automa-
tique.

Graissage de chaines automatique

La scie a chaine est dotée d’un systeme d’huilage
automatique avec commande par engrenage.

Il alimente automatiquement le rail et la chaine
avec la bonne quantité d’huile. Des que le moteur
accélere, I'huile s’écoule également plus vite vers

la plaque de rail.

La lubrification de chaine a été réglée de facon
optimale a l'usine. Si des réglages ultérieurs sont
nécessaires, apportez la scie a un service apres
vente homologué.

Sur la face inférieure de la trongonneuse se trou-
ve une vis de réglage (A) pour le graissage de la
chaine (fig. 21). Si on tourne la vis vers la gauche,
le graissage de la chaine augmente, si on tourne
la vis vers la droite, le graissage de la chaine
diminue.

Pour vérifier la lubrification de chaine, tenez la
scie a chaine avec la chaine au-dessus d’une
feuille de papier et mettez la pleine vitesse pen-
dant quelques secondes. On peut vérifier la quan-
tité d’huile réglée sur le papier.

Contrélez régulierement si le graissage de la
chaine fonctionne correctement. Testez le grais-
sage de la chaine avant la premiére coupe, apres
plusieurs coupes et dans tous les cas aprés
chaque travail de maintenance.

Lubrification de la chaine

S’assurer toujours que le systéme de graissage
automatique fonctionne correctement. Garder

le réservoir d’huile rempli d’huile pour chaine,
guide-chaine et roulette.

Une lubrification adéquate du guide-chaine et
chaine pendant toute coupe est essentielle pour
minimiser la friction.

Ne jamais laisser la chaine et le guide-chaine
sans aucune huile. Le fonctionnement de la tron-
gonneuse a sec ou avec peu d huile décroftrait sa
performance et sa longétivité, rendrait la chaine
émoussée et userait rapidement le guide-chaine
a cause du surchauffage. Une décoloration du
guide-chaine et de la fumée sont des signes de
manque d huile.

7.2.6 Maintenance de la chaine

Aiguiser la chaine

Remarque ! Une chaine aiguisée produit des
copeaux bien formés. Lorsque la chaine produit
des sciures de bois, il faut I'aiguiser.

Pour affater la chaine, il est nécessaire d'utiliser
des outils spéciaux qui garantissent que les la-
mes sont aiguisées au bon angle et a la bonne
profondeur. Nous recommandons a l'utilisateur
n’ayant pas d’expérience avec des trongonneu-
ses a chaine de faire aiguiser la chaine de scie
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par un spécialiste du service aprés-vente cor-
respondant sur place. Si vous vous sentez en
mesure d’aiguiser votre chaine de scie, achetez
les outils spéciaux aupres du service apres-vente
professionnel.

Aiguiser la chaine (fig. 18)

Aiguisez la chaine avec des gants de protection
et avec une lime arrondie.

Aiguisez les pointes uniquement avec des mou-
vements dirigés vers I'extérieur (fig. 19) et respec-
tez les valeurs conformément a la fig. 18.

Apres aiguisage, tous les maillons de coupe doi-
vent avoir la méme longueur et la méme largeur.

Aprés avoir aiguisé 3 a 4 fois les lames, vous de-
vez vérifier la hauteur des limiteurs de profondeur
et, le cas échéant, les placer plus profondément
avec une lime plate pour ensuite arrondir les
coins avant (Fig. 20).

Les arétes avant doivent étre limées en arrondi.

7.3 Stockage et transport
Installez la protection de la chaine (4) sur la tron-
conneuse avant le transport et le stockage.

Remarque ! ne rangez jamais votre scie a chaine
pour plus de 30 jours sans avoir auparavant réali-
sé les étapes suivantes.

Entreposage d’une tronconneuse

Entreposer une trongonneuse pour plus de 30

jours exige un certain entretien. Si ces conseils

ne sont pas suivis, le restant d’essence se trou-
vant dans le carburateur s’évaporera, laissant un
résidu similaire & du chewing gum. Ceci pourrait
causer des difficultés de démarrage entrainant
des réparations onéreuses.

1. Enlever doucement le bouchon du réservoir a
essence afin de laisser sortir toute pression.
Vidanger avec soin le réservoir de carburant.

2. Faire démarrer le moteur et le laisser tourner
jusqu’a ce qu'il s’arréte afin de purger le car-
burateur de carburant.

3. Laisser refroidir le moteur (environ 5mn).

4. Nettoyez soigneusement la machine.

Remarque : Mettre I'outil dans un abri sec et loin
de toutes sources de combustion telles chaudi-
ere, chauffe-eau a gaz, séche-linge a gaz, etc.

Effectuez la mise en marche selon le stockage
comme décrit au paragraphe « 5. Avant la mise
en service ».

Transport

® Actionnez le frein de chaine.

® Sécurisez la trongonneuse contre le glisse-
ment afin d‘éviter toute perte de carburant,
tous dommages ou blessures.

7.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de l'appareil

e No. darticle de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No.de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiéere et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matieres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme & la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.
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9. Plan de recherche des erreurs

Probleme

Cause probable

Solution

I'outil ne démarre
pas ou démarre et
cale.

Procédure de démarrage incorrec-
te.

Trop de carburant dans la chambre
de combustion en raison de tentati-
ves de démarrage échouées.

Mauvais reglagle du carbureteur.

Bougie noyée.

Filtre a carburant colmaté.

Voir les instructions du manuel
d’utilisation.

Attendez env. 30 minutes jusqu‘a ce
que le carburant de la chambre de
combustion se soit évaporé avant
d‘effectuer une nouvelle tentative
de démarrage.

Faire régler le carburateur par un
service agréé.

Nettoyer la bougie, réglar
I’écartement des électrodes ou
remplacer la bougie.

Remplacer le filtre a carburant

Le moteur démarre
mais manque de
puissance.

Position du starter incorrecte.
Filtre a air encrassé.

Mauvais réglage du carburateur.

Placez le levier dans la position
correcte.

Retirer le filtre, le nettoyer et el re-
placer.

Faire régler le carburateur par un
service agrée.

Le moteur a des
ratés.

Mauvais réglage du carburateur.

Faire régler le carburateur par un
service agrée.

Manque de puis-
sance sous la
charge

Mauvais écartement des électrodes
de la bougie.

Nettoyer la bougie, réglar
I’écartement des électrodes ou
remplacer la bougie.

Ne tourne pas régu-
lierement.

Mauvais réglage du carburateur.

Faire régler le carburateur par un
service agréé.

Fumée excessive.

Mélange huile / essence incorrect.

Utiliser un mélange adéquat (40:1)

Pas de puissance
en cas d’effort

Chaine émoussée

Chaine lache

Aiguisez la chaine ou insérez une
nouvelle chaine
Tendez a chaine

Le moteur cale

Réservoir a essence vide
Filtre a carburant mal positionné
dans le réservoir

Remplissez le réservoir a essence
Remplissez complétement le ré-
servoir a essence ou positionnez le
filtre & carburant dans le réservoir a
essence

Lubrification de
chaine insuffisante
(lame et chaine de-
vient brllantes)

Réservoir d’huile de chaine épuisé

Sorties d’huile posées

Remplissez le réservoir d’huile de
chaine

Nettoyez le trou d‘entrée d‘huile/la
rainure du rail de guidage.
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de 'lSC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques

www.sidiriKa:nikolaidi.gr



Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
aprés-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d'usure ou |‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieéces suivantes sont soumises a une usure liee a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les pieces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* lame, bougie, filtre a air, filtre a essence
Matériel de consommation/ chaine de trongonneuse

piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

e est-ce que l'appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne
fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre
service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers
a votre disposition par téléphone au numéro de service apres-vente indiqué. La garantie est valable
dans les conditions suivantes :

1.

Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou
de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I'appareil, soit
a l'‘échange de I‘appareil.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘'une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de l‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de l'usure normale liée a
|‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

La durée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service apres-vente a domicile.

Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I‘adresse su-
ivante : www.isc-gmbbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de l‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I'appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service apres-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-21)
Unita motore

Barra di guida

Catena della sega

Protezione della catena

Chiave per candela di accensione
Salvamano anteriore (leva del freno della ca-
tena)

7. Impugnatura anteriore

8. Impugnatura posteriore

9. Impugnatura dello starter

10. Interruttore ON/OFF

11. Leva dell‘acceleratore

12. Blocco della leva dell‘acceleratore
13. Levetta dell‘aria

14. Copertura del filtro dell‘aria

15. Filtro dell‘aria

16. Candela di accensione

17. Battuta dentata

18. Fermacatena

19. Dado di fissaggio della barra di guida
20. Vite tendicatena

21. Tappo del serbatoio del carburante

ok wN~

22. Tappo del serbatoio dell‘clio

23. Recipiente di miscela

24. Cacciavite

25. Pompa del carburante (arricchitore)

Funzioni di sicurezza (Fig. 1a/1b)

3 LA MOTOSEGA CON CONTRACCOLPO
RIDOTTO vi aiuta con dei dispositivi di sicu-
rezza creati appositamente ad assorbire la
sua forza.

6 LA LEVA DEL FRENO DELLA CATENA
/ DISPO-SITIVO SALVAMANO protegge
la mano sinistra dell’'utilizzatore, se con la
motosega in funzione dovesse scivolare
dallimpugnatura anteriore.

IL FRENO DELLA CATENA & una funzione
di sicurezza per ridurre le lesioni a causa dei
contraccolpi che arresta la catena in movi-
mento nell’ambito di millisecondi. Essa viene
attivata dalla LEVA DEL FRENO DELLA CA-
TENA.

10 UNTERRUTTORE DI ARRESTO ferma subito
il motore quando viene spento. Linterruttore
di arresto deve essere posto su ON per avvi-
are (di nuovo) il motore.

12 BLOCCO DI SICUREZZA
DELLACCELERATORE impedisce
un’accelerazione accidentale del motore. La
leva del gas pud essere premuta solo se il
dispositivo di sicurezza & premuto.

18 IL FERMACATENA riduce il pericolo di lesi-
oni, se la catena della sega con il motore in
funzione dovesse strapparsi o fuoriuscire. Il
fermacatena ha il compito di trattenere la ca-
tena se questa si rompe e salta all'indietro.

Avviso! familiarizzatevi con la sega e le sue parti.

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

|‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
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® Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® Istruzioni per I'uso originali
® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La motosega é stata concepita esclusivamente
per segare legno. Labbattimento di alberi pud
essere eseguito solo se si & stati adeguatamente
istruiti. Il produttore non & responsabile per danni
causati da uso improprio o errato.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Attenzione! Rischi residui

Anche se questo apparecchio viene utilizzato

secondo le norme, continuano a sussistere rischi

residui. In relazione alla struttura e al funziona-

mento dell‘apparecchio potrebbero presentarsi i

seguenti pericoli:

1. Lesioni da taglio in caso di contatto con la
catena della sega senza protezioni o quando
€ in movimento.

2. Lesioni dataglio in caso di contraccolpo o
altri movimenti incontrollati della guida.

3. Lesioni a causa di parti della catena della
sega scagliate all‘intorno.

4. Lesioni a causa di pezzi di materiale tagliato
scagliati all‘intorno.

5. Danni all‘'udito se non si indossano le cuffie

antirumore prescritte.

6. Problemi respiratori a causa dell‘inalazione di
gas nocivi e lesioni cutanee in caso di contat-
to con la benzina.

4. Caratteristiche tecniche

Cilindrata del motore ..........ccccvvveveeeeenns 37,2cm?
Max. potenza del motore ..........cccocceeeenns 1,3 kW
Lunghezza ditaglio ..........cccceeiiiiiinins 34,5cm
Lunghezza barra di guida .................. 14” (35 cm)
Passo della catena ................ (0,375"), 9,525 mm
Spessore della catena .. (0,057, 1,27 mm
Numero di giri in folle ................ 3.000 + 300 min™*!
Numero massimo di giri

con utensilidataglio ........cc.ccceenee. 11.500 min™
Velocita catena max. .......ccceevveereerienenns 21,9 m/s
Capacita del serbatoio.........cccccvveeeueennne 300 cm?
Capacita serbatoio olio .........ccceeeerneenne 170 cm?®
Funzione antivibrazione ...........cccoccceeviieennneen. Si
Dentellatura rocchetto ........... 6 denti x 9,525 mm

Peso netto senza catena e barra di guida ..4,5 kg
Livello di pressione acustica L, (ISO 22868)

nella posizione dell‘utilizzatore ........... 100 dB (A)
Incertezza Ky, .oooovvveviiiiiiiciiicis 3dB (A)
Livello di potenza acustica
L, misurato (ISO 22868) ................ 112,8 dB (A)
Incertezza K, ......ccoeoevvviiiiiiiiiiiciiicn 3dB (A)
Livello di potenza acustica L, garantito
(ISO 2000/14/CE) ..evvvveiveeeiereeene 114 dB (A)
Vibrazione ahv (impugnatura anteriore):
(ISO 22867) ..evvveeeieeeeeeeeeeeeeeieennn max. 10 m/s?
Incertezza K, .....cccoeveiininiiiiiiiciiicis 1,5 m/s?
Vibrazione a, (impugnatura posteriore):
(ISO 22867) ..ceveeveeieeeiieeeeee max. 10 m/s?
Incertezza K, ......cccoooveveviiiiiiiiciis 1,5 m/s?
Candela di accensione ............... TORCH L7RTC
............................ 0,6 mm
.... Kangxin JL9D-3*53
........ Oregon 91P053X
Tipo di braccio ............... Kangxin AP14-53-507P

............................ Oregon 140SDEA041 (518302)
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Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

e Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Pericolo! mettete in moto il motore solo quando
la sega € completamente montata.

Attenzione: nel maneggiare la catena portate
sempre guanti protettivi.

5.1 Montare la barra di guida e la catena della
sega (Fig. 2A-2G)

1. Sbloccate il freno della catena premen-
do il salvamano anteriore (6) in direzione
dell'impugnatura anteriore (7). (Fig. 2A)

2. Togliete la copertura della barra di guida (A)
svitando i due dadi (19) (Fig. 2B).

3. Mettete la barra di guida (2) nella sede della
motosega (Fig. 2C).

4. Avvolgete la catena (3) intorno alla ruota mo-
trice (C) (Fig. 2E). Fate attenzione al senso di
rotazione della catena (3). Gli elementi della
catena (B) devono essere orientati come nel-
la Fig. 2D.

5. Avvolgete la catena intorno alla barra di gui-
da. (Fig. 2E)

6. Gli elementi di azionamento della catena
(8) devono scivolare completamente nella
scanalatura perimetrale (D) e tra i denti della
ruota conduttrice (C). (Fig. 2E)

7. Ruotate la vite tendicatena (20) in senso an-
tiorario fino a quando il perno (E) si trova alla
fine del suo tratto di scorrimento. (Fig. 1B/2F)

8. Montate la copertura della barra (A).

Avvertenza! |l perno (E) del tendicatena deve
scattare in posizione nel foro (G) della barra di
guida. (Fig. 2G)

A tale scopo spingete un po‘ avanti e indietro la
barra di guida (2) mentre montate la copertura
della barra (A). Avvitate il dado (19) a mano.

5.2 Regolare la tensione della catena (3A/3B)
Eseguite la regolazione della tensione della cate-
na solo a motore spento.

1. Premete la punta della barra di guida (2) leg-
germente verso l‘alto e regolate la tensione
della catena con l‘aiuto della vite tendicatena
(20). (Fig. 3A) La catena e tesa in modo
ottimale se il lato inferiore della catena (3)
poggia al centro della barra di guida (2) come
nella Fig. 3B (B).

2. Mantenete una leggera pressione sulla punta
della barra e serrate il dado (19).

3. Eseguite una prova di funzionamento. Avvol-
gete la catena (3) una volta a mano intorno
alla barra di guida (2). Se la catena (3) gira
solo a fatica attorno alla barra di guida (2) o si
blocca, e troppo tesa.

In questo caso eseguite questa piccola regola-

zione.

1. Allentate il dado (19) e serratelo di nuovo a
mano.

2. Allentate la tensione della catena girando
lentamente la vite tendicatena (20) in senso
antiorario. Fate solo delle regolazioni graduali
e tirate sempre avanti e indietro la catena (3)
sulla barra di guida (2) per controllare se la
catena (3) si muove senza problemi ma sia
bene a contatto.

Avvertenza: se la catena (3) e troppo allen-
tataa ruotate la vite tendicatena (20) in senso
orario.

3. Quando la tensione della catena € regolata in
modo ottimale, esercitate una leggera pres-
sione sulla punta della barra e serrate il dado
(19).

Una catena per sega nuova si estende, per-
cio & importante eseguire regolazioni della
catena a brevi intervalli (ca. 5 tagli) alla prima
messa in esercizio. Questi intervalli si allun-
gano con l‘aumento della durata di esercizio.

Avviso! se la catena della sega (3) € TROPPO
ALLENTATA o TROPPO TESA, la ruota di azio-
namento, la barra di guida, la catena e il supporto
dell’albero motore si consumano piu rapidamente.
La Fig. 3B da informazioni sulla giusta tensione A
(a freddo) e tensione B (a caldo). La Fig. C mostra
una catena troppo allentata.
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5.3 Carburante e olio

Carburante

Per ottenere i risultati migliori usate carburante
normale senza piombo miscelato con olio specia-
le per motori a 2 tempi 1:40.

Miscela di carburante

Mescolate il carburante con olio per motori a 2
tempi in un contenitore idoneo. Scuotete il conte-
nitore per mescolare tutto con attenzione.

Avviso! per questa sega non utilizzate mai car-
burante non diluito. Ci¢ infatti danneggia il motore
e voi perdete il diritto alla garanzia per questo
prodotto. Non impiegate una miscela di carburan-
te che sia stata preparata piu di 90 giorni prima.

Avviso! se viene usato un olio per motori a 2
tempi diverso dall’olio speciale, si deve utilizzare
un olio super per motori a 2 tempi raffreddati

ad aria con un rapporto di miscela di 1:40. Non
utilizzate oli per motori a 2 tempi con un rapporto
di miscela di 1:100. Una quantita insufficiente di
olio rovina il motore e voi perdete in questo caso il
diritto di garanzia per il motore.

Carburanti consigliati

Alcune benzine normali sono mescolate con
aggiunte di composti di alcol o etere, per rispon-
dere alle norme per gas di scarico puliti. Il motore
funziona in modo soddisfacente con tutti i tipi

di benzina per propulsione, anche con benzine
arricchite di ossigeno. Si consiglia di utilizzare
benzina normale senza piombo.

Oliatura di catena e barra di guida

Ogni volta che il serbatoio del carburante viene
riempito di benzina, deve venire riempito anche il
serbatoio dell'olio della catena. Si consiglia a tal
fine di impiegare olio per catena comunemente
reperibile in commercio.

Olio per motore e benzina | Catena

/ é

¢ )
Miscela 1:40 I Solo olio

Verifiche prima dell’avio del motore

Pericolo! non avviate o utilizzate mai la moto-

sega se la barra di guida e la catena non sono

applicate in modo corretto.

1. Riempite il serbatoio del carburante (21) con
la giusta miscela di carburante (Fig. 4).

2. Riempite il serbatoio dell’olio (22) con olio per
catene (Fig. 4).

Dopo aver riempito il serbatoio della catena e
dell’olio avvitate saldamente a mano il coperchio.
Non usate utensili a tale scopo.

6. Uso

Prima dell‘uso controllate che I'apparecchio non
sia eventualmente danneggiato e non utilizzatelo
in caso di danni. L'apparecchio deve essere avvi-
ato solo con il freno della catena attivato. Il freno
della catena ¢ attivato quando la leva del freno (6)
€ premuta in avanti.

Spiegazione del funzionamento, si veda -
Controllo del freno della catena - Controllo
statico

6.1 Freno della catena

La motosega € dotata di un freno della catena
che riduce il pericolo di lesioni causate dai con-
traccolpi. Il freno viene attivato quando viene
esercita pressione sul salvamano (6), se, per es.
durante un contraccolpo, la mano dell‘utilizzatore
va a toccare il salvamano (6). All‘attivazione del
freno la catena (3) si arresta immediatamente.

Avvertimento: il freno della catena ha lo scopo
di ridurre il pericolo di lesioni causate da contrac-
colpi; non offre tuttavia un‘adeguata protezione
quando si lavora con la sega senza la dovuta
attenzione. Controllate regolarmente che il freno
della catena funzioni correttamente. Controllate

il freno della catena prima di eseguire il primo
taglio, dopo aver eseguito diversi tagli, dopo ope-
razioni di manutenzione e quando la motosega e
stata soggetta a forti colpi o € caduta.
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6.1.1 Controllo del freno della catena (Fig.
5A/5B/6)

Controllo statico (a motore spento)

Freno della catena disattivato (catena (3) puo

essere spostata liberamente)

1. Tirate il salvamano anteriore (6) in direzione
dell'impugnatura anteriore (7). Il salvamano
anteriore (6) deve scattare in posizione in
modo chiaramente udibile. (Fig. 5A)

2. Deve essere possibile spostare la catena (3)
sulla barra di guida (2).

Freno della catena attivato (catena (3) bloc-

cata)

1. Spingete il salvamano anteriore (6) in direzi-
one della barra di guida (2). Il salvamano an-
teriore (6) deve scattare in posizione in modo
chiaramente udibile. (Fig. 5B)

2. Non deve essere possibile spostare la catena
(3) sulla barra di guida (2).

Avvertenza: il salvamano anteriore (6) deve scat-
tare in entrambe le posizioni. Se percepite una
forte resistenza o il salvamano anteriore (6) non
scatta in posizione, non utilizzate la motosega.
Portatela subito al servizio assistenza autorizzato
per farla riparare.

Controllo dinamico (il motore viene avviato)

1. Appoggiate la sega su una superficie piana e
stabile.

2. Con la mano sinistra prendete saldamente
I'impugnatura anteriore (7).

3. Avviate la motosega secondo le istruzioni.
(vedi punto 6.2 ovv. 6.3)

4. Disattivate il freno della catena (tirate
il salvamano anteriore (6) in direzione
dell'impugnatura anteriore (7)). (Fig. 5A)

5. Afferrate I'impugnatura posteriore (8) con la
mano destra.

6. Dopo una breve fase di riscaldamento portate
il motore a regime. Con il dorso della mano
sinistra spingete il salvamano anteriore (6) in
direzione della barra di guida (2). In questo
modo viene attivato il freno della catena. (Fig.
6)

Pericolo: attivate il freno della catena lentamente
e con attenzione. Tenete la sega sempre con tutte
e due le mani e fate in modo di avere una buona
presa. La sega non deve toccare altri oggetti.

7. Lacatena (3) deve fermarsi immediatamente.
Mollate subito la leva dell‘acceleratore (11)
quando la catena (3) & ferma.

Pericolo: se la catena (3) non si ferma, spegnete
il motore e portate la sega per la riparazione al
servizio assistenza autorizzato.

6.1.2 Controllo del giunto

Eseguite controlli regolari del funzionamento del

giunto. Controllate il giunto prima di eseguire il pri-

mo taglio, dopo aver eseguito diversi tagli, dopo
operazioni di manutenzione e quando la motose-
ga é stata soggetta a forti colpi o & caduta.

1. Avviate la motosega secondo le istruzioni.
(vedi punto 6.2 ovv. 6.3)

2. Azionate brevemente la leva dell‘acceleratore
(11) e mollatela per assicurarvi che l‘arresto
della valvola a farfalla sia stato sbloccato e il
motore sia al minimo.

3. Lacatena (3) deve fermarsi con il motore al
minimo.

Il giunto & concepito in modo tale che aumen-
tando il numero di giri al minimo di 1,25 volte la
catena non deve muoversi.

Pericolo: se la catena (3) non si ferma, spegnete
il motore e portate la sega per la riparazione al
servizio assistenza autorizzato.

Pericolo: attivate sempre il freno del motore (6)
prima di avviare il motore.

6.2 Avvio con motore freddo (Fig. 7A-7D)

Riempite il serbatoio con un‘adeguata miscela di

benzina/olio. (Vedi punto 5.3).

1. Appoggiate I‘apparecchio su una superficie
piana e stabile.

2. Portate l'interruttore ON/OFF (10) su ,|“. (Fig.
7A)

3. Premete 10 volte la pompa del carburante
(arricchitore) (Fig. 6/Pos. 25).

4. Tirate la levetta dell‘aria (13) (Fig. 7B)

Avvertenza: azionando la levetta dell‘aria I®I (13)
si apre anche leggermente la valvola a farfalla
che viene bloccata in questa posizione. Ne con-
segue un aumento del numero di giri al minimo e
la motosega si avvia piu velocemente.

5. Tenete bene I‘apparecchio e tirate
I'impugnatura dello starter (9) fino alla
prima resistenza. Ora tirate rapidamente
Iimpugnatura dello starter (9) 3 volte. (Fig.
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7C/7D)

6. Fate rientrare la levetta dell‘aria (13).

7. Tenete bene I'apparecchio e tirate
I'impugnatura dello starter (9) fino alla
prima resistenza. Ora tirate rapidamente
I'impugnatura dello starter (9) piu volte fino a
quando il motore sia avvia. (Fig. 7D)

Avvertenza: non fate riavvolgere l'impugnatura
dello starter (9) in modo incontrollato. Cio pud
provocare danni. Una volta avviato il motore, la-
sciate riscaldare I‘apparecchio per ca. 10 sec.

Avvertimento: con la valvola a farfalla legger-
mente aperta l'utensile di taglio inizia a lavorare
non appena avviato il motore. Azionate breve-
mente la leva dell‘acceleratore (11). L‘arresto
della valvola a farfalla si sblocca e il motore torna
a funzionare al minimo. (Fig. 7C)

8. Se il motore non si dovesse avviare dopo
avere tirato 8 volte I'impugnatura dello starter,
ripetete le operazioni 1-7.

Da tenere presente: se dopo vari tentativi il moto-
re continua a non avviarsi, leggete il punto ,Solu-
zioni di eventuali problemi al motore®.

Da tenere presente: tirate I'impugnatura dello
starter sempre con un movimento diritto. Se viene
estratta in posizione obliqua, si produce attrito
sull‘occhiello. Questo attrito provoca uno sfre-
gamento della fune e un‘usura precoce. Tenete
sempre |'impugnatura dello starter mentre la fune
si riavvolge. Evitate sempre che l'impugnatura
dello starter si riavvolga di colpo una volta sfilata.

6.3 Avvio con motore caldo (Fig. 7A-7D)

(L‘apparecchio non & stato fermo per piu di 15-20

min)

1. Appoggiate I'apparecchio su una superficie
piana e stabile.

2. Portate l'interruttore ON/OFF (10) su ,|* (Fig.
7A)

3. Tenete bene I‘apparecchio e tirate
I'impugnatura dello starter (9) fino alla
prima resistenza. Ora tirate rapidamente
I'impugnatura dello starter (9) piu volte fino a
quando il motore sia avvia. L‘apparecchio do-
vrebbe avviarsi dopo 1-2 strattoni. Nel caso
|‘apparecchio non si avviasse anche dopo 6
strattoni, ripetete le operazioni 1-7 al punto
6.2. (Fig.7D)

6.4 Arresto del Motore

1. Lasciate la leva del gas e aspettate che il mo-
tore si fermi.

2. Spingete l'interruttore di STOP verso il basso
per fermare il motore.

Avviso! per fermare il motore in caso di emer-
genza, attivate il freno della catena e mettete
l'interruttore ON/OFF su “Stop” (0).

6.5 Istruzioni generali per il taglio
Pericolo! non & permesso abbattere un albero
senza essere stati appositamente istruiti.

Abbatimento

® Abbattere un albero significa tagliarlo. Gli al-
beri piccoli con un diametro di 15-18 cm ven-
gono solitamente abbattuti con un taglio. Per
alberi pit grandi si devono utilizzare intagli
a tacche. Gli intagli a tacche determinano la
direzione in cui I'albero cadra.

® Prima di tagliare ci si deve assicurare di non
rimanere intrappolati quando l'albero cadra
(A). Questa zona libera dovrebbe trovarsi
dietro, diagonalmente, rispetto al lato poste-
riore della prevista direzione di caduta, come
rappresentato nella Fig. 8.

® Quando si abbatte un albero su di un pendio,
I'utilizzatore deve tenere la sega a catena
verso il lato in salita del pendio stesso, poiché
I'albero dopo I'abbattimento rotolera o scivo-
lera molto probabilmente verso il basso.

® Ladirezione di caduta (B) viene determi-
nata dall'intaglio a tacche. Prima di tagliare
prendete in considerazione la disposizione
dei rami piu grandi e l'inclinazione naturale
dell’albero, per poterne valutare la via di ca-
duta. (Fig. 8)

* Non abbattete alberi quando soffia un vento
forte o di direzione variabile o quando vi € il
pericolo di provocare danni a cose. Rivolge-
tevi ad un esperto nell’abbattimento degli al-
beri. Non abbattete alberi quando potrebbero
andare a toccare dei cavi e rivolgetevi prima
all'ufficio competente per i rispettivi cavi aerei.

Direttive generali per I’'abbattimento di alberi

(Fig. 9)

Solitamente 'abbattimento consiste in 2 tagli prin-

cipali: intaglio (C) e taglio di caduta (D).

® Iniziate con l'intaglio a tacche superiore (C) di
fronte al lato di caduta dell’albero (E). Fate at-
tenzione che il taglio inferiore non sia troppo
profondo nel tronco dell’albero. La tacca (C)
dovrebbe cosi profonda da produrre un punto
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di ancoraggio (F) di sufficiente larghezza e
spessore. La tacca deve essere abbastanza
larga da controllare la caduta dell’albero il piu
a lungo possibile.

® Non passate mai davanti ad un albero intag-
liato. Eseguite il taglio di caduta (D) sull’altro
lato dell’albero ca. 3-5 cm sopra il bordo della
tacca (C). Non segate mai il tronco dell’albero
completamente. Lasciate sempre un punto
di ancoraggio. Il punto di ancoraggio trattiene
I'albero. Se segate completamente il tronco,
non potete piu controllare la direzione di ca-
duta. Inserite un cuneo o una leva nell’intaglio
ancor prima che I'albero diventi instabile e ini-
zi a muoversi. La barra di guida non si puo poi
incastrare nel taglio nel caso che la direzione
di caduta sia stata calcolata male. Proibite
agli spettatori 'accesso all’area di caduta
dell’albero prima di farlo cadere.

® Primadi eseguire il taglio definitivo verificate
che nell’area di caduta non ci siano spettatori,
animali o ostacoli.

Taglio di caduta

e Evitate con cunei di legno o plastica (A) che
la barra di guida o la catena (B) rimangano
incastrate nel taglio. | cunei controllano anche
I'abbattimento (Fig. 10).

® Se il diametro del legno da tagliare & mag-
giore della lunghezza della barra di guida,
eseguite 2 tagli come illustrato (Fig. 11).

e Attenzione: Quando il taglio di caduta si av-
vicina al punto di ancoraggio, 'albero inizia
a cadere. Appena l'albero inizia a cadere,
togliete la sega dal taglio, spegnete il motore,
posate la sega a catena e lasciate I'area att-
raverso la via di fuga (Fig. 8).

Eliminazione dei rami

® | rami vengono tolti dall’albero abbattuto.
Togliete i rami di appoggio (A) solo quando il
tronco e tagliato in lungo (Fig. 12). | rami sotto
tensione devono essere tagliati dal basso
verso I'alto, in modo che la motosega non si
incastri.

® Non tagliate mai i rami mentre vi trovate sul
tronco dell’albero.

Taglio della lunghezza

® Tagliate il tronco di un albero caduto secon-
do la lunghezza. Assicuratevi di essere in
una posizione sicura e state al di sopra del
tronco se segate su di un pendio. Il tronco, se
possibile, dovrebbe essere sorretto, in modo
che I'estremita da tagliare non appoggi sul

terreno. Se entrambe le estremita del tronco
sono sorrette e voi dovete tagliare nel centro,
eseguite un mezzo taglio nel tronco dall’alto
verso il basso e poi il taglio dal basso verso
I'alto. Questo evita che la barra di guida e la
catena si incastrino nel tronco. Fate atten-
zione che, tagliando, la catena non tagli nel
terreno poiché cosi perde il filo velocemente.
Quando tagliate state sempre sul lato piu alto
del pendio.

1. Tronco appoggiato su sostegni su tutta
la lunghezza: eseguite il taglio dallalto e fate
attenzione a non tagliare il terreno (Fig. 13A).
2. Tronco appoggiato su sostegni ad
un’estremita: tagliate prima 1/3 del diametro
del tronco dal basso verso 'alto per evitare
che si formino delle schegge. Eseguite poi
dall'alto il primo taglio per evitare che la moto-
sega rimanga incastrata (Fig. 13B).

3. Tronco appoggiato su sostegni su am-
bedue le estremita: tagliate prima 1/3 del
diametro del tronco dall’alto verso il basso
per evitare che si formino delle schegge.
Eseguite poi dal basso il primo taglio per
evitare che la motosega rimanga incastrata
(Fig. 13C).

® |l metodo migliore per tagliare un tronco in
lunghezza € con l'aiuto di un cavalletto per
segare. Se cio non & possibile il tronco dov-
rebbe venire sollevato con I'aiuto di monconi
di ramo o cavalletti di appoggio. Assicuratevi
che il tronco da segare sia ben appoggiato.

Taglio della lunghezza su cavalletto (Fig. 14)
Per la vostra sicurezza e per facilitare i lavori di ta-
glio & necessario assumere la posizione corretta
per un taglio verticale in lunghezza.

A. Tenete la motosega con tutte e due le mani e
nell’eseguire il taglio eseguite un movimento
lungo il lato destro del corpo.

B. Tenete il braccio sinistro il piu diritto possibile.

C. Distribuite il peso su tutti e due i piedi.

Attenzione: durante i lavori con la sega fate

sempre attenzione che la catena e la guida siano

oliate sufficientemente.
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7. Pulizia, manutenzione,
conservazione e ordinazione dei
pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manu-
tenzione staccate il connettore della candela di
accensione.

7.1 Pulizia

® Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

e Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

o Pulite Fapparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio.

7.2 Manutenzione

Avvertenza! tutte le operazioni di manutenzione
della motosega, ad eccezione dei punti di ma-
nutenzione indicati in queste istruzioni per 'uso,
devono essere eseguite solo dal servizio di assis-
tenza autorizzato.

7.2.1 Filtro dell’aria

Avviso! non usate mai la motosega senza il filtro
dellaria. Altrimenti la polvere e lo sporco vengono
aspirati allinterno del motore danneggiandolo.
Tenete pulito il filtro dell’aria! Il filtro dell’aria deve
essere pulito e, se necessario, sostituito ogni 20
ore di esercizio.

Pulizia del filtro dell’aria (Fig. 15A/15B)

1. Togliete la copertura superiore (14) togliendo
la vite di fissaggio (A) della copertura. E cosi
possibile rimuovere la copertura (Fig. 15A).

2. Tirate fuori (Fig. 15B) il filtro dell’aria (15).

3. Pulite il filtro dell’aria. Lavate il filtro in acqua
saponata pulita e tiepida. Fatelo asciugare
completamente all’aria.

Avviso! & consigliabile avere di riserva dei filtri di
ricambio.

4. |Inserite il filtro dell‘aria. Mettete la copertura
del filtro dell‘aria (14). Fate attenzione che la
copertura sia messa esattamente nella sua

posizione. Riavvitate la vite di fissaggio della
copertura.

7.2.2 Filtro dell carburante

Avviso! non usate mai la motosega senza il filtro

del carburante. Il filtro del carburante deve essere
pulito o ,se danneggiato, sostituito dopo ogni 100
ore di esercizio. Svuotate completamente il serba-
toio del carburante prima di sostituire il filtro.

1. Togliete il tappo del serbatoio del carburante.

2. Piegate un filo di ferro non troppo rigido.

3. Inseritelo nell’apertura del serbatoio del
carburante e agganciatelo alla tubazione del
carburante. Tirate piano la tubazione del car-
burante verso I'apertura fino a poterla afferra-
re con le dita.

Avviso! non tirate fuori completamente la tubazi-
one dal serbatoio.

4. Estraete il filtro dal serbatoio.

5. Sfilate il filtro con un movimento rotatorio e
pulitelo. Se € danneggiato cambiatelo.

6. Inserite un nuovo filtro. Inserite un’estremita
del filtro nell’apertura del serbatoio. Accer-
tatevi che il filtro si trovi nell’angolo inferiore
del serbatoio. Mettete il filtro nella posizione
giusta, utilizzando un lungo cacciavite se ne-
cessario, ma senza danneggiarlo.

7. Riempite il serbatoio con carburante/olio pu-
lito. Si veda il punto CARBURANTE E OLIO.
Rimettete il tappo del serbatoio.

7.2.3 Candela di accensione (Fig. 15A-15C)
Avviso! per fare in modo che le prestazioni del
motore della motosega continuino ad essere buo-
ne la candela di accensione deve essere pulita ed
avere la giusta distanza degli elettrodi (0,6 mm).
La candela deve essere pulita e, se necessario,
sostituita ogni 20 ore di esercizio.

1. Posizionate l'interruttore ON/OFF su “Stop
(0)“.

2. Togliete la copertura superiore (14) togliendo
la vite di fissaggio (A) della copertura. E cosi
possibile rimuovere la copertura (Fig. 15A).

3. Tirate fuori (Fig. 15B) il filtro dell’aria (15).

4. Staccate il cavo di accensione (C) dalla

candela di accensione (Fig. 15C) tirandolo e

ruotandolo allo stesso tempo.

Togliete la candela di accensione con la chia-

ve apposita.

Pulite la candela di accensione con una spaz-

zola a setole di rame o mettetene una nuova.

o
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7.2.4 Impostazione del carburatore

Il carburatore e stato impostato in fabbrica per
prestazioni ottimali. Se dovessero essere neces-
sarie delle ulteriori regolazioni portate la motose-
ga al servizio di assistenza autorizzato.

7.2.5 Barra di guida

® Ingrassate la stella della barra di guida ogni
10 ore di esercizio. Cid € necessario affinché
la motosega possa fornire prestazioni ottimali.
(Fig. 16) Pulite il foro di lubrificazione, inserite
il lubrificatore a siringa (non compreso tra gli
elementi forniti) e pompate grasso nel sup-
porto fino a quando esce sul lato opposto.

® Pulite regolarmente la scanalatura in cui scor-
re la catena e il foro di entrata dell‘olio con un
apposito utensile comunemente reperibile in
commercio. (Fig. 17A) Cio € importante per
garantire una lubrificazione ottimale della bar-
ra di guida e della catena durante I‘esercizio.

® Togliete bave e spigoli vivi dalla barra di guida
(2) limando attentamente con una lima piatta.
(Fig. 17B)

e QGirate la barra di guida (2) ogni 8 ore di lavoro
in modo che si consumino in modo uniforme il
lato superiore e quello inferiore.

Fori di Lubrificazione

| fori di lubrificazione della barra dovrebbero es-
sere puliti per garantire una regolare lubrificazio-
ne della barra e della catena durante 'esercizio.

Avviso! e facile controllare lo stato delle aper-
ture di lubrificazione. Se le aperture sono pulite
la catena spruzza automaticamente I'olio alcuni
secondi dopo essere stata messa in moto. La
motosega dispone di un sistema automatico di
oliatura.

Lubrificazione automatica della catena

La sega a catena e dotata di un sistema di lub-
rificazione automatico con azionamento a ruota
dentata. Questo sistema fornisce automatica-
mente la giusta quantita di olio alla barra di guida
e alla catena. Appena il motore viene accelerato,
anche l'olio scorre piu rapidamente verso la pias-
tra di guida.

La lubrificazione della catena € stata impostata in
modo ottimale in fabbrica. Se dovessero essere
necessarie delle ulteriori regolazioni portate la
motosega al servizio di assistenza autorizzato.

Sul lato inferiore della motosega si trova la vite di
regolazione (A) per la lubrificazione della catena
(Fig. 21). Ruotando verso sinistra si aumenta

la lubrificazione della catena, verso destra la si
diminuisce.

Per controllare la lubrificazione della catena tene-
te la sega con la catena sopra un foglio di carta

e fatela funzionare a pieno regime per qualche
secondo. Sulla carta si pud controllare la quantita
di olio di volta in volta impostata.

Controllate regolarmente che la lubrificazione
della catena funzioni correttamente. Provate la
lubrificazione della catena prima del primo taglio,
dopo numerosi tagli e in ogni caso dopo lavori di
manutenzione sul freno della catena.

Oliare la catena

Accertatevi sempre che il sistema automatico

di oliatura funzioni correttamente. Fate sempre
attenzione che il serbatoio dell’olio sia sempre
riempito di olio per catena, barra di guida e den-
tellatura. Durante le operazioni di taglio la barra di
guida e la catena devono sempre essere oliate a
sufficienza per ridurre I'attrito con la barra.

La barra di guida e la catena devono essere
sempre oliate. Se usate la sega a secco con trop-
po poco olio, il rendimento di taglio diminuisce, la
durata della catena della sega si riduce, la catena
si smussa e la barra di guida si consuma molto a
causa del surriscaldamento. Lo sviluppo di fumo
o il cambiamento di colore della barra di guida
indicano che si sta usando troppo poco olio.

7.2.6 Manutenzione della catena

Affilare la catena

Avvisoluna catena affilata produce trucioli di for-
ma regolare. Se la catena produce segatura deve
essere affilata.

Per affilare la catena sono necessari degli uten-
sili speciali che garantiscono che le lame siano
affilate nel’angolo e nella profondita corrette.
All'utilizzatore inesperto di motoseghe a catena
consigliamo di fare affilare la catena da un tecni-
co del locale servizio assistenza. Se pensate di
essere in grado di affilare la catena della sega,
potere acquistare gli utensili speciali presso il ser-
vizio assistenza clienti.
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Affilare la catena (Fig. 18)

Affilate la catena con guanti protettivi ed una lima
circolare.

Affilate le punte solo con movimenti rivolti verso
I'esterno (Fig. 19) e tenete presenti i valori secon-
do la tabella di Fig. 18.

Dopo laffilatura gli elementi della catena devono
presentare tutti la stessa lunghezza e larghezza.

Dopo aver affilato la catena 3 o 4 volte dovete
controllare I'altezza dei limitatori di profondita ed
eventualmente abbassarli con una lima piana; do-
podiché arrotondate I'angolo anteriore (Fig. 20).

Limate i bordi anteriori in modo che siano arron-
tondati.

7.3 Conservazione e trasporto
Montate la protezione della catena (4) prima di
trasportare e riporre la motosega.

Avviso! non riporre mai la motosega per oltre 30
giorni senza eseguire le seguenti operazioni:

Inattivita della motosega

Se dovete riporre la motosega per oltre 30 giorni

ci sono delle operazioni speciali da eseguire.

Altrimenti il carburante rimasto nel carburatore

evapora e lascia un de-posito gommoso. Questo

potrebbe rendere I'avvio piu difficile e comportare
la necessita di costose riparazioni.

1. Togliere piano il tappo del serbatoio per eli-
minare un’eventuale pressione formatasi nel
serbatoio. Svuotate con cautela il serbatoio
della benzina.

2. Awviate il motore e fatelo funzionare fino a
quando la motosega si ferma per eliminare
cosi il carburante dal carburatore.

3. Lasciate che il motore si raffreddi (ca. 5 minu-
ti).

4. Pulite bene I'apparecchio.

Avviso! tenete la motosega in un luogo asciutto
e ben lontano da possibili fonti di accensione,
come per es. stufe, boiler a gas per 'acqua calda,
essiccatori a gas ecc.

Eseguite la messa in esercizio dopo un‘inattivita
prolungata come descritto al punto ,,5. Prima della
messa in esercizio*.

Trasporto

® Azionate il freno della catena.

® Fissate la motosega in modo che non si
sposti per evitare di sversare carburante o
danni.

7.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.
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9. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Problema

Possibile causa

Rimedio

I motore non si
avvia, o si avvia ma
non continua a fun-
zionare.

Avviamento non eseguito corretta-
mente.

Troppo carburante nel vano di
combustione a causa di tentativi di
avvio non riusciti.

Miscela del carburatore non regola-
ta correttamente.
Candela di accensione sporca.

Filtro del carburante intasato.

Rispettate le istruzioni di questo
manuale.

Attendete ca. 30 minuti in modo
che il carburante nel vano di com-
bustione si sia volatilizzato prima
di eseguire un ulteriore tentativo di
avvio.

Fate regolare il carburatore dal ser-
vizio assistenza autorizzato.
Pulite/regolate o sostituite la cande-
la di accensione.

Sostituite il filtro del carburante.

Il motore si avvia,
ma non lavora a pie-
na potenza.

Posizione sbagliata della leva del
choke.
Filtro dell’aria sporco.

Miscela del carburatore non regola-
ta correttamente.

Portate la leva nella posizione cor-
retta.

Togliete il filtro, pulitelo e rimette-
telo.

Fate regolare il carburatore dal ser-
vizio assistenza autorizzato.

Il motore si inceppa.

Miscela del carburatore non regola-
ta correttamente.

Fate regolare il carburatore dal ser-
vizio assistenza autorizzato.

Poca potenza in
caso di sollecita-
zione

Candela di accensione impostata in
modo scorretto.

Pulite/regolate o sostituite la cande-
la di accensione.

I motore funziona in
modo irregolare.

Miscela del carburatore non regola-
ta correttamente.

Fate regolare il carburatore dal ser-
vizio assistenza autorizzato.

Troppo fumo.

Miscela del carburante scorretta.

Usate la giusta miscela di carburan-
te (rapporto 40:1).

Poca potenza in
caso di sollecita-
zione.

Catena non piu affilata

Catena non tesa

Affilate la catena o sostituitela con
una nuova
Tendete la catena

Il motore si spegne

Serbatoio di benzina vuoto
Filtro del carburante posizionato
male nel serbatoio

Riempite il serbatoio della benzina

Riempite completamente il serbato-
io della benzina oppure posizionate
diversamente il filtro del carburante

Lubrificazione insuf-
ficiente della catena
(il braccio e la cate-
na si surriscaldano)

Serbatoio dell’olio per la catena
vuoto
Aperture per I'olio spostate

Riempite il serbatoio dell’olio per la
catena

Pulite il foro di entrata olio/pulire la
scanalatura della barra di guida.
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Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in

modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-

chio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo

le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Braccio, candela di accensione, filtro dell‘aria,
filtro della benzina

Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio € stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se € stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia € 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per |‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
0 senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per |‘'uso.
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Fare!

Ved brug af el-vaerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne folge med veerkigjet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrarende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-21)
Motorenhed

Sveerd

Savkaede

Kaedeskaerm
Teendrorsnogle

Forreste handbeskyttelse (keedebremsearm)
Handtag foran

Handtag bagtil
Starterhandtag

10. Teend/sluk-knap

11. Gasregulator

12. Speerreknap til gasregulator
13. Chokerarm

14. Luftfilterskaerm

15. Luftfilter

16. Teendror

17. Kloanslag

18. Kaedefanger

19. 2x motrik sveerdfastgorelse
20. Kaedestrammeskrue

21. Daeksel til breendstoftank

©CEeNOOTA~WN -

22. Daeksel til olietank

23. Blandeflaske

24. Skruetreekker

25. Braendstofpumpe (primer)

Sikkerhedsfunktioner (fig. 1a/1b)

3 SAVKADE MED REDUCERET TILBAGES-
LAGhjeelper dig ved brug af seerligt udviklede
sikkerhedsanordninger til at reducere
tilbageslagskraften og bedre at absorbere
den.

6 K/EDEBREMSEARM/HANDBESKYTTEL-
SE beskytter brugerens venstre hand, hvis
denne skulle glide af det forreste greb, mens
saven korer.

KADEBREMSE er en sikkerhedsfunktion,
som mindsker risikoen for kveestelser som
folge af tilbageslag, idet en kerende savkaede
standses inden for millisekunder. Den aktive-
res af KEDEBREMSEARMEN.

10 STOPKONTAKT standser gjeblikkeligt mo-
toren, nar den kobles ud. Stopkontakten skal
seettes pa ON for at genstarte motoren.

12 SPAERREKNAPPEN TIL GASREGULATO-
REN forhindrer uforvarende acceleration af
motoren. Gasregulatoren kan kun trykkes ind,
nar speerreknappen er presset ind.

18 KAEDEFANGER mindsker risikoen for kvees-
telse, hvis savkeeden skulle briste eller glide
af, mens motoren karer. Kaedegriber til ops-
napning af keede, som rutscher af.

Bemaerk! Gor dig fortrolig med saven og dens
dele.

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kabet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Vaer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

e Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

®  Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

www.sidiriKa-nikolaidi.gr



DK/N

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

® Original betjeningsvejledning
e Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er udelukkende beregnet til savning af
tree. Feeldning af treeer ma kun foretages af per-
son, som er uddannet heri. Producenten haefter
ikke for skader, der er opstaet som felge af brug,
der strider mod formalsbestemt anvendelse, eller
fejlbetjening.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det veere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
bezeres alene af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

vaerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Forsigtig! Tilbageveerende risici

Selv om maskinen betjenes forskriftsmeessigt,

vil der stadig veere en vis risiko at tage hgjde for.

Folgende farer kan opsta, alt efter maskinens ud-

forelse og konstruktionstype:

1. Snitsar hvis man kommer i kontakt med den
ubeskyttede eller roterende savkaede.

2. Snitsar hvis sveerdet slar tilbage eller udfarer
andre ugnskede beveegelser

3. Kvaestelser som folge af veekslyngede dele
fra savkaeden

4. Kveestelser som folge af veekslyngede dele
fra det, der skal saves

5. Horeskader ved manglende brug af hareveern

6. Andedraetsproblemer som falge af indanding
af skadelige gasser og hudkvaestelser som
folge af kontakt med benzin

4. Tekniske data

Motorens slagvolumen .............ccceeueenee. 37,2cm?®
Maks. motoreffekt ..........cccevvveeeiiiiiiinen. 1,3 kW
Skeereleengde .......cccocovvvivieiiiniee, 34,5cm
Sveerdets laengde .......cccoevveiinienne 14 (35 cm)
Kaededeling ......ccccoeviveeeinenn. (0,375, 9,525 mm
Keedetykkelse ...........ccoeeeenen. (0,05”), 1,27 mm
Omdrejningstal, ubelastet ......... 3000 + 300 min'
Maks. omdrejningstal med skeeresaet 11500 min™
Keedehastighed maks. .........cccccceeveenee. 21,9 m/s

Tankvolumen...................
Olietankvolumen ............
Antivibreringsfunktion ... ja
Tandsterrelse keedehjul....... 6 teender x 9,525 mm
Nettoveegt uden keede og sveerd ................ 4,5kg
Lydtryksniveau L, (ISO 22868)

pé brugerstedet
Usikkerhed K,
Lydeffektniveau L, malt

(ISO 22868) ......coveveieereriieeerieee 112,8 dB(A)
Usikkerhed K, ....coooeeniiiiiiiicicccn, 3dB(A)
Lydeffektniveau L, garanteret

(ISO 2000/14/EC) ..evvvveeereiieeerieee 114 dB(A)
Vibration a, (handtag foran)

(ISO 22867) ..cvvveeeeeeeeeeeeeeiee e maks. 10 m/s?
Usikkerhed K| .....cooeiiiiiiiiccs 1,5 m/s?
Vibration a,, (héndtag bagtil)

(ISO 22867) ......

Usikkerhed K,

Teendror ....oocoveeceiiiieieeee
Elektrodeafstand ............cccocvveieiiiiinnnnns 0,6 mm
Type keede .....cceeviiiiieene Kangxin JL9D-3*53
..................................... Oregon 91P053X
Type sveerd Kangxin AP14-53-507P

............................ Oregon 140SDEA041 (518302)

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renggr maskinen med jeevne
mellemrum.

® Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

® Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

© Beer handsker.
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5. Inden ibrugtagning

Fare: Start forst motoren, nar saven er komplet
feerdigsamlet.

Veer forsigtig: Brug altid sikkerhedshandsker,
nar du handterer kaeden.

5.1 Sveerd og savkade monteres (fig. 2A-2G)

1. Oplas keedebremsen ved at trykke den forres-
te handbeskyttelse (6) hen imod det forreste
handtag (7). (fig. 2A)

2. Fjern sveerdafdeekningen (A) ved at losne de
to metrikker (19) (fig. 2B).

3. Leegsveerdet (2) ind i holderen pa kaedesa-
ven (fig. 2C).

4. Leeg keeden (3) omkring drivhjulet (C) (fig.
2E). Kontrollér kaedens (3) drejeretning. Skae-
releddene (B) skal veere justeret som vist i fig.
2D.

5. Leeg keeden rundt omkring sveerdet. (fig. 2E)

6. Kaedens (3) drivled skal glide heltind i den
omlgbende not (D) samt mellem teenderne pa
drivhjulet (C). (fig. 2E)

7. Drej keedespaendeskruen (20) til venstre, til
bolten (E) findes for enden af sin skubbe-
straekning. (fig. 1B/2F)

8. Montér sveerdafdaekningen (A).

Bemaerk! Kaedespaendeanordningens bolt (E)
skal falde i hak i sveerdets boring (G). (fig. 2G)
Skub hertil sveerdet (2) en smule frem og tilba-
ge, mens du anbringer svaerdafdeekningen (A).
Spezend metrikkerne (19) fast med handen.

5.2 Keedespaending indstilles (3A/3B)

Sorg for, at motoren er slukket, for keedespeendin-

gen indstilles.

1. Tryk spidsen pa sveerdet (2) let opad og
indstil keedespaendingen vha. keedestram-
meskruen (20). (fig. 3A) Kaedestramningen er
optimal, nér kaeden (3) ligger op mod undersi-
den midt pa sveerdet (2), som vist i fig. 3B (B).

2. Oprethold et let tryk pa skinnens spids og
spaend de to matrikker (19).

3. Gennemfgr en funktionskontrol. Treek keeden
(3) 1x omkring sveerdet (2) med handen. Hvis
kaeden (3) kun vanskeligt lader sig dreje rundt
omkring sveerdet (2) eller blokerer, er den
spaendt for meget.

Er det tilfeeldet, foretages folgende indstilling:

1. Losn de to matrikker (19) og speend disse
fast igen med handen.

2. Reducér kaedestramningen ved at dreje kae-
destrammeskruen (20) til venstre. Gennemfor
kun sma indstillingstrin og treek keeden (3) pa
sveerdet (2) frem og tilbage igen og igen for at
kontrollere, om keeden (3) bevaeger sig prob-
lemlgst, samtidigt med at den ligger teet pa.
Bemeerk: Er kaeden (3) for lgs, drejes kaede-
strammeskruen (20) til hgjre.

3. Er kaedestramningen indstillet optimalt, tryk
da let pa skinnens spids og speend de to me-
trikker (19).

En ny savkaede ekspanderer, af den grund er
det vigtigt at efterjustere kaaden i korte inter-
valler (ca. 5 snit), nar den tages i brug forste
gang. Disse tidsintervaller forleenges med
tiltagende driftsvarighed.

Bemeerk: Hvis savkaeden (3) er FOR LJS eller
FOR STRAM, slides drivhjul, sveerd, keede og
krumtapakselleje hurtigere. | Fig. 3B ses den
rigtige spaending A (kold tilstand) og spaending B
(varm tilstand). C viser en for slap kaede.

5.3 Braendstof og olie

Breaendstof

For et optimalt resultat skal der anvendes almin-
delig, blyfri benzin blandet med seerlig 2-takts-
olie.

Breaendstofblanding

Bland braendstoffet med 2-takts-olie i en egnet
beholder. Ryst beholderen, sa det hele blandes
godt.

Bemaerk: Undga brug af ren benzin. Det vil
beskadige motoren, og garantien vil miste sin gyl-
dighed. Brug ikke breendstofblandinger, som har
staet lagret i mere end 90 dage.

Bemeerk: Til luftkelede 2-taktsmotorer skal

der anvendes en seerlig 2-takts-olie med et
blandingsforhold pa 1:40. Anvend ikke 2-takts-
olieprodukt med et blandingsforhold pa 1:100.
Utilstreekkelig oliesmaring beskadiger motoren, i
dette tilfaelde bortfalder motorgarantien.

Anbefalet breendstof

Nogle traditionelle benzintyper er blandet med
tilseetninger, sdsom alkohol- eller eeterforbindel-
ser for at imgdekomme gaeldende standarder
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vedrgrende miljgskdansomme udstedningsgasser.
Motoren kerer tilfredsstillende med alle benzinty-
per, ogsa med benzintyper, som er beriget med

ilt. Det anbefales at bruge almindelig blyfri benzin.

Oliéring af keede og sveerd

Hver gang braendstoftanken fyldes op med ben-
zin, skal ogséa kaedeolietanken fyldes op. Det an-
befales her at bruge almindelig keedeolie.

Motorolie og benzin Savkaede
/ é
s o
Blanding 1:40 Kun olie

Kontrolprocedurer for start af motor

Fare: Start/brug aldrig saven, hvis skinnen og kae-

den ikke er sat rigtigt pa.

1. Fyld breendstoftanken (21) op med den rigtige
braendstofblanding (fig. 4).

2. Fyld olietanken (22) op med keedeolie (fig. 4).

Nar keede- og olietank er fyldt op, speendes tank-
deekslet fast med handen. Dette skal ske uden
brug af veerktgj.

6. Betjening

Kontroller maskinen for eventuelle skader inden
brug, og brug den ikke i tilfzelde af beskadigelse.
Maskinen ma kun startes med aktiveret kaede-
bremse. Keedebremsen er aktiveret, nar brem-
searmen (6) er trykket fremad.

Forklaring af funktionen, se — Kontrol af kae-
debremsen - Statisk kontrol.

6.1 Keedebremse

Kaedesaven er forsynet med en keedebremse,
som mindsker risikoen for kveestelse som fglge af
tilbageslag. Bremsen aktiveres, hvis handbeskyt-
telsen (6) udseette for tryk. F.eks. hvis et tilbages-
lag medferer, at betjeningspersonens hand slar
mod handbeskyttelsen (6). Nar bremsen udlgses,
standser kaaden (3) gjeblikkeligt.

Advarsel: Keedebremsen har til formal at minds-
ke risikoen for personskade som fglge af tilba-
geslag; den yder dog ikke tilstreekkelig beskyt-
telse, hvis der arbejdes med saven uden den
nedvendige forsigtighed. Afprov kaedebremsen
regelmaessigt. Test keedebremsen, for det forste
snit gennemfores, efter flere snit, efter vedlige-
holdelsesarbejde, og hvis keedesaven har veeret
udsat for stad eller er blevet tabt pa jorden.

6.1.1 Kontrol af kaeedebremsen (fig. 5A/5B/6)
Statisk kontrol (nar motor er slukket)

Kaedebremse deaktiveret (kaede (3) kan

forskydes frit)

1. Treek den forreste handbeskyttelse (6) hen
imod det forreste handtag (7). Den forreste
handbeskyttelse (6) skal falde hgrbart i hak.
(fig. 5A)

2. Kaden (3) skal kunne forskydes sveerdet (2).

Keedebremse aktiveret (keede (3) blokeret)

1. Tryk pa den forreste handbeskyttelse (6) hen
imod sveerdet (2). Den forreste handbeskyt-
telse (6) skal falde harbart i hak. (fig. 5B)

2. Keeden (3) mé ikke kunne forskydes pa sveer-
det (2).

Bemaerk: Den forreste handbeskyttelse (6) bor
falde i hak i begge positioner. Hvis du maerker en
kraftig modstand, eller hvis den forreste hand-
beskyttelse (6) ikke falder i hak, ma saven ikke
benyttes. Saven skal i sa fald indleveres til repara-
tion hos den autoriserede kundeservice.

Dynamisk kontrol (motor startes)

1. Stil saven pa en héard, lige overflade.

2. Hold fasti det forreste greb (7) med venstre
hand.

3. Start keedesaven iht. startinstruktionen. (se
6.2 0g 6.3)

4. Deaktivér keedebremsen (traek den forreste
handbeskyttelse (6) hen imod det forreste
handtag (7). (fig. 5A)

5. Tag fatidet bageste handtag (8) med hgjre
hand.

6. Giv fuld gas efter en kort opvarmningsfase.
Tryk den forreste handbeskyttelse (6) hen
imod sveerdet (2) med handryggen pa den
venstre hand. Derved aktiveres kaedebrem-
sen. (fig. 6).
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Fare: Keedebremsen skal aktiveres langsomt og
besindigt. Hold fast i saven med begge heender
og serg for at have et godt greb. Saven ma ikke
berere genstande.

7. Keaeden (3) skal stoppe gjeblikkeligt. Slip gas-
regulatoren (11) med det samme, nar keeden
(3) star stille.

Fare: Hvis keeden (3) ikke stopper, skal du slukke
for motoren og indlevere saven til reparation hos
en autoriseret kundeservice.

6.1.2 Kontrol af koblingen

Kontrollér koblingen for korrekt funktion med re-

gelmaessige mellemrum. Kontrollér koblingen, for

det forste snit gennemfores, efter flere snit, efter
vedligeholdelsesarbejde, og hvis keedesaven har
veeret udsat for stad eller er blevet tabt pa jorden.

1. Start keedesaven iht. startinstruktionen. (se
6.2 0g 6.3)

2. Betjen kort gasregulatoren (11) og slip den
igen for at veere sikker pa, at fastlasningen af
drosselklapventilen er lgsnet, og at motoren
kerer i tomgang.

3. Kaeden (3) skal stoppe i tomgang.

Koblingen er konstrueret pa en sddan made, at
der ikke kan konstateres nogen keedebevaegelse,
hvis omdrejningstallet i tomgang eges med 1,25.

Fare: Hvis keeden (3) ikke stopper, skal du slukke
for motoren og indlevere saven til reparation hos
en autoriseret kundeservice.

Fare: Aktivér altid keedebremsen (6), fer motoren
startes.

6.2 Start ved kold motor (7A-7D)

Fyld tanken op med en passende meengde ben-

zin/olie-blanding. (se punkt 5.3)

1. Stil maskinen pa en hard, plan overflade.

2. Stil teend/sluk-knappen (10) pa , I (fig. 7A)

3. Tryk 3 x pa breendstofpumpen (primer) (fig. 6/
pos. 25) 10x.

4. Traek chokerarmen (13) ud (fig. 7B)

Bemaerk: Betjenes chokerarmen I®l (13), &bnes
ogsa drosselklapventilen en smule og fastlases i
denne position. Dette forer til en stigende omdrej-
ningstal i tomgang, saven starter hurtigere.

5. Hold godt fast i maskinen og traek ud i star-
terhandtaget (9), indtil du meerker den forste
modstand. Treek nu ud i starterhandtaget (9)

3x hurtigt efter hinanden. (fig. 7C/7D)

6. Tryk chokerarmen (13) ind.

7. Hold godt fast i maskinen og treek ud i star-
terhandtaget (9), indtil du meerker den forste
modstand. Traek nu ud i starterhandtaget (9)
flere gange hurtigt efter hinanden, til motoren
starter. (fig. 7D)

Bemaerk: Sorg for, at starterhandtaget (9) ikke

slynges tilbage. Dette kan medfere beskadigelse.

Nar motoren er startet, skal maskinen kere varm

ica. 10 sek.

Advarsel: Den let abnede drosselklapventil ger,
at skeereveerktojet gar i gang med at arbejde, nar
motoren er startet. Betjen kort gasregulatoren
(11). Fastlasningen af drosselklapventilen lasnes,
og motoren vender tilbage til tomgangen. (fig. 7C)

8. Hvis motoren ikke vil starte, efter at starter-
handtaget er trukket 8 gange, gentages trin
1-7.

Bemaerk: Vil motoren ikke starte efter flere
forseg, henvises til afsnittet ,,Fejlafhjeelpning
motor*.

Bemeerk: Treek altid lige ud i starterhandtagets
snor. Treekkes det ud i en vinkel, vil den skure
mod ringen. Grundet friktionen vil snoren slides
og efterhanden blive gnavet over. Hold altid fat i
starterhandtaget, nar snoren treekker sig ind igen.
Slip aldrig starterhandtaget, nar det er trukket ud,
sa det smeelder tilbage.

6.3 Start ved varm motor (7A-7D)

(maskinen har veeret standset i mindre end 15-20

min.)

1. Stil maskinen pa en hard, plan overflade.

2. Stil teend/sluk-knappen (10) pa , I (fig. 7A)

3. Hold godt fast i maskinen og treek ud i star-
terhandtaget (9), indtil du meerker den forste
modstand. Traek nu ud i starterhandtaget (9)
flere gange hurtigt efter hinanden, til motoren
starter. Maskinen skal starte efter 1-2 treek.
Hvis maskinen stadigvaek ikke starter efter 6
treek i snoren, skal du gentage trin 1-7 under
6.2. (fig. 7D)

6.4 Standsning af motor

1. Slip gasregulatoren, og vent, indtil motoren
kerer i tomgang.

2. Seet teend/sluk-knappen pa “Stop (0)“ for at
stoppe motoren.
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Bemeerk: For at standse motoren i ngdstilfeelde
skal du aktivere kaedebremsen og saette taend/
sluk-knappen pa "Stop (0)”.

6.5 Generelle anvisninger til savning
Fare! Fzeldning af trae er ikke tilladt uden den
nedvendige uddannelse.

Faldnlng
Feeldning betyder, at et stdende trae saves
over. Sma traeer med en diameter pa 15-18
cm saves normalt over med et enkelt snit.
Ved storre traeer skal der anlaegges et forhug.
Forhugget bestemmer den retning, som traeet
vil falde til.

® Inden savningen pabegyndes, skal du remme
en flugtvej (A). Flugtvejen skal forlebe bagud
og diagonalt med den modsatte side af den
forventede faldretning, som vist pa fig. 8.

® Ved feeldning af tree pa en skraning skal bru-
geren af keedesaven opholde sig overst pa
skréningen, da treeet hgjst sandsynligt vil rul-
le/rutsche ned ad skraningen, nar det falder.

® Det er forhugget, der bestemmer faldretnin-
gen (B). Inden du begynder savningen, skal
du tage bestik af placeringen af sterre grene
og traeets naturlige heeldning for at vurdere,
hvor og hvordan traeet vil falde (fig. 8).

® Undga treefeeldning under kraftig eller skiften-
de vind, eller hvis der er fare for beskadigelse
af ejendom.Sag réd hos en fagmand. Fzeld
ikke et trae, hvis der er fare for at ramme el-
ledninger. | tvivistilfeelde kontaktes den ans-
varlige myndighed.

Generelle retningslinjer for feeldning af treeer

(fig. 9)

Treefeeldning omfatter normalt 2 hovedsnit:

Forhug (C) og feeldesnit (D).

Begynd med den gverste del af forhugget (C)
i treeets faldside (E). Pas pa ikke at leegge det
nederste snit for dybt ind i treestammen. Det
samlede forhug (C) skal veere sa dybt, at der
skabes et ankerpunkt (F) med tilstraekkelig
bredde og tykkelse. Forhugget skal veere sa
bredt, at treeets fald kan styres sé laenge som
muligt.

e Sta aldrig foran et tree, efter at forhug er an-
lagt. Feeldesnittet (D) skal udferes pa den an-
den side af treeet ca. 3-5 cm oven over kanten
af forhugget (C). Sav aldrig treestammen helt
over. Sgrg altid for at bevare et ankerpunkt.
Det er ankerpunktet F, der holder traeet. Hvis
stammen saves helt over, vil du ikke veere i
stand til at styre faldretningen.Sla en kile eller

et faeldejern ind i faeldesnittet, inden traeet
bliver ustabilt og begynder at beveege sig.
Sa kan savsveerdet ikke blive klemt fast i feel-
desnittet, hvis du fejlvurderer faldretningen.
Tilskuere skal formenes adgang til treeets
faldomrade; vent med at veelte traeet om, til
du er helt sikker pa, at der ikke befinder sig
personer i faldomradet.

® Inden du saver det sidste snit, skal du sikre
dig, at der ikke befinder sig personer eller dyr
i treeets faldomrade.

Feeldesnit

® Ved hjeelp af trae- eller plastikkiler (A) forhind-
res det, at sveaerdet eller keeden (B) klemmes
fasti indsnittet. Kiler er ogsa med til at styre
faldet (fig. 10).

® Hvis diameteren pa det tree, der skal saves
over, overstiger sveerdets leengde, skal du
udfere 2 snit som vist pa figur 11.

® Nar feeldesnittet neermer sig ankerpunktet,
begynder traeet at falde. Sa snart treeet be-
gynder at falde, skal du treekke saven ud af
indsnittet, standse motoren, laegge keedesa-
ven fra dig og forlade omradet ad flugtvejen

(fig. 8).

Aftagning af grene

Grene skal fiernes fra treeet, nar det er veeltet.

® Vent med at fjerne stettende grene (A), til
stammen er bearbejdet i leengden (fig. 12).
Grene, som star i spaend, skal saves over
nedefra og op, sa keedesaven ikke szetter sig
fast.

® Sav aldrig grene over stdende pa treestam-
men.

Tilskeering af leengde

® Enfaeldet treestamme skal tilskeeres i leeng-
den. Serg for en god kropsbalance og sta
oven over stammen, hvis du saver pa en skra-
ning. Stammen ber s& vidt muligt vaere un-
derstettet, sa den ende, der skal saves over,
ikke ligger direkte pa jorden. Hvis stammen er
understottet i begge ender, og du skal skeere
i midten af stammen, skal du forst laegge et
halvt snit ovenfra og ned gennem stammen
og herefter save nedefra og op. Herved und-
gar du, at sveerdet og keeden kommer i klem-
me i stammen. Pas pa, at keeden ikke skeerer
ned i jorden ved tilskeeringen, da dette vil
gore keeden stump. Sta altid pa den gverste
side af skréaningen under tilskaeringen.
1. Stamme understottet i hele dens laeng-
de: Sav ovenfra, og pas pa ikke at save ned i
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jorden (fig. 13A).

2. Stamme understottet i den ene ende:
Sav forst 1/3 af stammens diameter nedefra
og op for at undga afsplintning. Herefter saver
du oppefra og mod det ferste snit for at undga
fastklemning (fig. 13B).

3. Stamme understottet i begge ender:
Sav forst 1/3 af stammens diameter oppefra
og ned for at undga afsplintning. Herefter sa-
ver du nedefra og ind mod det forste snit for
at undga fastklemning (fig. 13C).

* Den bedste made at foretage leengdetils-
keering pa er ved hjeelp af en savbuk. Er dette
ikke muligt, skal stammen hzeves og stottes
af ved hjeelp af grenstykkerne eller stotteblok-
ke. Kontroller, at den stamme, der skal saves
i, er stabilt understottet.

Leengdetilskeering pa savbuk (fig. 14)

Af hensyn til din sikkerhed og for at lette savear-

bejdet er det ved vertikal laengdeopskeering nod-

vendigt med den helt rigtige position.

A. Hold fast om saven med begge haender, og
for den hajre om forbi kroppen, nar du saver.

B. Hold den venstre arm sa lige som muligt.

C. Fordel veegten pa begge fadder.

Forsigtig: Under savearbejdet skal du hele tiden

vaere opmaerksom pa, om der er nok olie pa sav-

kaeden og savsveerdet.

7. Rengoring, vedligeholdelse,
opbevaring og
reservedelsbestilling

Treek teendrorsheetten ud, inden rengerings- og
vedligeholdelsesarbejde pabegyndes.

7.1 Rengeoring

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele.

7.2 Vedligeholdelse

Advarsel: Vedligeholdelsesarbejde pa kaedesa-
ven er forbeholdt den autoriserede kundeservice,
med undtagelse af de punkter, der er neevnt i
denne vejledning

7.2.1 Luftfilter

Bemaerk: Brug aldrig saven uden luftfilter. Ellers
vil stov og snavs treenge ind og beskadige moto-
ren. Hold luftfiltret rent! Luftfiltret skal renses hver
20. driftstime og ved behov skiftes ud.

Rensning af luftfilter (fig. 15A/15B)

1. Tag den gverste luftfilterskeerm (14) af ved at
fierne fastspaendingsskruen (A) fra overdaek-
ningen. Herefter kan skaermen fiernes (fig.
15A).

2. Left luftfilteret (15) ud (fig. 15B).

3. Rens luftfiliret. Vask filtret i ren, varm seebe-
lud. Lad det torre igennem i luften.

Bemaerk: Det anbefales at have filtre klar i reser-
ve.

4. Seet Iuftfiltret i. Seet Iuftfilterskeermen (14) pa.
Serg for, at overdaekningen seettes pa, sa den
passer helt ngjagtigt. Spaend skruen til over-
daekningen fast.

7.2.2 Braendstoffilter

Bemaerk: Brug aldrig saven uden braendstof-

filtret. Breendstoffiltret skal renses i intervaller a

100 driftstimer og i ovrigt skiftes ud, hvis det er

beskadiget. Tom braendstoftanken helt, inden du

skifter filter.

1. Tag daekslet til breendstoftanken af.

2. Tagen bled trad, og bgj den til.

3. Stik den ind i dbningen pa breendstoftanken,
og hasp breendstofslangen pa. Treek forsigtigt
braendstofslangen hen til &bningen, indtil du
kan tage fat i den med fingrene.

Bemaerk: Traek ikke slangen helt ud af tanken.

4. Leftfilteret ud af tanken.
Treek filtret ud med en drejende bevaegelse,
og rens det. Hvis det er beskadiget, skal filtret
kasseres.
Iszet nyt eller renset filter. Stik den ene ende
af filtret ned i tankabningen. Kontroller, at
filtret sidder i nederste tankhjorne. Ryk filtret
hen pa sin rette plads med en lang skrue-
treekker.

7. Fyld tanken op med en frisk braendstofblan-
ding. Se afsnittet BREENDSTOF OG OLIE.
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Seet daekslet pa igen.

7.2.3 Teendror (fig. 15A-15C)

Bemeerk: For at savemotoren kan bevare sin
ydeevne, skal taendreret veere rent og have den
rigtige elektrodeafstand (0,6 mm). Teendroret skal

renses hver 20. driftstime og ved behov skiftes ud.

1. Stil teend/sluk-knappen pa ,Stop (0)“.

2. Tag luftfilterskeermen (14) af ved at fjerne
fastspaendingsskruen (A) til skaermen. Tag
overdaekningen af (fig. 15A).

3. Fjern luftfilteret (15) (fig. 15B).

4. Treek teendrerskablet (C) ud af teendroret
ved at treekke og dreje det pa samme tid (fig.
15C).

5. Tag teendreret ud med en teendrarsnagle.

6. Rens teendreret med en kobbertradsberste,
eller szt et nyt i.

7.2.4 Karburatorindstilling

Karburatoren er indstillet til optimal ydelse fra
fabrikken. Skulle det blive nedvendigt at foretage
efterjustering, skal saven indleveres til den autori-
serede kundeservice.

Bemaerk: Du ma ikke selv indstille pa karburato-
ren!

7.2.5 Svaerd

® Smer stiernen pa sveerdet med fedt hver 10.
driftstime. Dette kraeves for at sikre, at kee-
desaven arbejder optimalt. (fig. 16) Renger
oliesmearehullet, anbring fedtsprojten (folger
ikke med leveringen) og pump fedt ind i lejet,
til det trykkes ud pa ydersiden.

® Rens noten, som keeden lgber i, og olieind-
gangsboringen regelmaessigt med et almin-
deligt renseveerktgj. (fig. 17A) Dette er vigtigt
for at sikre en optimal smering af svaerd og
kaede under driften.

* Fjern grater og skarpe kanter pa sveerdet (2)
ved at file forsigtigt med en flad fil. (fig. 17B)

® Vend sveerdet (2) hver 8. arbejdstime, sa
over- og undersiden slides ensartet.

Oliekanaler

Oliekanaler pa sveerdet skal renses for at sikre en
ordentlig oliesmering af svaerdet og kaeden under
brugen.

Bemaerk: Oliekanalernes tilstand kan nemt kon-
trolleres. Hvis kanalerne er rene, frigiver keeden
automatisk olie, fa sekunder efter at saven er
startet. Saven er udstyret med et automatisk olie-

system

Automatisk keedesmearing

Keedesaven er udstyret med et automatisk olie-
system med tandhjulstreek. Smereanordningen
forsyner automatisk svaerdet og kaeden med den
rigtige oliemaengde. Nar motoren accelereres, fly-
der ogsa olien hurtigere ud til savsveerdet.
Keedesmaringen er indstillet optimalt fra fab-
rikken. Skulle det blive nedvendigt at foretage
efterjustering, skal saven indleveres til den autori-
serede kundeservice.

Pa undersiden af keedesaven sidder stilleskruen
(A\) til keedesmaringen (fig. 21). Drejning til venstre
oger kaeedesmaringen, drejning til hgjre mindsker
kaedesmaringen.

For at kontrollere kaedesmeringen holdes kaede-
saven med kaeden over et stykke papir, hvorefter
der gives fuld gas et par sekunder. Den indstillede
oliemaengde kan afleeses af papiret.

Afprov keedesmgringen regelmaessigt. Keedes-
mearingen skal afproves for det forste snit og igen
efter et vist antal snit og i hvert fald efter vedlige-
holdelsesarbejde.

Oliéring af keeden

Kontroller, at det automatiske oliesystem funge-
rer, som det skal. Serg for, at olietanken altid er
fyldt.

Under savearbejdet skal sveerdet og keeden altid
veere tilstreekkelig smurt for at nedseette friktionen.
Sveerdet og keeden skal altid veere smurt ind i
olie. Anvendes saven uden tilstreekkelig olieinds-
mering, aftager skaereydelsen, savkeedens hold-
barhed reduceres, kaeden bliver hurtig stump og
sveerdet slides hurtigt pa grund af overophedning.
Typiske tegn pa, at saven mangler olie, er ragud-
vikling eller misfarvning af sveerdet.

7.2.6 Vedligeholdelse af keeden

Skaerpning af keede

Bemaerk: En skarp kaede giver velformede span.
Hvis kaeden frembringer savsmuld, skal den
skeerpes.

Til skeerpning af kaeden benyttes specialveerkigj,
som sikrer, at knivene er skaerpet i den rigtige vin-
kel og den rigtige dybde. For en uerfaren bruger
af keedesave anbefaler vi at lade savkeeden skeer-
pe af en fagmand hos den lokale kundeservice.
Hvis du selv gnsker at skaerpe din savkeede, kan
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du fa det forngdne specialvaerktej hos en profes-
sionel kundeservice.

Skeerpning af kaede (fig. 18)

Skeer keeden ifort sikkerhedshandsker med en
rund fil.

Spidserne ma kun skaerpes med udadgaende be-
veegelser (fig. 19); bemaerk veerdierne, der folger
af fig. 18.

Efter skeerpning skal skeereleddene alle veere lige
brede og lange.

Nar skeereleddene er blevet skeerpet 3-4 gange,

skal du kontrollere hgjden pa dybdestoppene og

om nedvendigt afkorte dem med en flad fil og he-
refter afrunde det forreste hjorne (fig. 20).

De forreste kanter files runde.
7.3 Opbevaring og transport

Anbring kaedebeskyttelsen (4), for keedesaven
transporteres og opbevares.

Bemaerk: Skal keedesaven opmagasineres laen-
gere end 30 dage, skal disse anvisninger folges:

Opmagasinering af kaedesaven

Hvis kaedesaven skal opmagasineres i mere end

30 dage, skal den forberedes. Ellers fordamper

det resterende breendstof i karburatoren og efter-

lader et gummiagtigt udfaeldningsprodukt. Dette
kan besveerliggere start af motoren og evt. ngd-
vendiggere en dyr reparation.

1. Tag langsomt deekslet til breendstoftanken af
for at lempe et eventuelt tryk i tanken. Tom
forsigtigt tanken.

2. Start motoren, og lad den kere, indtil saven
standser for derved at fjerne breendstof fra
karburatoren

3. Lad motoren kgle af (i ca. 5 min.).

4. Rens maskinen grundigt.

Bemeerk: Opmagasiner saven et tort sted og pa
god afstand af mulige antaendelseskilder, f.eks.
ovne, varmtvandsbeholdere med gas, gasfyrede
torrere, etc.

Tag produktet i brug efter opbevaringen iht.
beskrivelsen under punkt 5. For ibrugtagningen®.

Transport

® Betjen kaedebremsen.

® Sikr keedesaven, sa den ikke skrider, for at
undga breendstoftab, skader eller kveestelser.

7.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal felgende oply-
ses:

® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

*  Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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9. Fejlsggningsskema

Problem

Mulig Arsager

Afhjaelpning

Motoren starter
ikke, eller den star-
ter, men korer ikke.

Fejl i startprocessen.

For meget breendstof i forbreen-
dingskammeret som folge af fejls-
laede startforsog.

Forkert indstillet karburator.

Tilsodet teendror.

Tilstoppet breendstoffilter.

Lees anvisningerne i denne vejled-
ning.

Vent i ca. 30 minutter, til braendstof-
fet er fordampet i forbraendings-
kammeret, for du forseger at starte
igen.

F& karburatoren indstillet hos den
autoriserede kundeservice.

Rens taendraret/indstil eller skift
elektrodeafstanden.

Skift breendstoffilteret.

Motoren starter,
men karer ikke med
fuld ydelse.

Arm fejlagtigt i choke-position.
Snavset luftfilter.

Karburatorblanding afstemt forkert.

Stil arm i korrekt position.

Tag filtret ud, rens det, og seet det i
igen.

Fa karburatoren indstillet hos den
autoriserede kundeservice.

Motoren hakker.

Kaburatorblanding afstemt forkert.

Fa kaburatoren indstillet hos autori-
seret kundeservice.

Ingen ydelse under
belastning.

Teendrer indstillet forkert.

Rens/Indstil eller udskift teendrer.

Motoren kerer ure-
gelmaessigt.

Kaburatorblanding afstemt forkert.

Fa kaburatoren indstillet hos autori-
seret kundeservice.

Kraftig regudvikling.

Forkert breendstofblanding.

Brug den rigtige braendstofblanding
(forhold 40:1).

Ingen ydelse under

Kaeden stump.

Skeerp kaeden, eller indleeg ny

Braendstoffilter placeret forkert i
tanken.

belastning. kaede
Kaeden slap. Speend kaeden.
Motor der ud. Benzintank tom. Fyld benzintanken.

Fyld benzintanken helt op, eller
bring breendstoffiltret i en anden
position i benzintanken.

Utilstraekkelig kee-
desmgring.
(Sveerd og kaede
bliver varme.)

Keedeolietank tom
Olieindgangsboring tilstoppet

Fyld keedeolietanken op.
Rens olieindgangsboring/rens not
pa sveerd
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Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfor af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omsaettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifelge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
— sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iISC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Sveerd, teendrer, luftfilter, benzinfilter
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savkaede
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfert pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder folgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmzessige eller andet selvsteen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov berores ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at vaelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, hdndveaerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveerksmaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien deekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 méaneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke gores geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du egnsker at gore brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af kabet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i naerveerende betjeningsvejledning.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sakerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pé ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sakerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi évertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Géllande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

Léas alla sadkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakitagandet av séker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elstét, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sakerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-21)
Motorenhet
Styrskena
Sagkedja
Kedjeskydd
Téandstiftsnyckel
Framre handskydd (kedjebromsspak)
Framre handtag
Bakre handtag
Starthandtag
. P&/av-brytare
. Gasspak
. Gasspakssparr
. Choke-spak
. Luftfilterkapa
. Luftfilter
. Tandstift
. Hake
. Blockering for kedjan
. 2x mutter styrskenans infastning
. Kédjespannskruv
. Bransletanklock
. Oljetanklock
. Blandningsflaska

©CEeNOOTA~WON -
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24. Skruvmejsel
25. Branslepump (primer)

Séakerhetsfunktioner (bild 1a/1b)

3 SAGKEDJA MED LAG REKYL hjalper dig att
minska och béttre fanga upp rekylkrafterna
med sarskilt utvecklade sékerhetsanordnin-
gar.

6 KEDJEBROMSSPAK/HANDSKYDD skyd-
dar operatérens vanstra hand om denne skul-
le tappa greppet fran det framre handtaget
nar sagen ar igang. KEDJEBROMSEN éar en
sakerhetsfunktion for att minska skador pa
grund av rekyl genom att en sagkedja som
kérs stannas inom millisekunder. Den aktiver-
as aven KEDJEBROMSSPAK.

10 PA/AV-BRYTAREN stoppar genast motorn
nar den sténgs av. Stoppbrytaren maste sat-
tas till PA for att starta motorn (pa nytt).

12 GASSPAKSSPARREN férhindrar att motorn
accelerar tillfalligt. Gasspaken kan endast
tryckas ned nar gasspakssparren trycks ned.

18 BLOCKERING FOR KEDJAN minskar skade-
risken om sagkedjan skulle ga av eller glida
av nar motorn ar igang. Kedjefangaren ska
fanga en kedja som slar kring sig.

Anvisning: Bekanta dig med sagen och dess
delar.

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta dven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

® Kontrollera att leveransen ar komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehdrsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.
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Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

® Original-bruksanvisning
®  Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Maskinen &r endast avsedd for att sdga i tra.
Tradfallning far endast géras med motsvarande
utbildning. Tillverkaren ansvarar inte for skador
pa grund av icke-bestdmmelseenlig eller felaktig
anvandning.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej &andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvéndas inom yrkesmaéssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Se upp! Restfaror

Aven om du anvander denna maskin enligt fé-

reskrifterna kvarstar alltid restfaror. Féljande faror

kan uppsta i och med maskinens konstruktion

och utférande:

1. Skarskador vid kontakt med den oskyddade
respektive roterande sagkedjan.

2. Skarskador vid rekyl eller andra odnskade
rérelser i styrskenan.

3. Skador pa grund av franslangda delar av sag-

kedjan.

4. Skador pa grund av franslangda delar av
skargodset.

5. Horselskador om inget féreskrivet horsels-
kydd bars.

6. Andningsproblem pa grund av inandning av
skadliga gaser och hudskador pa grund av
kontakt med bensin.

4. Tekniska data

Motorslagvolym ........ccccevcvieniiiiiiinnee. 37,2cm?
Hoégsta motoreffekt ..........cccccvviiiiieennen. 1,3 kW
SK&rlANgd .....cocviiiiiiii e 34,5cm
Styrskenans langd .........ccoceverienne 14” (35 cm)
Kedjedelning ..........cccocoeeeeene (0,375”), 9,525 mm
Kedjetjocklek .........ccoviiirnnnnn. (0,05”), 1,27 mm
Tomgangsvarvtal ..........ccccceueenee. 3000 + 300 min™'!
Hoégsta varvtal med skérbeslag ......... 11500 min™!
Kedjehastighet max. .......c.cccoceeviieineenne. 21,9 m/s
Tankvolym................ 300 cm?®
Oljetankvolym ................ 170 cm?
Antivibrationsfunktion ...........cccccoeiiiiiiiiinen. ja
Kuggar kedjehjul ................ 6 kuggar x 9,525 mm
Nettovikt utan kedja och styrskena ............. 4,5kg

Ljudtrycksniva L, (ISO 22868)
vid operatdren ...........cccocoeiiiiiiiiiiens
Onoggrannhet K,

Ljudeffektniva L, uppmatt
(ISO 22868) ........cvenveeeieeieiiesienieenes 112,8 dB(A)

Onoggrannhet K, ......ccocoviininiiiiiininne, 3dB(A)

Ljudeffektniva L, garanterad
(ISO 2000/14/EC) ...evveveiereceeeeree 114 dB(A)

Vibration a, (framre handtag)

(ISO 22867) ..evvveeeeeeeeeeee e max. 10 m/s?
Onoggrannhet K ........oooiiiiiniinnn 1,5 m/s?
Vibration a, (bakre handtag)

(ISO 22867) .........
Onoggrannhet K,
Tandstift ......cccooviiiiiii
Elektrodavstand ..........ccccooeviiiiiineniens
Kedjetyp ....ccocoveviiiiiiiicn, Kangxin JL9D-3*53
.............................. Oregon 91P053X
SVArdtyp ..o.ooeeeeeeeeee Kangxin AP14-53-507P
............................ Oregon 140SDEA041 (518302)

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifrAn maskinen om den inte anvands.

Bér handskar.

www.sidiriKa-nikolaidi.gr



5. Fére anvédndning

Fara: Starta motorn forst efter att sdgen monte-
rats klart.

Se upp: Bér alltid skyddshandskar vid hantering
av kedjan.

5.1 Montera styrskena och sagkedija (bild
2A-2G)

1. Las upp kedjebromsen genom att trycka det
framre handskyddet (6) i riktning mot det
framre handtaget (7). (Bild 2A)

2. Avlagsna styrskenekapan (A) genom att los-
sa de bada muttrarna (19) (bild 2B).

3. Lé&gg styrskenan (2) i kedjesagens hallare
(bild 2C).

4. Léagg kedjan (3) runt drivhjulet (C) (bild 2E).
Observera kedjans vridriktning (3). Skarlan-
karna (B) maste riktas in enligt bild 2D.

5. L&gg kedjan runt styrskenan. (Bild 2E)

6. Kedjans drivremmar (3) maste helt glida i det
omgivande sparet (D) och mellan drivhjulets
kuggar (C). (Bild 2E)

7. Vrid kedjespannskruven (20) moturs tills bul-
ten (E) finns i slutet av dess skjutstracka. (Bild
1B/2F)

8. Montera skenkapan (A).

Anvisning! Kedjespannanordningen (E) maste
haka fast helt i styrskenans borrning (G). (Bild 2G)
Skjut da styrskenan (2) nagot fram och tillbaka
medan du for pa skenkapan (A). Dra at muttrarna
(19) rejalt.

5.2 Stilla in kedjespénning (3A/3B)

Stall endast in kedjespanningen nér motorn ar

avstangd.

1. Tryck styrskenans spetsar (2) latt uppat och
stall in kedjespanningen med hjalp av ked-
jespannskruven (20). (Bild 3A) En optimal
kedjespanning foreligger nar kedjan (3) liggar
an mot undersidan i mitten av styrskenan (2)
som visas pa bild 3B (B).

2. Hall latt tryck pa skenspetsen uppratt och dra
at de bada muttrarna (19).

3. Utfér en funktionsprévning. Dra kedjan (3) for
hand 1x runt styrskenan (2). Om kedjan (3)
gar trégt runt styrskenan (2) eller sparras ar
den for hart spand.

Om s4 ar fallet, utfér féljande lilla installning.

1. Lossa de bada muttrarna (19) och dra ater at
dessa rejalt.

2. Minska kedjespanningen genom att vrida
kedjespannskruven (20) moturs. Gér endast
smé installningssteg och dra alltid kedjan
(3) fram och tillbaka pa styrskenan (2) for att
kontrollera om kedjan (3) gar friktionsfritt men
anda ligger dikt an.

Anvisning: Om kedjan (3) ar for 16s, vrid ked-
jespannskruven (20) medurs.

3. Om kedjespanningen ar optimalt installd, ge
latt tryck pa skenspetsen och dra &t de bada
muttrarna (19).

En ny sagkedja tanjer sig, darfor ar det viktigt
att vid férsta idrifttagandet efterjustera ked-
jan i korta intervall (ca 5 snitt). De hér tidsin-
tervallen 6kar med tilltagande driftstid.

Anvisning: Om sagkedjan (3) ar FOR LOS eller
FOR SPAND néts drivhjul, styrskena, kedja och
vevaxellagret ned fortare. Bild 3B informerar om
korrekt spanning A (kallt tillstand) och spanning B
(varmt tillstand). C visar en for 16s kedja.

5.3 Bréansle och olja

Bransle
For optimalt resultat, anvand normalt blyfritt
bransle blandat med speciell 2-taktsolja.

Brénsleblandning

Blanda branslet med 2-taktsolja i en Iamplig
behallare. Skaka behallaren for att blanda allt
noggrannt.

Anvisning: Anvénd aldrig ren bensin fér denna
sag. Motorn skadas pa grund av detta och du
forlorar garantiansprak pa denna produkt. Anvand
ingen brénsleblandning som lagrats langre &n 90
dagar.

Anvisning: Séarskild 2-taktsolja for luftkylda
2-taktsmotorer med ett blandférhallande pa 1:40
maste anvandas. Anvand ingen 2-taktsoljepro-
dukt med ett blandférhallande pa 1:100. Otillrack-
lig smérjning skadar motorn och du férlorar i s&
fall garantiansprak pa motorn.

Rekommenderade drivmedel

En del vanliga bensintyper har blandats upp med
tillsatser sdsom alkohol- eller eterféreningar for
att leva upp till normerna fér rena avgaser. Motorn
gar tillfredsstallande med alla bensintyper som
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syftar till egendrift, &ven bensintyper som anrikats
med syre. Anvand helst blyfri regularbensin.

Smérjning av kedja och styrskena

Varje gang bréansletanken fylls pa med bensin
maste aven kedjeoljetanken fyllas pa. Det rekom-
menderas att anvanda vanlig kedjeolja till detta.

Motorolja och bensin sagkedja

/ é

g o
Blandning 1:40 Endast olja

Kontroller fére motorstart

Fara: Starta eller anvand aldrig sdgen om skenan

och kedjan inte monterats korrekt.

1. Fyll bransletanken (21) med ratt bransleb-
landning (bild 4).

2. Fyll oljetanken (22) med kedjeolja (bild 4).

Efter att kedje- och oljetank fyllts pa, dra at tanklo-
cken fér hand. Anvand inget verktyg till detta.

6. Anvanda

Fore anvandning, kontrollera maskinen efter
eventuella skador och anvand den inte om skador
finns. Maskinen far endast startas med aktiverad
kedjebroms. Kedjebromsen &r aktiverad nar
bromsspaken (6) tryckts framat.

Férklaring av funktionsséttet, se — Kontrollera
kedjebromsen - statisk provning.

6.1 Kedjebroms

Kedjesagen ar férsedd med en kedjebroms vilken
minskar skaderisken pa grund av rekylfara. Brom-
sen akviteras nar tryck utévas pa handskyddet
(6). Till exempel nar operatérens hand slar mot
handskyddet (6) vid rekyl. Nar bromsen aktiveras
stannar kedjan (3) abrupt.

Varning: Kedjebromsen syftar viserligen till att
minska skaderisken pa grund av rekyl; den kan
dock inte erbjuda nagot rimligt skydd om sagen

anvands vardsldst. Kontrollera regelbundet om
kedjebromsen fungerar ordentligt. Testa kedje-
bromsen fore forsta snittet, efter upprepad sag-
ning, efter underhallsarbeten och nar kedjesagen
utsatts for starka stotar eller om den tappats.

6.1.1 Kontrollera kedjebromsen (bild 5A/5B/6)
Statisk provning (vid avstidngd motor)

Deaktiverad kedjebroms (kedjan (3) kan

férskjutas fritt)

1. Dra det framre handskyddet (6) i riktning mot
det framre handtaget (7). Det framre hands-
kyddet (6) maste haka fast sa att det hors.
(Bild 5A)

2. Kedjan (3) maste kunna forskjutas pa
styrskenan (2).

Aktiverad kedjebroms (kedjan (3) ar blocke-

rad)

1. Dra det framre handskyddet (6) i riktning mot
styrskenan (2). Det framre handskyddet (6)
maste haka fast sa att det hors. (Bild 5B)

2. Kedjan (3) far inte kunna férskjutas pa
styrskenan (2).

Anvisning: Det framre handskyddet (6) bor
haka fast i bada lagena. Om du mérker ett starkt
motstand eller om det frdmre handskyddet (6)
inte hakar fast, anvand inte sdgen. Ld&mna in den
for reparation hos auktoriserad kundtjanst.

Dynamisk provning (motorn startas)

1. Stéll sdgen pa en hard och jamn yta.

2. Hall ett fast grepp om det frdmre handtaget
(7) med véanster hand.

3. Starta kedjesagen enligt startanvisningen. (se
6.2 resp. 6.3)

4. Deaktivera kedjebromsen (dra det framre
handskyddet (6) i riktning mot det framre
handtaget (7)). (Bild 5A)

5. Greppa det bakre handtaget (8) med héger
hand.

6. Efter en kort uppvarmningsfas, ge full gas.
Dra med vanster hands handrygg det framre
handskyddet (6) i riktning mot styrskenan (2).
Déarigenom aktiveras kedjebromsen. (Bild 6)

Fara: Aktivera kedjebromsen langsamt och om-
sorgsfullt. Hall fast sdgen med bada handerna
och se till att ha ett ordentligt grepp. Sagen far
inte vidréra nagra féremal.
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7. Kedjan (3) maste stanna abrupt. Slapp ge-
nast gasspaken (11) nar kedjan (3) star stilla.

Fara: Om kedjan (3) inte stannar, stdng av motorn
och lamna in sagen for reparation hos auktori-
serad kundtjanst.

6.1.2 Kontrollera kopplingen

Utfoér regelbundna funktionskontroller av kopp-

lingen Kontrollera kopplingen fére férsta snittet,

efter upprepad sagning, efter underhallsarbeten
och nér kedjesagen utsatts for starka stotar eller
om den tappats.

1. Starta kedjesagen enligt startanvisningen. (se
6.2 resp. 6.3)

2. Mandvrera snabbt gasspaken (11) och slapp
den igen for att sékerstalla att strypventilens
l&sning slappt och motorn gar pa tomgang.

3. Kedjan (3) maste stanna i tomgang.

Kopplingen &r konstruerad sa att kedjan inte far
réra sig nar tomgangsvarvtalet hojs med 1,25
ganger.

Fara: Om kedjan (3) inte stannar, stdng av motorn
och lamna in sagen for reparation hos auktori-
serad kundtjanst.

Fara: Aktivera alltid kedjebromsen (6) innan du
startar motorn.

6.2 Kallstart (7A-7D)

Fyll tanken med en rimlig méangd bensin/olje-

blandnmg (Se punkt 5.3)
Stall maskinen pa en hard och jamn yta.

2. Satt pa/av-brytaren (10) till ”I”. (Bild 7A)

3. Tryck 10x pa branslepumpen (primer) (bild 6/
pos. 25)

4. Dra ut choke-spaken (13) (bild 7B)

Anvisning: Genom att mandvrera choke-spaken
I®l (13) 6ppnas aven strypventilen och lases i
detta I&ge. Detta leder till att tomgangsvarvtalet
héjs, sédgen startar snabbare.

5. Hall fast maskinen val och dra ut starthandta-
get (9) till férsta motstandet. Dra nu snabbt 3x
i starthandtaget (9). (Bild 7C/7D)

6. Tryck in choke-spaken (13).

7. Hall fast maskinen val och dra ut starthand-
taget (9) till forsta motstandet. Dra nu snabbt
flera ganger i starthandtaget (9) tills motorn
startar. (Bild 7D)

Anvisning: Lat inte starthandtaget (9) slunga
tillbaka. Detta kan leda till skador. Om motorn har
startats, lat maskinen ga varm i ca 10 sekunder.

Varning: Pa grund av den latt dppnade strypven-
tilen borjar skarverktyget arbeta nar motorn ar
startad. Mandvrera snabbt gasspaken (11). Stryp-
ventilens lasning slapps och motorn gar tillbaka i
tomgang. (Bild 7C)

8. Om maskinen &nda inte startar efter 8 drag,
upprepa steg 1-7.

Att observera: Om motorn inte heller startar efter
flera forsok, las avsnittet "Fels6kning pa motorn”.
Att observera: Dra starthandtagets snére jamt
rakt utat. Om den dras ut i vinkel uppstar friktion
pa dglan. Genom denna friktion skavas snoret
och néts snabbare ned. Hall kvar i starthandtaget
nar snoret dras tillbaka. Lat aldrig starthandtaget
studsa tillbaka fran det utdragna laget.

6.3 Varmstart (7A-7D)

(Maskinen stod stilla i mer &n 15-20 minuter)

1. Stéll maskinen pa en hard och jamn yta.

2. Satt pa/av-brytaren (10) till I”. (Bild 7A)

3. Hall fast maskinen val och dra ut starthand-
taget (9) till forsta motstandet. Dra nu snabbt
flera ganger i starthandtaget (9) tills motorn
startar. Maskinen bor starta efter 1-2 drag.
Om maskinen anda inte startar efter 6 drag,
upprepa steg 1-7 under 6.2. (Bild 7D)

6.4 Stoppa motorn

1. Slapp gasreglaget och vanta tills motorn stan-
nar.

2. Skjut STOPP-knappen nedat for att stoppa
motorn.

Mark! For att stoppa motorn i nédfall, aktivera
kedjebromsen och stall strombrytaren pa “Stop

(oy".

6.5 Allménna instruktioner for sagning
Fara! Du far endast falla trdd om du har fatt lamp-
lig utbildning!

Falllng
Fallning betyder att du sagar ned ett trad.
Mindre trdd med en diameter pa 15-18 cm
kan du normalt sett sdga med ett snitt. Vid
storre trad maste du gora riktskar. Ett riktskar
bestammer tradets fallriktning.

® Varning! Innan du bérjar saga ska du ha pla-
nerat in och frilagt en retrattvag (A). Retrattva-
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gen ska ga bakat och diagonalt bort fran den
férvantade féllriktningen, se beskrivningen i
bild 8.

Varning! Om ett trad ska féllas pa en slant,
maste motorsagsanvandaren sta pa den évre
delen av slénten, eftersom tradet troligtvis
kommer att rulla eller glida nerfér slanten efter
att det har fallts.

Fallriktningen (B) bestdms av riktskaret. Innan
du borjar saga, beakta stdrre grenar och tra-
dets naturliga lutning, for att kunna uppskatta
tradets fallstracka. (bild 8)

Fall inga trad om vinden &r stark eller omvax-
lande, eller om det finns risk for att egendom
kan komma till skada. Hor efter med en expert
som ar utbildad fér tradfallning. Fall inga trad
om det finns risk for att de faller pa ledningar,
och informera myndigheten som &r ansvarig
for ledningen innan du féller tradet.

Allménna riktlinjer for tradfallining (bild 9)
| normalfall bestar fallningen av tva snitt:
Fallskéar (C) och riktskar (D).

Borja med det dvre belagna riktskaret (C)
mittemot tradets fallsida (E). Se till att snittet
inte gar for langt in i tradstammen.Skéran (C)
ska vara sa djup att ett tillrackligt brett och
starkt gangjarn (F) skapas. Dessutom maste
riktskaret vara tillrackligt brett for att fallningen
av tradet ska kunna kontrolleras sa lange som
méjligt.

Ga aldrig framfor tradet om riktskaret har
sagats in. Saga fallskaret (C) pa tradets andra
sida med klossens undersida ca 3-5 cm un-
der riktskarets (D) kant. S&ga aldrig igenom
tradstammen helt. Lat alltid ett gangjarn sitta
kvar. Detta gangjarn ser till att tradet star kvar.
Om du sagar igenom stammen helt, kan du
inte langre kontrollera tradets fallriktning. Satt
in en kil eller ett brytjarn i snittet innan tradet
blir instabilt och borjar svaja. Det finns da risk
for att motorsagens svard fastnar om du har
bedémt féllriktningen felaktigt. Se till att inga
askadare finns i narheten av tradet sa lange
det star och du inte har puttat omkull det.
Innan du gor det slutgiltiga snittet, kontrollera
att inga askadare, djur eller andra hinder finns
i fallriktningen.

Fallskar

Anvand tra- eller plastkilar (A) for att férhindra
att svardet eller kedjan (B) klams fast i sag-
ningen. Kilar anvénds &aven till att kontrollera
fallningen (bild 10).

Om tradets diameter ar stérre an svardets
langd, maste du gora tva skar enligt beskriv-
ningen (bild 11).

Nér fallskaret narmar sig gangjarnet, borjar
tradet att falla. Sa snart tradet borjar falla
maste du dra ut sdgen ur stammen, stanna
motorn, lagga ned motorsagen och lamna
platsen langs retrattvagen (bild 8).

Ta bort grenar

Ta bort grenarna nar tradet har fallts. Ta inte
bort stérre grenar (A) férran stammen har
kapats till avsedda langder (bild 12). Grenar
som star under spanning maste sagas unde-
rifrdn sa att kedjesagen inte klams fast.
Séaga aldrig av grenar medan du star pa
tradstammen

Kapa stammen

Kapa den liggande trédstammen till dnskade
langder. Se till att du star stabilt och sta alltid
ovanfér stammen om den ligger pa en slant.
Om mojligt ska stammen stéttas upp sa att
anden som ska sagas av inte ligger direkt pa
marken. Om stammens bada andar stéttas
upp och du maste saga i mitten, maste du
gora ett halvt snitt genom stammen fran
ovansidan, och darefter ett halvt snitt fran
undersidan och uppat. Detta férhindrar att
svardet och kedjan klams fast i stammen. Nar
du kapar stammen, se till att kedjan inte skar
ned i marken, eftersom detta mycket snabbt
leder till att kedjan blir trubbig. Sta alltid upptill
pa slanten nar du kapar.

1. Hela stammen stéttas upp: Saga fran
ovansidan och se till att kedjan inte skar ned i
marken (bild 13A).

2. Stammen stéttas upp vid ena dnden:
Séaga forst 1/3 av stammens diameter fran
undersidan och uppat for att undvika splitter-
bildning. Saga darefter uppifran fram till férsta
snittet for att forhindra att kedjan klams fast
(bild 13B).

3. Stammen sto6ttas upp vid bada dndar-
na: Saga forst 1/3 av stammens diameter fran
ovansidan och nedat for att undvika splitter-
bildning. Saga darefter nedifran fram till férsta
snittet for att forhindra att kedjan klams fast
(bild 13C).

Den basta metoden for att kapa en tradstam
ar med hjalp av en sdgbock. Om detta inte ar
majligt bér du lyfta upp stammen i grenarna
eller med stédblock och dérefter satta ned
den pa ett stod. Kontrollera att stammen som
ska sagas ligger sakert.
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Kapa stammen pa sagebocken (bild 14)

For din egen sékerhet och for att underlatta sag-

ningen &r det viktigt att du star ratt nar du kapar

stammen.

A. Hall fast sdgen med bada handerna och foér
den till héger om din kropp nar du utfér sag-
ningen.

B. Hall vanster arm sa rak som mgjligt.

C. Fordela din vikt pa bada fotter.

Obs! Medan du anvander motorsagen maste du

alltid se till att sdgkedjan och svéardet ér tillrackligt

inoljade.

7. Rengoring, underhall, forvaring
och reservdelsbestéllning

Foére alla underhéllsarbeten, dra ut tandstiftshyl-
san.

7.1 Rengdéra maskinen

e Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som méjligt. Torka
av maskinen med en ren duk eller blas av den
med tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengdr maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre.

7.2 Underhall

Varning: Alla avsedda underhéllsarbeten pé ked-
jesagen som listas i denna anvisning far endast
utféras av auktoriserad kundtjanst

7.2.1 Luftfilter

Anvisning: Anvand aldrig sagen utan luftfiltret.
Damm och smuts dras annars in i motorn och
skadar den. Hall luftfiltret rent! Luftfiltret maste
rengdras resp. bytas var 20:e drifttimme.

Rengorlng av luftfiltret (bild 15A/15B)
Avlagsna den Ovre luftfilterkapan (14) genom
att avlagsna képans fastskruv (A). Kapan kan
da tas av (bild 15A).

2. Lyft upp luftfiltret (15) (bild 15B).

3. Rengor luftfiltret. Tvatta filtret i rent och varmt
saplut. Lat den lufttorka helt.

Anvisning: Det rekommenderas att ha reservfilter
pa lager.

4. Satti luftfiltret. Satt pa Iuftfilterkapan (14). Se
till att kapan sitter exakt. Dra ater at kapans
fastskruv.

7.2.2 Branslefilter

Anvisning: Anvand aldrig sagen utan brénslefil-

tret. Efter respektive 100 drifttimmar maste brans-

lefiltret rengéras eller, om det ar skadat, bytas.

TOm brénsletanken helt innan du byter filtret.

1. Taav bransletanklocket.

2. Bojtillratta en mjuk metalltrad.

3. Stick in den i bransletankens éppning och
haka fast bransleslangen. Dra forsiktigt brans-
leslangen till 5ppningen tills du kan na den
med fingrarna.

Anvisning: Dra inte ur slangen helt fran tanken.

4. Lyfturfiltret fran tanken.

5. Dra av filtret med en vridrérelse och rengor
det. Om filtret &r skadat, kasta det.

6. Satti ett nytt eller rengjort filter. Satt ena an-
den av filtret i tankdppningen. Férsékra dig
om att filtret sitter i det undre tankhérnet. Ruc-
ka filtret till ratt plats med en lang skruvmejsel.

7. Fyll tanken med ny bransleblandning. Se
avsnittet BRANSLE OCH OLJA. Satt pa tank-
locket.

7.2.3 Tandstift (bild 15A-15C)

Anvisning: For att sdgmotorn forblir effektiv
maste tandstiften vara rena och ha réatt elektro-
davstand (0,6 mm). Tandstiften maste rengéras
resp. bytas var 20:e drifttimme.

1. Satt pa/av-knappen till "Stop (0)”.

2. Avlagsna luftfilterkapan (14) genom att av-
lagsna kapans fastskruv (A). Kapan kan da
tas av (bild 15A).

3. Avlagsna luftfiltret (15) (bild 15B).

4. Dra av tandkabeln (C) fran tandstiftet genom
att dra och samtidigt vrida (bild 15C).

5. Avlagsna tandstiftet med en tandstiftsnyckel.

6. Rengor tandstiftet med en kopparmetallbors-
te eller satt i ett nytt.
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7.2.4 Férgasarinstéllning

Forgasaren ar forinstélld pa optimal prestanda.
Om efterinstallningar kravs, ta sagen till auktori-
serad kundtjanst.

Anvisning: Du far inte sjalv géra nagra installnin-
gar pa férgasaren!

7.2.5 Styrskena

® Fetta in styrskenans stjarnhjul var 10:e
drifttimme. Detta krévs for att din kedjesag
har optimal prestanda. (Bild 16) Rengér
smorjningshalet, satt fast fettpressen (ingar
ej i leveransomfattningen) och pumpa in fett i
lagret tills det trycks ut pa utsidan.

® Rengodr regelbundet sparet som kedjan l6per
i och oljeinloppsborrningen med ett rengé-
ringsverktyg. (Bild 17A) Detta &r viktigt for att
garantera att styrskenan och kedjan smérjs
optimalt under drift.

® Avlagsna grader och vassa kanter pa
styrskenan (2) genom férsiktig filning med en
flatfil. (Bild 17B)

® Vand styrskenan (2) var 8:e arbetstimme s&
att denna néts jamnt pa éver- och undersi-
dan.

Oljehal

Oljehal pa skenan bér rengoras for att garantera
att skenan och kedjan smérjs ordentligt under
drift.

Anvisning: Oljehalens tillstand kan latt kont-
rolleras. Om oljehalen &r rena sprutar kedjan
automatiskt ut olja nagra sekunder efter att sdgen
startats. Sdgen har ett automatiskt smorjsystem.

Automatisk kedjesmorjning

Kedjesagen har forsetts med ett automatiskt
oljesystem med kuggdrift. Den férser skenan och
kedjan automatiskt med ratt olieméngd. Sa snart
motorn accelereras flyter ven oljan snabbare till
skenplattan.

Kedjesmorjningen har stéllts in optimalt fran fab-
rik. Om efterinstaliningar kravs, ta sagen till aukto-
riserad kundtjanst.

Pa kedjesagens undersida finns justerskruven (A)
for kedjesmorjningen (bild 21). Vanstervridning
Okar kedjesmorjningen, hdgervridning minskar
kedjesmérjningen.

For att kontrollera kedjesmaérjningen, hall kedjesa-
gen med kedjan 6ver ett pappersark och ge full
gas i nagra sekunder. Pa pappret kan respektive
installd olieméngd kontrolleras.

Kontrollera regelbundet om kedjesmérjningen
fungerar ordentligt. Testa kedjesmérjningen fére
forsta snittet, efter upprepad sagning och alltid
efter underhallsarbeten.

Smorja kedjan

Férsakra dig alltid om att det automatiska oljesys-
temet fungerar korrekt. Se till att oljetanken alltid
ar fylld.

Under sagningsarbeten maste skenan och kedjan
alltid smérjas ordentligt for att minska friktion vid
motskenan.

Skenan och kedjan far aldrig vara utan olja. Drivs
sagen torrt eller med for lite olja avtar skareffek-
ten, sagkedjans livslangd minskar, kedjan blir
snabbt sl6 och skenan ndts mycket kraftigt pa
grund av éverhettning. For lite olja kanns igen pa
rékutveckling eller att skenan missférgas.

7.2.6 Underhalla kedjan

Vassa kedjan

Anvisning: En vass kedja ger vélformade span.
Om kedjan ger upphov till sdgspan maste den
vassas.

For att véssa kedjan kravs specialverktyg som
garanterar att knivarna ar vassade i ratt vinkel

och djup. For oerfarna anvéndare av kedjesagar
rekommenderar vi att Iata en fackman hos din
lokala kundtjénst vassa sagkedjan. Om du tror dig
kunna vassa din egna sagkedja, inforskaffa spe-
cialverktygen hos professionell kundtjanst.

Vassa kedjan (bild 18)

Vassa kedjan med skyddshandskar och en rund-
fil.

Vassa spetsarna endast med utatriktade rérelser
(bild 19) och iakita vardena enligt bild 18.

Efter vassning maste alla skarlankarna vara lika
breda och langa.

Nér skarlankarna vassats 3-4 ganger maste du
kontrollera djupbegrénsaren och ev. korta ned
denna med en flatfil och sedan runda av det fram-
re hoérnet (bild 20).

De framre kanterna rundfilar du.
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7.3 Lagring och transport

Applicera kedjeskyddet (4) fére transport och lag-
ring av kedjesagen.

Anvisning: Packa aldrig ned en kedjesag i mer
an 30 dagar utan att utféra féljande steg.

Packa ned kedjesagen

Om du packar ned en kedjesag i mer &n 30 dagar

maste den férberedas for detta. | annat fall féran-

gas bransleresterna i férgasaren och lamnar kvar
en gummiaktig bottensats. Detta kan forsvara
starten och leda till dyra reparationsarbeten.

1. Taav bransletanklocket langsamt for att slap-
pa ut eventuellt tryck fran tanken. Tém tanken
forsiktigt.

2. Starta motorn och lat den ga till sdgen stop-
par for att avlagsna brénsle fran férgasaren.

3. L&t motorn svalna (ca 5 minuter).

4. Rengor maskinen grundligt.

Anvisning: Packa ned sagen pa en torr plats och
langt fran mojliga antandningskallor, t.ex. ugnar,
varmvattenberedare med gas, gastorkare etc

Utfor idrifttagande efter lagring enligt stycke ”5.
Fére idrifttagande”

Transport

® Mandvrera kedjebromsen.

® Skydda kedjesadgen mot halkning for att und-
vika branslelackage eller skador.

7.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.
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9. Fels6kning

Problem

Mojlig orsak

Atgarder

Motorn startar inte
eller startar men koér
inte vidare.

Fel startforlopp.

Foér mycket bransle i férbrannings-
kammaren pa grund av misslycka-
de startférsok.

Felinstalld férgasare.

Igensotade tandstift.

Igensatt branslefilter.

laktta instruktionerna i denna anvis-
ning.

Vénta ca 30 minuter tills branslet

i férbranningskammaren har av-
dunstat innan du gor ett nytt start-
forsok.

Lat behdrig kundtjanst stélla in for-
gasaren.

Rengor eller byt tandstiften/stall in
elektrodavstandet.

Byt branslefiltret.

Motorn startar men
gar inte med full
effekt.

Fel spaklage vid choken.
Nedsmutsat luftfilter

Felinstalld férgasarblandning.

Satt spaken i ratt lage.

Avlagsna filtret, rengér och sétt till-
baka.

Lat behdrig kundtjanst stélla in for-
gasaren.

Motorn hackar.

Felaktigt installd férgasarblandning.

Lat behorig kundtjanst stélla in for-
gasaren.

Ingen effekt vid be-
lastning

Felaktigt installt tandstift.

Rengdr/stéll in eller byt ut tandstif-
tet.

Motorn kér ojamnt.

Felaktigt installd férgasarblandning.

Lat behdrig kundtjanst stélla in for-
gasaren.

Ovanligt mycket rok.

Felaktig brénsleblandning.

Anvénd rétt brénsleblandning (for-
hallande 40:1).

Ingen effekt vid be-
lastning.

Kedjan ar trubbig

Kedjan ar 16s

Véss akedjan eller 1agg pa en ny
kedja
Spann at kedjan

Motorn stannar

Bensintanken &r tom
Branslefiltret i tanken har positione-
rats felaktigt

Fyll pa bensintanken

Fyll pa bensintanken komplett eller
andra pa branslefiltrets position i
bensintanken

Otillracklig kedjes-
marjning

(Svard och kedja
blir varma)

Kedjeoljetanken &ar tom
Oljeinloppsborrningen ar igensatt

Fyll pa kedjeoljetanken
Rengér oljeinloppsborrningen/ren-
gor styrskenans spar
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begéran om &tersandning:

Som ett alternativ till returnering &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den foérbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte fér tillbehdrsdelar och hjélpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, &ven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran iISC GmbH.

Med férbehall fér tekniska éndringar.
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Serviceinformation
| alla lander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Svard, tandstift, luftfilter, bensinfilter
Férbrukningsmaterial/férbrukningsdelar” Sagkedja
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stdrningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

vara produkter genomgar en stréng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér av-
sikt att anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjianster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjiansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan hérledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestimmelser, om produkten utséatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej @&ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och galler frin datumet nér produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande géller ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststélldes.
Det ar inte mdjligt att stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden forlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla for produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att gdra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du har kdpt
denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte av
vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garan-
titjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclive tento navod

k obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokynd.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpeéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpeénostnich pokynu a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpeénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-21)
Motorova jednotka

Vodici lista

Retéz

Ochrana pilového fetézu
Kli¢ na zapalovaci svi¢ky
Pfedni ochrana ruky (paka zablokovani
fetézu)

7. Predni rukojet

8. Zadni rukojet

9. Rukojet startéru

10. Za-/Vypinaé

11. Packa plynu

12. Blokovani packy plynu

13. Packa sytice

14. Kryt vzduchového filtru

15. Vzduchovy filtr

16. zapalovaci svicky

17. Ozubeny doraz

18. Zachycovac fetézu

19. 2x matice pro upevnéni vodici listy
20. Napinaci Sroub fetézu

21. Vicko palivové nadrze

22. Krytka nadrze na olej

o0k wN

23. Iylisici lahev
24. Sroubovak
25. Palivové ¢erpadlo (Primer)

Bezpecénostni funkce (obr. 1a/1b)

3 Ret&z s nizkym zp&tnym vrhem Vam
diky specialné vyvinutym bezpecénostnim
zafizenim pomUze zachytit zpétné vrhy nebo
jejich silu.

6 Paka brzdy fetézu / ochrana rukou chrani le-
vou ruku obsluhujici osoby, pokud by pfi delSi
praci sjela z predni rukojeti.

Brzda fetézu je bezpecnostni funkce ke
snizeni rizika zranéni zpUsobenych zpétnym
vrhem, plsobici tak, Ze je bézici fetéz béhem
nékolika milisekund zastaven. Aktivovana je
pakou brzdy fetézu.

10 zastavovaci vypina¢ motor okamzité zastavi,
pokud je vypnut. Zastavovaci vypina¢ musi
byt nastaven na zap, aby mohl byt motor
(opét) nastartovan.

12 bezpecnostni pojistka plynu zabrani
nahodnému zrychleni motoru. Packa plynu
mUiZe byt stisknuta pouze tehdy, pokud je
bezpecénostni pojistka plynu zamacknuta.

18 zachycovac fetézu snizuje nebezpeci zranéni,
pokud by mélo pfi bézicim motoru dojit k
pretrzeni nebo spadnuti fetézu. Zachycovaé
fetézu ma za ukol zachytit rotujici fetéz.

Upozornéni! s pilou a jejimi sou¢astmi se dobre
seznamte.

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnu po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

o Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

e Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.
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Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

®  Originalni navod k obsluze
® Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Pristroj slouzi podle ucelu uréeni vyhradné

na fezani dreva. Kaceni strom( smi provadét
pouze osoby s pfislusnym vyskolenim. Vyrobce
neruci za $kody, které byly zptsobeny pouzitim
neodpovidajicim zplsobu uréeni nebo chybnou
obsluhou.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Pozor! Zbytkova rizika

| presto, Ze obsluhujete pristroj podle predpisu,

existuji vzdy zbytkova rizika. V souvislosti s kon-

strukci a provedenim tohoto pfistroje se mohou
vyskytnout nasledujici nebezpedi:

1. Nebezpedi pofezani pfi kontaktu s
nechranénym, respektive rotujicim pilovym
fetézem.

2. Nebezpedi pofezani pfi zpétném razu nebo

jinych nechténych pohybech piloveé listy.

Poranéni odmrsténymi ¢astmi fetézoveé pily.

Poranéni odmrsténymi ¢astmi feziva.

Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva

pfedepsana ochrana sluchu.

6. Dychaci problémy vyvolané vdechovanim
Skodlivych plynt a poranéni pokozky
zplisobené kontaktem s benzinem.

aoprw

4. Technicka data

Obsah Motoru .........cccecevvveeeeeeeecciineenn. 37,2cm?®
Maximalni vykon motoru ..........ccccceeeeenns 1,3 kW
REZNA dEIKA.......oveeeeeeeeeeeeeeeeeer 34,5cm
Délka liSty ....ooovveiiiiieiiieie e 14” (35 cm)
Délenifetézu ..........cccuveeennee. (0,375”), 9,525 mm
Silatetézu .....coceevvvveiieecee, (0,057, 1,27 mm
Pocet otacek naprazdno ........... 3000 + 300 min'
Maximalni pocet otacek

S fEZNOU SOUPravoU........ccccerueeruveenennn. 11500 min™
Rychlost fetézu maX.........cceeveerieeneenne. 21,9 m/s
Obsah palivové nadrze ...........ccccceveneen. 300 cm?
Obsah olejové nadrze ........ccccoeevveveneen. 170 cm?®
Antivibraéni funkce .........cccooooeiiiiiiiiie, ano
Pocet zubu fetézky ................ 6 zubl x 9,525 mm

Hmotnost netto bez fetézu a vodici listy .....4,5 kg
Hladina akustického tlaku L,

(1SO 22868)
Nejistota K,
Hladina akustického vykonu L, naméfena:

(ISO 22868) .......ocvenveeeirieiieniesieees 112,8 dB(A)
Nejistota K, woovvveveieieiiiiiiciccs 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, zaru¢ena

(ISO 2000/14/EC) ..c.vvenveieeiesieeeeriene 114 dB(A)
Vibrace ahv (pfedni rukojet) ............ max. 10 m/s?
Nejistota K, ...covviveiiiiiis 1,5 m/s?
Vibrace a,, (zadni rukojet)................ max. 10 m/s?
Nejistota K, ..ooooeviiiiiciiccs 1,5 m/s?
Zapalovaci svicka ..........cceeveeuene TORCH L7RTC
Vzdalenost elektrod ..........c.ccccevveiinnenne. 0,6 mm
Typ Fetézu ..o Kangxin JL9D-3*53
.................................................. Oregon 91P053X
Typ liSty oo Kangxin AP14-53-507P

............................ Oregon 140SDEA041 (518302)

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.

® Nepfretézuijte pfistroj.

® 'V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

®  P¥istroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

® Noste rukavice.
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5. Pred uvedenim do provozu

Nebezpeéi! Motor spustte teprve tehdy, kdyz je
pila kompletné smontovana.

Nebezpeéi! Pfi manipulaci s fetézem noste vzdy
ochranné rukavice.

5.1 Montaz vodici listy a pilového fetézu (obr.
2A-2G)

1. Odblokujte brzdu fetézu tak, ze stisknete
predni ochranu ruky (6) ve sméru pfedni ruko-
jeti (7). (obr. 2A)

2. QOdstrarite kryt vodici listy (A) uvolnénim obou
matic (19) (obr. 2B).

3. Vlozte vodici listu (2) na uréené misto na
fetézové pile (obr. 2C).

4. Polozte fetéz (3) kolem hnaciho kola (C) (obr.
2E). Dbejte pfitom na smér otaceni fetézu (3).
Rezné ¢lanky (B) museji byt nasmérovany
tak, jak je znazornéno na obr. 2D.

5. Vlozte fetéz do vodici listy. (obr. 2E)

6. Hnaci ¢lanky fetézu (3) museji kompletné
zapadnout do obézné drazky (D) a mezi zuby
hnaciho kola (C). (obr. 2E)

7. Otacejte Sroubem pro napinani fetézu (20)
proti sméru hodinovych rucicek, az se ¢ep
(E) nachazi na konci své posuvné drahy. (obr.
1B/2F)

8. Namontujte kryt listy (A).

Upozornéni! Cep (E) na upinani fetézu musi
zacvaknout do otvoru (G) ve vodici listé. (obr. 2G)
Abyste toho dosahli, pfi montazi krytu listy (A) po-
souvejte vodici listu (2) trochu dopfedu a dozadu.
Matice (19) utahnéte rukou.

5.2 Nastaveni napnuti fetézu (3A/3B)
Nastaveni napnuti fetézu provadeéjte pouze pfi
vypnutém motoru.

1. Zatlacte Spicku vodici listy (2) lehce nahoru a
nastavte napnuti fetézu s pomoci Sroubu pro
napinani fetézu (20). (obr. 3A) Optimalniho
napnuti fetézu dosahnete v okamziku, kdy
fetéz (3) pfileha vespod a uprostfed vodici
listy (2) tak, jak je znazornéno na obr. 3B (B).

2. Udrzujte lehky tlak na Spicku vodici liSty a
pevné utahnéte obé matice (19).

3. Provedte zkousku funk&nosti. Retéz (3)
popotahnéte rukou 1x po obvodu vodici listy
(2). Pokud se fetéz (3) otaci kolem vodici listy
(2) jen ztéZka nebo je zablokovany, je nap-
nuty pfilis pevné.

Pokud je tomu tak, provedte drobné prenastaveni:

1. Uvolnéte obé matice (19) a opét je rukou
utahnéte.
ZmenS$ete napnuti fetézu ota¢enim Sroubu
pro napinani fetézu (20) proti sméru hodino-
vych ru€i¢ek. Postupujte jen v malych krocich
a vzdy popotahnéte fetéz (3) po vodici listé
(2) tam a zpét, abyste zkontrolovali, jestli se
fetéz (3) mize hladce pohybovat, ale pfitom
jesté stale tésné pfiléha.
Upozornéni: Pokud je fetéz (3) pfilis volny,
otacejte Sroubem pro napinani fetézu (20) ve
sméru hodinovych rucicek.

3. Kdyz je napnuti fetézu optimalné nastave-
né, zatlacte lehce na Spicku listy a pevné
utahnéte obé matice (19).

Novy pilovy fetéz se rozpina, proto je dllezité
pfi prvnim uvedeni fetézu do provozu
provadét jeho dodate¢né nastaveni v krat-
kych éasovych intervalech (cca. 5 fezi). Tyto
Casové intervaly se s narustajici dobou pro-
vozu fetézu prodluzuji.

Upozornéni! Pokud je pilovy fetéz (3) moc
volny nebo moc napnuty, dochazi k rychlejSimu
opotfebeni hnaciho kole€ka, vodici listy, fetézu
a loziska klikového hfidele. Obr. 3B informuje o
spravném napnuti A (ve studeném stavu) a nap-
nuti B (v zahfatém stavu). Obr. C ukazuje moc
volny fetéz.

5.3 PALIVO A OLEJ

PALIVO

Pro optimalni vysledky pouzivejte normalni, bezo-
lovnaté palivo smichané se specialnim olejem pro
dvoudobé motory v poméru 1:40.

PALIVOVA SMES

Michejte palivo s olejem pro dvoudobé motory ve
schvalené nadobé. Nadobu protfepejte, aby se
v$e dobfe promichalo.

Upozornéni! Nikdy pro tuto pilu nepouzivejte
nezfedéné palivo. Motor se tim poskodi a

Vy ztratite narok na zaruku na tento vyrobek.
Nepouzivejte palivovou smeés, ktera byla sklado-
vana déle nez 90 dni.

Upozornéni! Pokud je pouzit olej pro dvoudobé
motory, odliSujici se od specialniho oleje, musi
byt pouzit olej super pro vzduchem chlazené
dvoudobé motory, soucinitel skladby smési
1:40. Nepouzivejte zadnou palivovou smeés pro
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dvoudobé motory se soucinitelem skladby smési
1:100. Nedostate¢né mazani olejem poskodi mo-
tor a Vy ztratite v tomto pfipadé narok na zaruku
na motor.

DOPORUCENA PALIVA

Nékteré benziny jsou opatfeny pfimésemi
slougenin alkoholt nebo éter(, aby byly spinény
normy na ¢istotu vyfukovych plynG. Motor bézi
dobre se véemi druhy benzinli za uc¢elem vlast-
niho pohonu, také s benziny obohacenymi kys-
likem.

Mazani fetézu a vodici listy

Vzdy, kdyz je do palivové nadrze doplfiovan
benzin, musi byt dopInéna také nadrz s olejem
na mazani fetézu. Doporucujeme pouzivat bézné
dostupny olej na mazani retéz(.

Motorovy olej a benzin | Pilovy fetéz

A2

Smés 1:40 I Jen olej

KONTROLY PRED SPUSTENIM MOTORU

Pozor: Nestartujte nebo nepouzivejte pilu nikdy,

kdyz nejsou liSta a fetéz dobfe nasazeny.

1. Naplrite palivovou nadrz (21) spravnou pali-
vovou smesi (obr. 4).

2. Naplnte olejovou nadrz (22) olejem na ma-
zani fetézl (obr. 4).

Po naplInéni nadrze oleje pro fetéz a olejové
nadrze vic¢ka nadrzi rukou utahnout. Nepouzivejte
k tomu zadné naradi.

6. Obsluha

Pfed pouzitim pfistroj zkontrolujte, zda neni
poskozen, a nepouzivejte ho v pfipadé, ze se na
ném nachazeji poskozeni. Pristroj smi byt spustén
pouze s aktivovanou brzdou fetézu. Brzda fetézu
je aktivovana tehdy, pokud je paka brzdy (6)
stisknuta smérem dopredu.

Vysvétleni zpisobu fungovani, viz - Zkouska
fetézové brzdy - Staticka zkouska.

6.1 Brzda retézu

Pilovy fetéz je opatfen brzdou fetézu, ktera mi-
nimalizuje nebezpedi poranéni zplisobované
rizikem zpétného razu. Brzda se aktivuje, pokud
se stlaci ochrana ruky (6). Napt. kdyz pfi zpétném
razu ruka obsluhujici osoby udefi do ochrany
ruky (6). P¥i aktivaci brzdy se fetéz (3) okamzité
zastavi.

Varovani: Brzda fetézu ma sice za ukol mi-
nimalizovat nebezpedi ohrozeni vyplyvajici z
rizika zpétného razu; nemuize vsak poskytovat
pfimérenou ochranu, pokud se s pilou pracuje
nedbale. Pravidelné kontrolujte, jestli brzda fetézu
fadné funguje. Brzdu fetézu vzdy vyzkouSejte
jesté pred prvnim fezem, po vicenasobném
fezani, po udrzbé a pokud byla pila vystavena
silnym rdzdm nebo upadia.

6.1.1 Zkouska brzdy fetézu (obr. 5A/5B/6)
Staticka zkouska (pfi vypnutém motoru)

Deaktivovana brzda fetézu (fetéz (3) se da

volné posouvat)

1. Zatahnéte predni ochranu ruky (6) ve smeéru
predni rukojeti (7). Pfedni ochrana ruky (6)
musi slysSitelné zacvaknout. (obr. 5A)

2. Retézem (3) se na vodici li§té (2) musi dat
pohybovat.

Aktivovana brzda fetézu (fetéz (3) zabloko-

van)

1. Stisknéte pfedni ochranu ruky (6) ve smeéru k
vodici listé (2). Pfedni ochrana ruky (6) musi
slySitelné zacvaknout. (obr. 5B)

2. Retézem (3) se na vodici li§té (2) maze dat
pohybovat.

Upozornéni: Pfedni ochrana ruky (6) by méla
v obou polohach zacvaknout. Pokud citite silny
odpor nebo pokud predni ochrana ruky (6) nezac-
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vakne, pak fetézovou pilu nepouzivejte. Doructe
ji k opravé na adresu autorizované zakaznické
sluzby.

Dynamicka zkouska (pfi nastartovaném mo-

toru)

1. Polozte pilu na tvrdy, rovny podklad.

2. Levou rukou pevné drzte predni rukojet (7).

3. Nastartujte fetézovou pilu podle navodu ke
startovani. (viz 6.2 resp. 6.3)

4. Deaktivujte brzdu fetézu (Zatahnéte predni
ochranu ruky (6) ve sméru predni rukojeti (7)).
(obr.5A)

5. Pravou rukou uchopte zadni rukojet (8).

6. Po kratké fazi zahrati spustte pilu na piny
plyn. Hfbetem levé ruky stisknéte predni
ochranu ruky (6) ve sméru vodici listy (2). Tim
se aktivuje brzda fetézu. (obr. 6)

Nebezpedéi: Aktivujte brzdu fetézu pomalu a s
rozmyslem. Drzte pilu pevné obéma rukama a
dbejte na jeji spravné uchopeni. Pila se nesmi
dotykat Zadnych predmétu.

7. Retéz (3) se musi okamzité zastavit. Kdyz se
fetéz (3) zastavi, okamzité pustte packu ply-
nu (11).

Nebezpedéi: Pokud se fetéz (3) nezastavi,
vypnéte motor a pilu doructe k udrzbé na adresu
autorizované zakaznické sluzby.

6.1.2 Zkouska spojky

Provadéjte pravidelné kontroly funkénosti spo-

jky. Spojku vzdy vyzkouSejte jesté pfed prvnim

fezem, po vicenasobném fezani, po udrzbé a

pokud byla pila vystavena silnym raztim nebo

upadla.

1. Nastartujte fetézovou pilu podle navodu ke
startovani. (viz 6.2 resp. 6.3)

2. Kratce stisknéte packu plynu (11) a opét ji
pustte, abyste dosahli uvolnéni aretace Skrtici
klapky a b&hu motoru napréazdno.

3. Retéz (3) se musi pti béhu naprazdno zasta-
vit.

Spojka je konstruovana tak, ze se pfi naristu
otacek naprazdno o 1,25nasobek nesmi zpozoro-
vat Zadny pohyb fetézu.

Nebezpeéi: Pokud se fetéz (3) nezastavi,
vypnéte motor a pilu doructe k udrzbé na adresu
autorizované zakaznické sluzby.

Nebezpedéi: Nez spustite motor, vzdy aktivujte
brzdu fetézu (6).

6.2 Startovani motoru ve studeném stavu
(7A-7D)

Naplite do nadrze pfiméfené mnozstvi smési

benzinu/oleje. (viz bod 5.3)

1. Pfistroj postavte na pevny a rovny podklad.

2. Za-/vypina¢ (10) nastavte do polohy ,I“. (obr.
7A)

3. Stisknéte 10x palivové ¢erpadlo (Primer) (obr.
6/pol. 25).

4. Vytahnéte packu sytice (13) (obr. 7B).

Upozornéni: Aktivaci packy sytice Il (13) se
také lehce otevie Skrtici klapka a v této poloze se
zaaretuje. To ma za nasledek narGst otacek nap-
razdno, pila startuje rychleji.

5. Pfistroj pevné drzte a zatahnéte za startovaci
lanko (9) az po prvni odpor. Nyni zatahnéte za
startovaci lanko (9) 3x rychle za sebou. (obr.
7C/7D)

6. Packu sytice (13) zatlacte dovnitr.

7. Pristroj pevné drzte a zatahnéte za startovaci
lanko (9) az po prvni odpor. Nyni nékolikrat
rychle zatahnéte za startovaci lanko (9), az
motor nastartuje. (obr. 7D)

Upozornéni: Startovaci lanko (9) nenechte pfi
zatahovani vymrstit. To muze vést k poskozenim.
Nastartovany motor nechte zahfivat po dobu cca
10 sekund.

Varovani: Z ddvodu lehce oteviené Skrtici klapky
zacne fezny nastroj pfi nastartovaném motoru
pracovat. Kratce stisknéte packu plynu (11). Are-
tace skrtici klapky se uvolni a motor se vrati do
béhu naprazdno. (obr. 7C)

8. Pokud motor ani po 8 zatazenich za starto-
vaci lanko nenaskoéi, zopakuijte kroky 1-7.

Pozor: Pokud motor ani po nékolika poku-

sech nenaskodi, pfectéte si prosim odstavec
,Odstranéni poruch motoru*.

Pozor: Tahejte za startovaci lanko vzdy rovné.
Pokud je vytazeno pod uhlem, vznikne na o¢ku
tfeni. Timto tfenim se lanko odira a rychleji se
opotrebuje. Kdyz se startovaci lanko vraci zpét,
vzdy jeho rukojet drzte. Nikdy nenechte startovaci
lanko z vytazeného stavu rychle vratit (,vystfelit”)
zpét.
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6.3 Startovani motoru v zahratém stavu (7A-
7D)

(Pristroj byl zastaven na méné nez 15-20 min.)

. Pristroj postavit na pevny a rovny podklad.

2. Za-/vypina¢ (10) nastavte do polohy ,|“ (obr.
7A)

3. Pristroj pevné drzte a zatahnéte za startovaci
lanko (9) az po prvni odpor. Nyni nékolikrat
rychle zatahnéte za startovaci lanko (9), az
motor nastartuje. Pristroj by se mél po 1-2
zatazenich nastartovat. Pokud by pfistroj ani
po 6 zatazenich nenaskocil, zopakuijte kroky
1-7 pro spusténi motoru podle bodu 6.2. (obr.
7D)

6.4 ZASTAVENI MOTORU

1. Pustte packu plynu a vyckejte, nez se motor
zastavi.

2. Posurite STOP spinac¢ dol, aby byl motor
zastaven.

Upozornéni! Na zastaveni motoru v pfipadé
nutnosti aktivujte brzdu fetézu a posurite STOP
spinac dolt.

6.5 VSEOBECNE NAVODY K REZANI
Nebezpeéi! Kaceni stromd neni bez pfislusného
vyskoleni dovoleno!

KACENI

e Kéceni znamena porazeni stromu. Malé
stromy o priméru 15-18 cm jsou ufezavany
vétsinou jednim fezem. U vétsich stromd
musi byt pouzity zafezy. Zarezy urCuji smer
padu stromu.

® Pred fezanim by méla byt naplanovana a vyk-
lizena Ustupova cesta (A). Ustupova cesta by
méla probihat smérem dozadu a diagonéalné k
zadni strané o¢ekavaného sméru padu, jako
na obr. 8.

® Pfi kaceni stromu ve svahu by se méla obs-
luha fetézové pily zdrzovat na stoupajici
strané svahu, protoze strom se po pokaceni
s nejvétsi pravdépodobnosti svali po svahu
dold.

® Smeér padu (B) je ur€ovan zafezem. Pfed
fezanim zohlednéte k odhadnuti drahy padu
stromu usporadani vétsich vétvi a pfirozeny
sklon stromu. (obr. 8)

® Nekacejte stromy kdyz fouka silny nebo
proménlivy vitr, nebo kdyz hrozi nebezpedi
poskozeni majetku. Porad'te se s odbornikem
na kaceni strom(. Nekacejte strom, ktery by
mohl spadnout na vedeni a pfed pokacenim
stromu uvédomte pfislusny ufad (zodpovédny

za vedeni).

VSEOBECNE SMERNICE PRO KACENI

STROMU (obr. 9)

Vétsinou se kaceni sklada ze 2 zakladnich fezu:

zarezu (C) a hlavniho fezu (D).

® Zac¢néte s hornim zafezem (C) na strané
padu stromu (E). Dbejte na to, abyste spodni
fez nezafizli moc hluboko do kmene stromu.
Zarez (C) by mél byt tak hluboky, aby byl
vytvoren kotevni bod (F) o dostate¢né Sifce
a sile. Zatez by mél byt dostatecné Siroky,
aby bylo mozné pad stromu kontrolovat tak
dlouho, jak jen to bude mozné.

® Nikdy se nestavte pfed strom, do kterého
byl jiz udélan zarez. Hlavni fez (D) provedte
na druhé strané stromu cca 3-5 cm nad
horni hranou zafezu (C). Kmen stromu nikdy
neprefezavejte kompletné. Vzdy ponechejte
kotevni bod. Kotevni bod strom drzi. Pokud
je kmen kompletné prefiznut, nemuzete jiz
smér padu kontrolovat. Do fezu zasunte klin
nebo kaceci paku jesté pred tim, nez strom
ztrati stabilitu a da se do pohybu. Vodici lista
se tak nemuze v hlavnim fezu zaklinit, pokud
$patne odhadnete smér padu. Nepoustéjte
do oblasti paAdu stromu divéky do té doby, nez
ho povalite.

® Prfed provedenim kone¢ného fezu
prekontrolujte, zda se v oblasti padu nevysky-
tuji divaci, zvifata nebo prekazky.

HLAVNI REZ:

® Zabrante sevieni liSty nebo fetézu (B) v fezu

pomoci plastovych nebo dievénych klind (A).

Kliny kontroluji také kaceni (obr. 10).

Pokud je priimér dieva ur¢eného k fezani

vétsi nez délka listy, provedte 2 fezy podle

obrazku (obr. 11).

® Kdyz se hlavni fez pfiblizuje kotevnimu bodu,
zacne strom padat. Jakmile strom za¢ne
padat, vytahnéte pilu z fezu, zastavte motor,
pilu odlozte a opustte oblast unikovou cestou.
(bor. 8).

ODSTRANOVANI VETVi

® Vétve se z pokaceného stromu odstrani.
Odstrarite opérné vétve (A) teprve tehdy,
kdyz je strom rozfezan na kusy (obr. 12).
Vétve, které jsou pod mechanickym napétim,
musi byt ufezavany odspoda nahoru, aby ne-
byla pila sevfena.

* Nikdy neufezavejte vétve, kdyz stojite na
kmenu.
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PRI REZAVANI DELKY

® Pokaceny strom postupné rozfezavejte po
délce. Dbejte na dobry postoj a stujte nad
kmenem, pokud fezete ve svahu. Kmen by
meél byt, pokud je to mozné, podepfen, aby
ufezévany konec nelezel na zemi. Pokud jsou
oba konce kmene podepreny a Vy musite
fezat uprostfed, provedte kmenem poloviéni
fez odshora a poté fez odspoda nahoru.
Toto zabrani sevieni liSty a fetézu ve kmenu.
Dbeijte na to, aby pfi pfifezavani fetéz nefezal
do zemé, tim se fetéz velmi rychle ztupi. Pfi
prifezavani stljte vzdy na horni strané svahu.
1. Kmen po celé déice podepien: iezte
odshora a dbejte na to, abyste nefezali do
zemé (obr. 13A).
2. Kmen na jedné strané podepren: aby se
zabranilo odstépeni, rozfiznéte nejdfive 1/3
prdméru kmene zespoda nahoru. Poté vedte
fez odshora smérem k prvnimu fezu, aby se
zabranilo svirani (obr. 13B).
3. Kmen na obou koncich podepren: aby
se zabranilo odstépeni, rozfiznéte nejdfive
1/3 priméru kmene seshora doll. Poté vedte
fez zdola smérem k prvnimu fezu, aby se
zabranilo svirani (obr. 13C).

® Nejlepsi metoda k podélnému pfifezavani
kmene je za pomoci kozy. Pokud to neni
mozné, mél by byt kmen pomoci vétvi nebo
opérnych blokl nadzvednut a podepien.
Postarejte se o to, aby byl kmen uréeny k
fezani bezpec¢né podepren.

PRIREZAVANI DELKY NA KOZE (obr. 14)

K Vasi vlastni bezpecnosti a k ulehceni fezani je

pro svisly podélny pfifez nutna spravna poloha.

A. Drzte pilu pevné obéma rukama a vedte ji pfi
fezani okolo pravé strany Vaseho téla.

B. Levou pazi drzte tak rovné, jak jen to je
mozné.

C. Rozdélte svoji vahu na obé nohy.

Upozornéni! Dbejte béhem fezani vzdy na to,

aby pilovy fetéz a vodici liSta byly dostatec¢né

namazany.

7. Cisténi, adrzba, ulozeni a
objednani nahradnich dila

Pfed vSemi Cisticimi a udrzbovymi pracemi
vytahnéte kabelovou koncovku zapalovaci svicky.

7.1 Cisténi

e Udrzujte bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlacenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
zadné Ccistici prostfedky nebo rozpoustedia,
mohlo by dojit k poSkozeni plastovych ¢asti
pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje
nedostala voda.

7.2 Udrzba

Varovani! VSechny udrzbové prace na pile,
vyjma bodd uvedenych v tomto navodu, smi byt
provadény pouze autorizovanym odbornym za-
kaznickym servisem.

7.2.1 VZDUCHOVY FILTR

Upozornéni! Nikdy pilu nepouzivejte bez vz-
duchoveého filtru. Prach a necistoty jsou jinak
nasavany do motoru a poskodi ho. Udrzujte vzdu-
chovy filtr Cisty! Vzduchovy filtr musi byt kazdych
20 provoznich hodin vyc¢istén resp. vyménén.

Cisténi vzduchového filtru (obr. 15A/15B)

1. Odstrante horni kryt (14) tak, Ze odstranite
upeviiovaci Srouby (A) krytu. Kryt se necha
poté sejmout (obr. 15A).

2. Vyjméte vzduchovy filtr (15) ze vzduchové
skfiné (obr. 15B).

3. Vycistéte vzduchovy filtr. Filtr vyperte v Cisté,
teplé mydlové vodé. Nechejte ho na vzduchu
uplné uschnout.

Upozornéni! Doporuéujeme mit vzduchové filtry
v zasobé.

4. Vsadte vzduchovy filtr zpét. Nasad'te kryt mo-
toru/vzduchového filtru. Dbejte na to, aby kryt
presné sedél. Utahnéte upeviiovaci Srouby
krytu.
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7.2.2 PALIVOVY FILTR

Upozornéni! Nepouzivejte pilu nikdy bez pali-
voveho filtru. Vzdy po 100 provoznich hodinach
musi byt palivovy filtr nahrazen. Nez vyménite filtr,
vyprazdnéte uplné palivovou nadrz.

1. Sejméte vicko palivové nadrze.

2. Ohnéte mékky drat.

3. Zastréte ho do otvoru palivové nadrze a
zahaknéte hadicku paliva. Vytahnéte hadicku
paliva opatrné k otvoru, az ji miZete uchopit
prsty.

Upozornéni! Nevytahuijte hadi¢ku z nadrze
uplné.

4. Vyjméte filtr z nadrze.

5. Otoénym pohybem filtr sundejte a vycistéte
ho. Pokud je poskozen, zlikvidujte ho.

6. Vsadte novy nebo vycistény filtr. Zastréte je-
den konec filtru do otvoru nadrze. Ujistéte se,
ze filtr sedi ve spodnim rohu nadrze. Pokud
je to nutné, posunte filtr do spravné polohy
dlouhym Sroubovakem, ale neposkodte ho
pfitom.

7. Naplnte naddrz novym palivem/olejem. Viz
odstavec palivo a olej. Vicko nadrze opét
nasadte.

7.2.3 Zapalovaci svicka (obr. 15A-15C)
Upozornéni! Aby neklesal vykon motoru pily,
musi byt zapalovaci svicka Cista a mit spravnou
vzdalenost elektrod (0,6 mm). Zapalovaci svicka
musi byt kazdych 20 provoznich hodin vyc¢isténa
resp. vymeénéna.

1. Nastavte za-/vypina¢ na “Stop (0)“.

2. Horni kryt (14) odstrarite tak, Ze odstranite
upevnovaci Sroub (A) krytu. Kryt je poté
mozno sejmout (obr. 15A)

3. Odstrarite vzduchovy filtr (15) (obr. 15B)

4. Kabel zapalovani (C) stahnéte ze zapalovaci
svicky tazenim a soucasnym otacenim (obr.
15C).

5. Zapalovaci svicku odstrante klicem na zapa-
lovaci svicky.

6. Vycistéte svicku médénym draténym
karta¢em nebo namontujte novou.

7.2.4 Nastaveni karburatoru

Karburator byl ze zavodu nastaven na optimalni
vykon. Pokud je potfeba dodate¢né nastaveni,
odneste pilu do autorizovaného zakaznického
servisu.

7.2.5 Vodici lista

e Hvézdicove kolecko ve vodici listé mazte
kazdych 10 provoznich hodin. To je potfeba,
aby pila mohla doséhnout optimalniho vyko-
nu. (obr. 16) Vycistéte mazaci otvor, nasadte
mazaci lis (neni sou¢asti dodavky) a napum-
pujte do loziska tolik oleje, az za¢ne byt na
vneéjsi strané vytlacovan.

® Pravidelné Cistéte drazku, v niz obiha fetéz,
stejné jako otvor pro vstup oleje pomoci
¢isticiho nacini bézné dostupného v obcho-
dech. (obr. 17A) To je dulezité pro zajisténi
optimalniho mazani vodici listy a fetézu
bé&hem provozu.

® Pomoci opatrného opilovani plochym
pilnikem odstrarite z vodici liSty (2) pfipadné
nerovnosti a ostré hrany. (obr. 17B)

e Vodici listu (2) kazdych 8 pracovnich hodin
otocte, aby se stejnomérné opotfebovavala
jak na horni, tak i na dolni strané.

MAZACi OTVORY

Mazaci otvory na listé by se mély Cistit, aby bylo
zajisténo radné mazani listy a fetézu béhem pro-
VOZU.

Upozornéni! Stav mazacich otvor( je mozné leh-
ce prekontrolovat. Pokud jsou mazaci otvory Cisté,
odstfikava automaticky par vtefin po spusténi pily
ze fetézu olej. Pila disponuje automatickym ma-
zacim systémem.

Automatické mazani fetézu

Retézova pila je vybavena automatickym ma-
zacim systémem s ozubenym pfevodem. Tento
automaticky zasobuije listu a fetéz spravnym
mnozstvim oleje. Jakmile motor zrychli, vytéka
takeé olej rychleji k listé.

Mazani fetézu bylo ze zavodu optiméalné nastave-
no. Pokud je tfeba dodate¢né nastaveni, odneste
pilu do autorizovaného servisu.

Na spodni strané fetézové pily se naléza
sefizovaci Sroub (A) mazani fetézu (obr. 21).
Otaceni doleva zvySuje mazani fetézu, otaceni
doprava snizuje mazani fetézu.

Ke kontrole mazani fetézu drzet fetézovou pilu
fetézem nad listem papiru a na par vtefin dat
plny plyn. Na papiru Ize nastavené mnozstvi oleje
zkontrolovat.
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Mazani fetézu

Vzdy se ujistéte, Ze systém automatického ma-
zani spravné funguje. Dbejte vzdy na to, aby byla
nadrz na olej naplnéna.

Béhem fezani museji byt lista a fetéz dostatec¢né
naolejovany, aby se minimalizovalo tfeni.

Lista a fetéz nesméji byt nikdy provozovany bez
oleje. Pokud pilu provozujete nasucho nebo s
pfili§ nizkym mnozstvim oleje, fezny vykon pok-
lesne, Zivotnost pilového fetézu se zkrati, fetéz
se rychle otupi a lista se z divodu prehfati velmi
rychle opotrebi. P¥ili§ nizké mnozstvi oleje je pa-
trné podle vzniku koufe nebo zbarveni listy.

7.2.6 Udrzba fetézu

OSTRENI RETEZU:

Upozornéni! Ostry fetéz produkuje tfisky hez-
kého tvaru. Pokud fetéz produkuje jemné piliny,
musi byt naostren.

Na ostfeni fetézu jsou potfeba specialni nast-
roje, které zaruci, Ze jsou fezné ¢asti zubl
nabrouseny ve spravném uhlu a ve spravné
hloubce. Pro nezkuSeného uzivatele motorove
pily doporu¢ujeme nechat si nabrousit fetéz
odbornikem pfislusného zakaznického servisu.
Pokud si na ostfeni fetézu troufate, zakupte si
specialni nastroje u profesionalniho zéakaznického
servisu.

OSTRENI RETEZU (OBR. 18)

Ostiete fetéz v ochrannych rukavicich kulatym
pilnikem.

Ostrete Spi¢ky pouze pohyby sméfujicimi smérem
ven (obr. 19) a dbejte hodnot podle obr. 18.

Po naostfeni musi byt vSechny fezné ¢leny stejné
Siroké a dlouhé.

Po 3-4 nasobném naostfeni je tfeba
prekontrolovat vysku omezovacl hloubky a v
pfipadé potreby tyto plochym pilnikem pfizplsobit
a poté predni stranu zarovnat (obr. 20).

Pfedni hrany zaoblete pilnikem.

7.3 UlozZeni a transport

Pred transportem a uloZzenim nasadte na
fetézovou pilu ochranu fetézu (4).

Upozornéni!Neukladejte pilu na vice nez 30 dni
bez toho, abyste provedli nasleduijici kroky.

ULOZENi RETEZOVE PILY

Pokud pilu ulozite na vice nez 30 dni, musi byt k

tomu pfipravena. V jiném pfipadé se vypafi zbylé

palivo v karburatoru a zanecha gumovitou usa-
zeninu na dné. Toto by mohlo ztiZit start a mit za
nasledek drahé opravy.

1. Pomalu sejméte kryt palivové nadrze, aby
byl vypustén pfipadny tlak v nadrzi. Opatrné
nadrz vyprazdnéte.

2. Aby se odstranilo palivo z karburatoru, nast-
artujte motor a nechejte ho bézet, az se pila
zastavi.

3. Nechejte motor ochladit (cca 5 minut).

4. Stroj dukladné vycistéte.

Upozornéni! Ulozte pilu na suchém misté a da-
leko od moznych zapalnych zdrojd, napf¥. kamen,
plynovych bojlerd, plynovych susi¢ek atd.

Po ulozeni provedte uvedeni do provozu tak,
jak je popsano v odstavci ,,5. Pfed uvedenim do
provozu“.

Transport

e Aktivujte brzdu fetézu.

® Zaijistéte fetézovou pilu proti padu proti
prevraceni a padu, abyste predesli uniku pali-
va, poskozeni nebo zranéni.

7.4 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pristroje

o Cislo artiklu pfistroje

® I|dentifikacni ¢islo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktudlni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravée. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, meéli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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9. Plan vyhledavani chyb

Problém

Mozna pfticina

Odstranéni

Motor nenaskoéi,
nebo naskodi, ale
nebézi dal.

Chybny priibéh startu.

P¥ili§ mnoho paliva ve spalovaci
komore v dusledku neldspésnych
pokusu o start.

Chybné nastavena karburacni
smeés
Zakarbonovana zapalovaci svicka.

Ucpany palivovy filtr.

Dbejte pokyn( tohoto navodu k
pouziti.

Vyckejte cca 30 minut, dokud

se palivo ve spalovaci komore
nevypaifi, a poté provedte dalsi po-
kus o nastartovani.

Nechejte karburator sefidit autori-
zovanym zakaznickym servisem.
Zapalovaci svi¢ku vycistit/sefidit
nebo vyménit.

Vymeénite palivovy filtr.

Motor nasko¢i,
ale nepodava piny
vykon

Chybna poloha packy sytice.
Znecistény vzduchovy filtr.
Chybné nastavena karburacni
smés

Nastavte packu na PROVOZ.

Filtr vyndat, vycistit a opét nasadit.
Nechejte karburator sefidit autori-
zovanym zakaznickym servisem.

Motor vazne. Chybné nastavena karburaéni Nechejte karburator sefidit autori-

smés zovanym zakaznickym servisem.
Zadny vykon pfi Chybné sefizena zapalovaci svicka. Zapalovaci svi¢ku vycistit/sefidit
zatézi nebo vymeénit.

Motor bézi mzikoveé.

Chybné nastavena karburaéni
smeés

Nechejte karburator sefidit autori-
zovanym zakaznickym servisem.

Nadmérné mnozstvi
koure.

Chybna palivova smés.

Pouzijte spravnou palivovou smeés
(pomeér 40:1).

Palivovy filtr v nadrzi chybné
umistén

Zadny vykon pfi Tupy Fetéz Retéz naostiit nebo nasadit novy
zatézi Povoleny fetéz Retéz napnout
Motor zhasne Prazdna palivova nadrz Naplnit palivovou nadrz

Palivovou nadrz zcela naplnit nebo
jinak umistit palivovy filtr v nadrzi

Nedostateéné ma-
zani fetézu (horka
lista a fetéz)

Nadrz na olej na mazani retézu
prazdna
Otvory pro olej znecistény

Nadrz na olej na mazani fetézu
naplnit

Mazaci otvor pro olej v listé vydistit
(obr. 2/pol. A)

Drazku listy vycistit
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(074

Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipade, ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pridané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dilli nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Lista, zapalovaci svi¢ka, vzduchovy filtr,
benzinovy filtr
Spotiebni material/spottebni dily* Retéz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V piipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defekini?

® VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim Cisle.
Pro uplatiiovani pozadavku poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaru¢ni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistrojli navic
k zakonné zaruce. Vase zadkonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
NaSe zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zpusobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatk(i na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenske, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na piistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napt. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokyn, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych néstroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. skody zplsobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotiebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucéni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi

byt uplatriovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnu poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pristroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zarucni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

Pro uplatfiovani pozadavk( na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni uétenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladu a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pinéni vylouceny
z dlivodu nedostateéné moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opottebitelnych dill, spotiebnich dild a chybéjicich dill poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpeéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, ze
budete pristroj pozi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame
ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
prilozenej brozurke.

Nebezpeéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpec¢nostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok uUraz elektrickym pradom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpecnostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-21)
Motorova jednotka

Vodiaca kol'ajnica

Pilova retaz

Ochrana retaze

Sviec¢kovy klu¢

Predna ochrana ruky (brzdova paka retaze)
Predna rukovat

Zadna rukovat

Startovacia rukovat

10. Vypina¢ zap/vyp

11. Plynovéa packa

12. Blokovanie plynovej packy
13. Packa sytica

14. Kryt vzduchového filtra

15. Vzduchovy filter

16. Zapalovacia svieCka

17. Pazurovy doraz

18. Zachytavac retaze

19. 2x matica pre upevnenie vodiacej listy
20. Skrutka na napinanie retaze
21. Uzaver palivovej nadrze

©CEeNOOTA~WON =

22. Uzaver olejovej nadrze

23. MieSacia nadoba

24. Skrutkovac

25. Palivoveé Cerpadlo (pumpa)

Bezpecénostné funkcie (obr. 1a/1b)

3 Pilova retaz s malym spatnym uderom vam
pomaha zachytit pomocou Specialne vyt-
vorenych bezpecénostnych vybaveni spatné
udery alebo vasu silu.

6 Brzdova péka retaze / ochrana ruky chrani
l'avu ruku obsluhujucej osoby, ak by sa pri
beziacej pile skizla z prednej rukovate.
Brzda retaze je bezpe€nostna funkcia uréena
na zmensenie poraneni spésobenych spaty-
mi udermi, pri¢om sa beziaca pilova retaz
zastavi v priebehu niekolkych milisekund. Je
aktivovana brzdovou pakou retaze.

10 Vypina¢ Stop zastavi motor okamzite, ked' sa
vypne. Vypina¢ stop sa musi dat do polohy
ZAP, aby sa motor (znovu) nastartoval.

12 Bezpecnostna spust zabranuje nahodnému
zrychleniu motora. Plynova paka sa méze
stlagit len v pripade, ked' je bezpe¢nostna
spust zatlacena dovnutra.

18 Zachytavac retaze zmensuje
nebezpecenstvo zraneni, ak by sa pilova
retaz roztrhla alebo vyskocila pri beziacom
motore. Zachytavac retaze by mal zachytit
ohanajucu retaz.

Upozornenie! Oboznamte sa s pilou a jej
Castami.

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich €asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

o QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

®  Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Www.sidiril%}i)-'nikolaidi.gr



Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie si hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

¢ Originalny navod na obsluhu
® Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Spravny ucel pouzitia retaze je vylu€ne na pi-
lenie dreva. Pilenie stromov sa smie vykonavat
iba s prislusnym zaskolenim. Vyrobca neruci za
Skody, ktoré vznikli kvéli nespravnemu pouzivaniu
alebo chybnou obsluhou.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol ur€eny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice el pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Opatrne! Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete tento pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu vzdy hrozit

zvySkové rizika. V suvislosti s konstrukciou a vy-

hotovenim pristroja méze déjst k vyskytu tychto

nebezpecenstiev:

1. Rezné poranenia pri kontakte s nechranenou
respektive rotujucou pilovou retazou.

2. Rezné poranenia pri spatnom udere alebo
inych neumyselnych pohyboch vodiacej listy.

3. Poranenia odmrstenymi ¢astami pilovej
refaze.

4. Poranenia odmrstenymi ¢astami rezaného
materialu.

5. Poskodenie sluchu, ak nebude pouzivana
predpisana ochrana sluchu.

6. Problémy s dychanim vdychovanim
Skodlivych plynov a poranenia pokozky kon-
taktom s benzinom.

4. Technické udaje

Zdvihmotora ........ceeeeeveviveeeeeeeeiiiiieen. 37,2cm?®
Maximalny vykon motoru ..........c.ccceeeeueenne 1,3 kW
DIZKA T8ZU .ot 34,5cm
DiZKa ISty «.v.veveceeeeeeeeeeeeeeeereeeeean 14” (35 cm)
Delenie retaze ....................... (0,375”), 9,525 mm
Silaretaze .....cccccccevveeiieecieee, (0,057, 1,27 mm
Otacky pri volnobehu ................ 3000 + 300 min™'
Maximalne otacky

S r€Zacou SUPravou ...........ccceeveeeeeens 11500 min™!
Rychlost retaze max.........ccccceevieeieenen. 21,9 m/s
Objem NAAIZe ........ccoceeveenieiieieeieee 300 cm?®
Objem olejovej nadrze ........ccccceeveveenneen. 170 cm?®
Anti-vibraéna funkcia ..........cccceeiiiiiineeen. ano

Ozubenie retazového kolesa 6 zubov x 9,525 mm
Hmotnost netto bez retaze a vodiacej listy .4,5 kg
Hladina akustického tlaku

Lo, (ISO 22868)........coceeiiciicie 100 dB (A)
Faktor neistoty Ki, ...coovvveiiiiiiiiis 3dB (A)
Hladina akustického vykonu L, namerana

(ISO 22868) .......covererieeririeieerieenens 112,8 dB(A)
Faktor neistoty K, «..oovovvviiniiniiciiiiinn 3dB (A)
Hladina akustického vykonu L, garantovana
(ISO 2000/14/ES) ..cvveveeeesieeereeene 114 dB(A)
Vibracia ahv (predna rukovat)..........max. 10 m/s?
Faktor neistoty K ....ccooviiiiiiiiiis 1,5 m/s?
Vibracia a,, (zadna rukovét)............. max. 10 m/s?
Nepresnost K ..., 1,5 m/s?
Zapalovacia svie€ka ................... TORCH L7RTC
Odstup elektrody .........cccovvvenenicneneene. 0,6 mm
Typretaze .....cccccovevvieennenne Kangxin JL9D-3*53
.............................. Oregon 91P053X

TYyp liSty oo, Kangxin AP14-53-507P
............................ Oregon 140SDEA041 (518302)

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazuijte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

® Pouzivajte rukavice.

Www.sidirik}iinikolaidi.gr



5. Pred uvedenim do prevadzky

Nebezpeéenstvo! Motor nastartujte najskor vte-
dy, az ked je pila uplne zmontovana.

Pozor: Pri zaobchadzani s retazou pouzivajte
vzdy ochranné rukavice.

5.1 Montaz vodiacej listy a pilovej retaze (obr.

2A-2G)

1. Odblokovat pilovu retaz, pritom stlaéit prednu
ochranu ruky (6) v smere prednej rukovate (7)
(obr. 2A).

2. Odstrarnte kryt vodiacej listy (A) uvolnenim
obidvoch matic (19) (obr. 2B).

3. Vlozte vodiacu listu (2) do ulozenia na
retazovej pile (obr. 2C).

4. Zalozte retaz (3) okolo hnacieho kolesa (C)
(obr. 2E). Dbajte na smer otacania retaze (3).
Rezacie ¢lanky (B) musia byt nasmerované
podla obr. 2D.

5. Zalozte retaz okolo vodiacej liSty (obr. 2E).

6. Hnacie &lanky retaze (3) musia tplne vkiznut
do obvodovej drazky (D), ako aj medzi zuby
hnacieho kolesa (C) (obr. 2E).

7. Otéacajte skrutku na napinanie retaze (20)
proti smeru otac¢ania hodinovych ruciciek az
kym sa ¢ap (E) nebude nachadzat na konci
svojej posuvnej drahy (obr. 1B/2F).

8. Namontujte kryt listy (A).

Upozornenie! Cap (E) upinacieho pripravku na
retaz musi zapadnut do otvoru (G) vodiacej listy
(obr. 2G). Posuvajte za tymto u¢elom vodiacu listu
(2) trochu dopredu a dozadu poc¢as montaze kry-
tu listy (A). Rukou dotiahnite matice (19).

5.2 Nastavenie napnutia retaze (3A/3B)
Nastavovanie napnutia retaze vykonavajte len pri
vypnutom motore.

1. Zatlacte Spicku vodiace; listy (2) zl'ahka
smerom nahor a nastavte napnutie retaze po-
mocou skrutky na napinanie retaze (20) (obr.
3A). Optimalne napnutie retaze je vtedy, ked
retaz (3) prilieha na spodnej strane, uprostred
vodiace;j listy (2) tak, ako to je znazornené na
obr. 3B (B).

2. Udrziavajte lahky tlak na Spi¢ku listy a pevne
dotiahnite obidve matice (19).

3. Vykonajte funkénu skusku. Potiahnite retaz
(8) rukou 1x okolo vodiacej listy (2). Ak sa
retaz (3) da otacat okolo vodiacej listy (2) len
tazko alebo sa zablokuje, tak je napnuta prili$
napevno.

V takom pripade uskuto€nite nasledujuce drobné

nastavenie:

1. Uvolnite obidve matice (19) a znovu ich rukou
dotiahnite.

2. Zmensite napnutie retaze tak, ze otocite
skrutkou na napinanie retaze (20) proti
smeru hodinovych ruéi€iek. Postupuijte pri
nastavovani po malych krokoch a opakovane
potiahnite retaz (3) na vodiace; liste (2) vpred
avzad, aby ste tak preverili, &i sa retaz (3) da
pohybovat bez trenia ale napriek tomu tesne
prilieha.
Upozornenie: Ak je retaz (3) prili§ vol'na, tak
otacajte skrutkou na napinanie retaze (20) v
smere hodinovych ruciciek.

3. Ak bude napnutie retaze nastavené optimal-
ne, tak mierne zatlacte na Spicku listy a pevne
dotiahnite obidve matice (19).

Nova retaz sa rozpina, preto je dolezité, aby
sa pri prvom uvedeni do prevadzky retaz v
kratkych éasovych intervaloch (cca 5 rezov)
vzdy nastavila. Tieto ¢asové intervaly sa
predlzuju s pribudajucou dobou prevadzky.

Upozornenie! Ak je pilova retaz (3) PRILIS
VOLNA alebo PRILIS NAPNUTA, rychlejsie sa
opotrebuje hnacie koleso, vodiaca lista, retaz

a lozisko kl'ukového hriadela. Na obrazku 3B je
zobrazené spravne napnutie A (studeny stav)

a napnutie B (zahriaty stav). Na obrazku C je zob-
razend prili§ vol'na retaz.

5.3 PALIVO A OLEJ

PALIVO

Pre optimalne vysledky pouzivajte normalne, be-
zolovnaté palivo zmie$ané so Specialnym 2-tak-
tovym olejom.

Palivova zmes

ZmieSajte palivo s 2-taktovym olejom v naklo-
nenej nadobe. Zatraste nadobou, aby sa vSetko
dékladne premiesalo.

Upozornenie! Pre tieto pily nikdy nepouzivajte
Cisty benzin. Motor sa tymto poskodi a Nikdy
nepouzivajte palivovu zmes, ktora bola sklado-
vana dlhsie ako 90 dni.

Upozornenie! Musi sa pouzivat Specialny
2-taktovy olej pre vzduchom chladené motory v
statoéné mazanie poskodzuje motor a v tomto
pripade stracate narok na zaruku pre motor.
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ODPORUCANE PALIVA

Niektoré bezné benziny su mieSané primesami
ako alkohol alebo zlu¢eniny éteru, aby zod-
povedali normam pre Cisté emisie. Motor bezi
uspokojivo s kazdym druhom benzinu za u¢elom
vlastného pohonu, tiez s benzinmi obohatenymi
kyslikom. Pouzivajte najlepsie bezolovnaty benzin
normal.

Mazanie retaze a vodiacej listy

Pri kazdom napifiani palivovej nadrze benzinom
sa musi doplnit aj olejova nadrz retaze. Odporuca
sa pouzivat bezne dostupny retazovy olej.

Motorovy olej a benzin | Pilova retaz
/ b
¢ )
Zmes 1:40 I Iba olej

Kontroly pred nastartovanim motora

Nebezpeéenstvo! Nikdy nestartujte alebo

neobsluhuijte pilu, ak nie je spravne nasadena

lista a retaz.

1. Naplrite palivovu nadrz (21) spravnou palivo-
vou zmesou (obr. 4).

2. Naplnte olejovu nadrz (22) retazovym olejom
(obr. 4).

Po naplneni retazovej a olejovej nadrze potom
rukou pevne zatvorte veka nadrzi. Nepouzivajte k
tomu ziadny nastroj.

6. Obsluha

Pristroj pred pouzitim skontrolujte, ¢i nie je
poskodeny, a nepouzivajte ho v pripade, ze su na
flom poskodenia. Pristroj sa smie nastartovat len
s aktivnou brzdou retaze. Brzda retaze je aktivo-
vana, ak je brzdova packa (6) zatlacena dopredu.

Vysvetlenie funkcie, pozri — skisanie
retazovej brzdy - staticka skuska.

6.1 Brzda retaze

Retazova pila je vybavena brzdou retaze,

ktora znizuje riziko poranenia spésobené
nebezpecéenstvom spatnych uderov. Brzda sa
aktivuje, ked' dojde k zatlaceniu na ochranu ruky
(6), napr. ked' v pripade spatného uderu ruka
obsluhujucej osoby narazi na ochranu ruky (6). Pri
aktivacii brzdy sa retaz (3) okamzite zastavi.

Vystraha: Ugelom brzdy retaze je sice zmensit
nebezpecéenstvo poranenia spbsobené spatnym
uderom, avSak nemdze zabezpecit primeranu
ochranu v pripade, ked' sa s pilou pracuje bez-
starostne. Pravidelne kontrolujte, €i brzda retaze
spravne funguje. Brzdu retaze skontrolujte vzdy
pred prvym rezom, po niekol'konasobnom rezani,
po udrzbovych pracach a ked' bola retazova pila
vystavena silnym uderom alebo ak spadla na
zem.

6.1.1 Kontrola retazovej brzdy (obr. 5A/5B/6)
Staticka skuska (pri vypnutom motore)

Brzda retaze deaktivovana (retaz (3) sa da

volne posuvat)

1. Potiahnite prednu ochranu ruky (6) v smere
prednej rukovéte (7). Predna ochrana ruky (6)
musi zretel'ne zacvaknut (obr. 5A).

2. Retaz (3) sa musi dat posuvat na vodiacej
liste (2).

Brzda retaze aktivovana (retaz (3) je zablo-

kovana)

1. Zatlacte prednu ochranu ruky (6) v smere vo-
diacej listy (2). Predna ochrana ruky (6) musi
zretel'ne zacvaknut (obr. 5B).

2. Retaz (3) sa nesmie dat posuvat na vodiacej
liste (2).

Upozornenie: Predna ochrana ruky (6) by mala
zapadnut do obidvoch pol6h. Ked' citite silny
odpor alebo predna ochrana ruky (6) riadne neza-
padla, tak pilu nepouzivajte. Zaneste ju na opravu
do autorizovaného zakaznickeho servisu.

Dynamicka skuska (motor je nastartovany)

1. Postavte pilu na tvrdu, rovnu plochu.

2. Lavou rukou pevne drzte prednu rukovat (7).

3. Nastartujte retazovu pilu podl'a navodu na
Startovanie (pozri 6.2 resp. 6.3).

4. Deaktivujte brzdu retaze (Potiahnite prednu
ochranu ruky (6) v smere prednej rukovate
(7)) (obr. 5A).

5. Zadnu rukovat (8) drzte pravou rukou.
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6. Po kratkej faze zahrievania pridajte na plny
plyn. Zatlaéte chrbtom l'avej ruky na prednu
ochranu ruky (6) v smere vodiacej listy (2).
Takto sa aktivuje brzda retaze (obr. 6).

Nebezpecenstvo: Aktivujte brzdu retaze pomaly
a kontrolovane. Drzte pilu pevne obidvomi rukami
a dbajte na pevné uchopenie. Pila sa nesmie
dostat do kontaktu so ziadnymi predmetmi.

7. Retaz (3) sa musi okamzite zastavit. Plynovu
packu (11) ihned pustite, ked' sa retaz (3)
zastavi.

Nebezpecenstvo: Ked sa retaz (3) nezastavi,
vypnite motor a zaneste pilu za u¢elom opravy do
autorizovaného zakaznickeho servisu.

6.1.2 Kontrola spojky

Pravidelne vykonavajte funkéné kontroly spojky.

Spojku skontrolujte vzdy pred prvym rezom, po

niekolkonasobnom rezani, po udrzbovych pra-

cach a ked bola retazova pila vystavena silnym
uderom alebo ak spadla na zem.

1. Nastartujte retazovu pilu podla navodu na
Startovanie (pozri 6.2 resp. 6.3).

2. Kratko stlacte plynovu packu (11) a znovu ju
pustite, aby ste zabezpedili, ze sa aretacia
Skrtiacej klapky uvolnila a motor pobezi na
volnobeh.

3. Retaz (3) sa musi na vol'nobehu zastavit.

Spojka je konstruovana tak, aby sa pri zvyseni
volnobeznych otacok o 1,25 nasobok dal
pozorovat pohyb retaze.

Nebezpecenstvo: Ked sa retaz (3) nezastavi,
vypnite motor a zaneste pilu za u¢elom opravy do
autorizovaného zakaznickeho servisu.

Nebezpecenstvo: Aktivujte brzdu retaze (6) vzdy
predtym, nez nastartujete motor.

6.2 Start pri studenom motore (7A-7D)

Naplnte palivovd nadrz primeranym mnozstvom

benzinovej/olejovej zmesi (pozri bod 5.3).

1. Postavit pristroj na tvrdu, rovnu plochu.

2. Vypina¢ zap/vyp (10) prepnut na | (obr. 7A).

3. Stladit 10x palivoveé ¢erpadlo (pumpu) (obr. 6/
pol. 25).

4. Vytiahnut packu syti¢a (13) (obr. 7B).

Upozornenie: Stlacenim packy sytica I®l (13) sa
zaroven mierne otvori Skrtiaca klapka a zaare-
tuje v tejto polohe. To ma za nasledok zvysenie
otacok, pila sa rychlejSie rozbehne.

5. Pristroj riadne pridrzte a vytiahnite Startovaciu
rukovét (9) az po prvy odpor. Teraz 3x rychlo
potiahnite za Startovaciu rukovat (9) (obr.
7C/7D).

6. Zatlacte packu syti¢a (13) dovnutra.

7. Pristroj riadne pridrzte a vytiahnite Startovaciu
rukovét (9) az po prvy odpor. Teraz
niekol'kokrat rychlo potiahnite za Startovaciu
rukovat (9), az kym sa motor nenastartuje
(obr.7D).

Upozornenie: Startovacie lanko (9) nenechat
vymrstit spat. Mohlo by to viest k poskodeniam.
Ked' je motor nastartovany, nechajte pristroj
zahriat cca 10 sekund.

Vystraha: Kvoli l'ahko otvorenej Skrtiacej klap-
ke za€ne rezacie Ustrojenstvo pracovat pri
nastartovanom motore. Kratko stlacte plynovu
packu (11). Aretacia Skrtiacej klapky sa uvolni a
motor sa vrati naspat do volnobehu (obr. 7C).

8. Ak by sa motor nerozbehol po 8 potiahnutiach
za Startovaciu rukovat, zopakujte kroky 1-7.

Upozornenie: V pripade, Zze motor nenastartuje po
niekolkonasobnych pokusoch, precitajte si odsek
,Odstranovanie poruch motora“.

Upozornenie: Vytahuijte lanko Startovacej ruko-
vate vzdy rovno. V pripade, Ze sa lanko vytahuje
pod uhlom, vznika trenie na vstupnom oku. Tymto
trenim sa lanko odiera a rychlejSie sa opotre-
buje. Pri spatnom vtahovani lanka vzdy drzte
Startovaciu rukovat. Nikdy nenechajte vytiahnutu
Startovaciu rukovat vymrstit smerom spat.

6.3 Start pri teplom motore (7A-7D)

(Pristroj bol vypnuty menej ako 15-20 min)

1. Postavit pristroj na tvrdd, rovnu plochu.

2. Vypinac zap/vyp (10) prepnut na | (obr. 7A).

3. Pristroj riadne pridrzte a vytiahnite
Startovaciu rukovat (9) az po prvy odpor.
Teraz niekol’kokrat rychlo potiahnite za
Startovaciu rukovat (9), az kym sa motor
nenastartuje. Pristroj by sa mal nastartovat
po 1-2 potiahnutiach. V pripade, Ze by sa
stroj nenastartoval ani po 6 tahoch, zopakujte
body 1-7 z odseku 6.2 (obr. 7D).
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6.4 ZASTAVENIE motora

1. Pustite plynovu paku a pockajte, az kym mo-
tor neza¢ne bezat na vol'nobeh.

2. Posurite vypina¢ STOP nadol, aby ste vypli
motor.

Upozornenie! Na zastavenie motora v nudzovom
pripade aktivujte brzdu retaze a posurite vypina¢
STOP smerom nadol.

6.5 VSEOBECNE NAVODY NA PILENIE
Nebezpecenstvo! Stinanie stromu nie je dovole-
né bez zaskolenia!

STINANIE

e Stinanie znamena odpilenie stromu. Malé
stromy s priemerom od 15 do 18 cm sa
zvy€ajne odpilia na jeden rez. Pri vacsich
stromoch sa musia pouzit vrubové rezy. Vru-
bové rezy uréuju smer, ktorym strom spadne.

® Pred pilenim by sa mala naplanovat a uvornit
Unikova cesta (A). Unikova cesta by mala
prebiehat dozadu a diagonalne k zadnej stra-
ne o¢akavaného smeru padania, tak ako to je
zobrazené na obr. 8.

®  Pri stinani stromu na svahu by sa mala obs-
luhujuca osoba retazovej pily zdrziavat na
vzostupnej strane svahu, ked’Zze strom po
odpileni s najva¢sou pravdepodobnostou
spadne alebo sa bude kizat dolu svahom.

®  Smer padania (B) sa ur¢i vrubovym rezom.
Zohl'adnite pred rezanim usporiadanie
vacsich konarov a prirodzeny sklon stromu,
aby ste odhadli drahu padania stromu (obr.
8).

® Nepilte ziadny strom, ak fuka silny ale-
bo premenlivy vietor alebo ak vznika
nebezpecenstvo poskodenia majetku.
Obratte sa na odbornika na stinanie stro-
mov. Nepilte ziadny strom, ktory by mohol
zasiahnut vedenie a upovedomte prislusny
urad zodpovedny za vedenie skor nez
zacnete so stinanim.

Vs$eobecné smernice pre STINANIE stromov

(obr.9)

Zvycajne pozostava stinanie z dvoch zakladnych

rezov: Narezanie (C) a hlavny rez (D).

® Zacnite s vrichnym vrubovym rezom (C) na
strane padu stromu (E). Dbajte na to, aby ste
spodny rez nenarezali prili$ hiboko do kmena
stromu. Vrub (C) by mal byt tak hiboky, aby
vznikol bod ukotvenia (F) v dostato¢nej
Sirke a sile. Vrub by mal byt dostato¢ne
Siroky, aby sa dal pad stromu kontrolovat ¢o

najpresnejsie.

® Nikdy nevstupujte pred strom, ktory je nare-
zany. Hlavny rez (D) zaénite viest z vrubovym
rezom (C). Nikdy neprerezte kmen stromu
uplne. Ponechajte si vzdy kotviaci bod. Bod
ukotvenia F drzi strom. Ked' sa kmer celkom
prereze, nemdzete viac kontrolovat smer pa-
dania. Zastrcte klin alebo paku do rezu skér
nez sa strom stane nestabilnym a zaéne sa
hybat. Vodiaca lista sa potom neméze zaklinit
v hlavnom reze, ked' ste nespravne odhadli
smer padu. Zabrarite pristup divakom do ob-
lasti stinania stromu skér nez strom zvalite.

e Skontrolujte pred vyhotovenim koncového
rezu, €i sa nenachadzaju v spadovej oblasti
divéci, zvieraté alebo prekazky.

HLAVNY REZ:

® Zabrénte zablokovaniu listy alebo retaze (B)
v reze pomocou drevenych alebo plastovych
klinov (A). Kliny zarover kontroluju padanie
(obr. 10).

© Ak je priemer rezaného dreva vacési ako dizka
listy, urobte 2 rezy podla obrazku (obr. 11).

e Ked sa hlavny rez priblizi k bodu ukotvenia,
strom za¢ne padat. Hned ako strom za¢ne
padat, vytiahnite pilu z este (obr. 8).

Odstranene konarov

® Konare sa odstrafiuju zo spadnutého stromu.
Najskoér odstrante nosné konare (A), ked' sa
kmefi reZe na dizky (obr. 12). Konare, ktoré su
napnuté, sa musia odrezat zospodu, aby sa
retazova pila nezasekla.

® Nikdy nerezte konare stromu, pokial stojite na
kmeni stromu.

NAREZANIE DLZKY

e Narezte spadnuty kmen stromu na
pozadovanu dizku. Dbajte na bezpecny pos-
toj pri praci a postavte sa nad kmen, ak pilite
vo svahu. Kmen by mal byt, ak je to mozné
podlozeny, aby odrezany koniec nelezal na
zemi. Ked' su podlozené obidva konce kmena
ae, urobte poloviény rez zvrchu cez kmen a
potom druhy rez zospodu smerom nahor. To
zabrani zablokovaniu liSty a retaze v kmeni.
Dbajte na to, aby retaz pri rezani nezareza-
la do zeme, pretoze tymto sa retaz vel'mi
rychlo otupi. Pri rezani sa zdrziavajte vzdy na
vrchnej strane svahu.
1. Kmen podlozeny po celej dizke: Rezte
zvrchu a dbajte na to, aby ste nerezali do
zeme (obr. 13A).
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2. Kmen podlozeny na jednom konci:
Narezte najskor 1/3 priemeru kmena zospodu
smerom nahor, aby ste zabranili nastiepeniu.
Potom rezte zvrchu az na prvy rez, aby ste sa
vyhli zablokovaniu (obr. 13B).

3. Kmen podlozeny na obidvoch koncoch:
Narezte najskoér 1/3 priemeru kmena zvrchu
smerom nadol, aby ste zabranili nastiepeniu.
Potom rezte zospodu az na prvy rez, aby ste
sa vyhli zablokovaniu (obr. 13C).

*  Najlepsia metéda na narezanie dizky kmeria
stromu je pomocou kozy na rezanie dreva. Ak
to nie je mozné, mal by sa kmeri nadvihnut
apecne podopreny.

REZANIE DLZKY NA KOZE NA REZANIE DRE-

VA (obr. 14)

Pre vasu bezpeénost a na ulahéenie piliacich

prac sa vyzaduje spravna poloha pre vertikalny

rez dizky.

A. Drzte pilu pevne obidvomi rukami aod vasej
hlavy.

B. lavu ruku drzte vystretu tak rovno, ako je to
mozné.

C. Rozlozte hmotnost rovnomerne na obidve
chodidla.

Upozornenie! Poc¢as piliacich prac dbajte neus-

tale na to, aby boli pilova retaz a vodiaca lista

dostato€ne premazané.

7. Cistenie, udrzba, skladovanie
a objednanie nahradnych dielov

Pred vSetkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami
vytiahnite koncovku zapal'ovacej sviecky.

7.1 Ciséenje

e ZasCitne naprave, zracne reze in ohisje
motorja vzdrzujte v karseda Cistem stanju.
Napravo zdrgnite s Cisto krpo ali pa jo izpi-
hajte s komprimiranim zrakom (pod nizkim
pritiskom).

® Priporo€amo, da napravo ocistite takoj po
vsaki uporabi.

eV rednih intervalih napravo odistite tudi z
mokro krpo in mazavim milom. Ne uporab-
ljajte nobenih Cistilnih sredstev ali razred¢il;
ta sredstva lahko za¢nejo nazirati dele iz
umetne mase. Pazite na to, da voda ne more
prodreti v notranjost naprave.

7.2 Udrzba

Vystraha! VSetky udrzbové prace na retazovej
pile, okrem bodov uvedenych v tomto navode na
udrzbu, smie vykonavat len autorizovany zakaz-
nicky servis.

7.2.1 Vzduchovy filter

Upozornenie! Nikdy neprevadzkuijte pilu bez vz-
duchového filtra. Prach a nom stave! Vzduchovy

filter by sa mal vycistit resp. vymenit kazdych 20

prevadzkovych hodin.

Cistenie vzduchového filtra (obr. 15A/15B)

1. Odoberte vrchny kryt (14), pricom vyberte
upevnovacie skrutky (A) na kryte. Kryt sa po-
tom da odobrat (obr. 15A).

2. Vyberte vzduchovy filter (15) zo vzduchovej
komory (obr. 15B).

3. Vycistite vzduchovy filter. Umyte filter v Cistej,
teplej mydlovej vode. Nechajte ho na vzduchu
uplne vysusit.

Upozornenie! Odporuca sa mat na sklade
nahradny filter.

4. Vzduchovy filter znovu nasadte. Nasad'te kryt
motora / vzduchoveého filtra (14). Dbajte na
to, aby kryt zapadol presne na svoje miesto.
Dotiahnite upevriovacie skrutky krytu.

7.2.2 PALIVOVY FILTER

Upozornenie! Neprevadzkujte pilu vch hodinach

sa musi palivovy filter vycistit alebo v pripade

poskodenia vymenit za novy. Pred vymenou filtra

uplne vyprazdnite palivovu nadrz.

1. Odoberte uzaver palivovej nadrze.

2. Vhodne ohnite mékky drét.

3. Zastrcte ho do otvoru palivovej nadrze am pa-
livovu hadicu. Opatrne tahajte palivovu hadi-
cu k otvoru, az kym ju nezachytite prstami.

Upozornenie! Nevytahujte hadicu celkom von z
nadrze.

4. Zdvihnite filter von z nadrze.

5. Vytiahnite filter otoénym pohybom a je pot-
rebné filter odstranit.

6. Nasadte novy alebo vycisteny filter. Zasunte
jeden koniec filtra do otvoru nadrze.
Presvedcte sa o e miesto ale nesmiete ho
pritom poskodit.

7. Naplnte nadrz ¢erstvym palivom / olejom.
Pozri odsek Palivo a olej. Nasad'te uzaver
nadrze.
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7.2.3 Zapalovacia sviecka (obr. 15A-15C)

Upozornenie! Na udrzanie vysokej vykonnosti

motora musi byt zapal'ovacia svie¢ka Cista

a musi mat spravny odstup elektrod (0,6 mm).

Zapalovacia svieCka by sa mala vycistit resp.

vymenlt kazdych 20 prevadzkovych hodin.
Vypina¢ zap/vyp dajte do polohy “Stop (0)“.

2. Odoberte vrchny kryt (14), pri€om najskor
odstrarte upevriovaciu skrutku (A) krytu. Kryt
sa potom da odobrat (obr. 15A).

3. Odoberte vzduchovy filter (15) (obr. 15B).

4. Vytiahnite zapal'ovaci kabel (C) zo
zapalovacej svieCky tahanim a su¢asnym
otacanim (obr. 15C).

5. Odoberte zapalovaciu svieCku pomocou
svieckového kl'tca.

6. Vycistite zapalovaciu svieCku medenou
drétenou kefkou alebo ju vymerite za novu.

7.2.4 Nastavenie karburatora

Karburator bol nastaveny vyrobcom na optimalny
vykon. V pripade potreby dodato¢nych nastaveni,
odneste pilu do autorizovaného zakaznickeho
servisu.

7.2.5 Vodiaca lista

® Namazte hviezdicu vodiacej listy kazdych 10
prevadzkovych hodin. To je potrebné kvoli
tomu, aby Vasa retazova pila dosahovala
optimalny vykon (obr. 16). Vycistite olejovaci
otvor, nasadte mazaci lis (nie je su¢astou do-
davky) a napumpuijte mazivo do loziska tak,
aby sa zacalo vytla€at von z druhej vonkajsej
strany.

® Pravidelne gistite drazku, v ktorej bezi retaz,
a vstupny otvor oleja pomocou bezne dostup-
nych Cistiacich nastrojov (obr. 17A).To je
déblezité, aby sa dosiahlo optimalne mazanie
vodiacej listy a retaze pocas prevadzky.

e QOdstrante hroty a ostré hrany z vodiacej listy
(2) opatrnym pilnikovanim pomocou plochého
pilnika (obr. 17B).

® Otocte vodiacu liStu (2) kazdych 8 pra-
covnych hodin, aby sa pravidelne opotrebo-
vala na hornej a dolnej strane.

Olejové otvory

Olejové otvory na liste by sa mali Cistit, aby sa
zabezpedilo spravne mazanie listy a retaze pocas
prevadzky.

s 17 -
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Upozornenie! Stav olejovych otvorov sa da
ahko skontrolovat. Ked' su otvory Cisté, z retaze
zacne po niekolkych sekundach od nastartovania
pily striekat olej. Pila je vybavena automatickym
olejnicovym systémom.

Automatické mazanie retaze

Retazova pila je vybavena automatickym olejo-
vym systémom s ozubenym prevodom. Systém
automaticky zabezpecuje spravne mnozstvo oleja
pre listu a retaz. Hned' ako sa zrychli motor, aj olej
tecie rychlejSie k liStovej platni.

Mazanie retaze je optimalne nastavené vyrob-
com. V pripade potreby dodato€ného nastavenia
odneste pilu do autorizovaného zakaznickeho
servisu.

Na spodnej strane retazovej pily sa nachadza
nastavovacia skrutka (A) na mazanie retaze (obr.
21). Otacanie dol'ava zvySuje mazanie retaze,
otacanie doprava znizuje mazanie retaze.

Na skontrolovanie mazania retaze podrzte
retazovu pilu s retazou nad listom papiera a na
niekol'ko sekund pridajte na pIny plyn. Na papieri
tak mozete skontrolovat prislusné nastavené
mnozstvo oleja.

Olejovanie retaze

Vzdy sa presvedcite o tom, ze automaticky olejo-
vaci systém spravne funguje. Dbajte vzdy na to,
aby bola naplnena olejova nadrz.

Lista a retaz musia byt pocas prac pilenia vzdy
dostato€ne naolejované, aby sa zamedzilo treniu
s vodiacou listou.

Lista a retaz nesmu nikdy ostat bez oleja. Ak
prevadzkujete pilu nasucho alebo s prili§ malym
mnozstvom oleja, znizuje sa rezny vykon,
zivotnost pilovej retaze sa skracuije, retaz sa
rychlo otupi a liSta sa vel'mi silno opotrebuje z d6-
vodu prehriatia. Malé mnozstvo oleja sa rozpozna
na dymeni alebo sfarbeni listy.

7.2.6 Udrzba retaze

OSTRENIE RETAZE:

Upozornenie! Ostra retaz vytvara dobre tvaro-
vané piliny. Ak retaz vytvara pilinovd mucku, musi
byt naostrena.

Na ostrenie retaze su potrebné Specialne nast-
roje, ktoré zarucia, aby sa noze naostrili v sprav-
nom uhle a v spravnej hibke. Pre neskuseného
uzivatel'a retazovej pily odporu¢ame, aby pilovu
retaz nechal naostrit u odbornika v prislusSnom
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zékaznickom servise na mieste. Ak si trufate na
naostrenie vasej pilovej retaze, Specialne nastroje
ziskate v profesionalnom zékaznickom servise.

OSTRENIE RETAZE (obr. 18)

Ostrite retaz s pouzitim ochrannych rukavic a po-
mocou okruhleho pilnika.

épiéky prebrusujte pohybom smerom von (obr.
19) a dodrziavajte hodnoty podla obr. 18.

Po naostreni musia byt vSetky rezacie ¢lanky
rovnako Siroké a dihé.

Po 3-4-nasobnom ostreni britov musite
skontrolovat vySku obmedzovaca hibky av pripa-
de potreby ho pomocou plochého pilnika posurite
hibSie a potom prednu hranu zaoblite (obr. 20).

Predné hrany pilujte do gulata.

7.3 Skladovanie a preprava
Pred prepravou a skladovanim retazovej pily
zalozte ochranu retaze (4).

Upozornenie! Nikdy neodkladajte retazovu pilu
na dobu dIhsiu ako 30 dni bez toho, aby ste vyko-
nali nasledovné kroky.

ULOZENIE Retazovej pily

Ked' odkladate retazovu pilu na dobu dlhsiu

ako 30 dni, musi byt na to vopred pripravena.

V opaénom pripade sa odpari zvysné palivo,

ktoré sa nachadza v karburatore a zanecha na

dne gumovitu usadeninu. To by mohlo stazit
nastartovanie a spoésobit nakladné opravné
prace.

1. Pomaly otvorte uzaver palivovej nadrze, aby
ste vypustili pripadny tlak v nadrzi. Vyprazdni-
te opatrne nadrz.

2. Nastartujte motor a nechajte ho bezat tak
dlho, kym sa pila sama nezastavi, aby sa
spotrebovalo palivo z karburatora.

3. Nechajte motor vychladnut (cca 5 minut).

4. Dokladne vycistite stroj.

Upozornenie! Pilu odkladajte na suchom mies-
te a v dostatocnej vzdialenosti od moznych
zapalnych zdrojov, napr. peci, plynovych kotlov na
ohrev teplej vody, plynovych susi¢iek a pod.

Po skladovani vykonajte uvedenie do prevadzky
podla popisu v odseku ,5. Pred uvedenim do
prevadzky*.

Preprava

o Stlacte retazovu brzdu.

e Zabezpeéte retazovu pilu proti skiznutiu, aby
sa zabranilo uniku paliva, poSkodeniam alebo
zraneniam.

7.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informécie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.
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9. Plan na hladanie chyby

Problém

Mozna pri¢ina

Naprava

Motor nenastartuje
alebo po
nastartovani nebezi
dalej.

Nespravny Startovaci priebeh.
Prili§ vela paliva v spalovacej ko-

more kvoli nepodarenym Startom.

Nespravne nastavenie karburatoro-
vej zmesi.
Zanesena zapalovacia sviecka.

Upchany palivovy filter.

Dodrziavajte pokyny uvedené v na-
vode.

Pockajte cca 30 minut, aby sa pa-
livo v spal'ovacej komore odparilo,
predtym nez zaénete d'al$i pokus
Startovania.

Karburator nechajte nastavit autori-
zovanému zakaznickemu servisu.
Zapalovaciu sviecku vycistit /
nastavit alebo vymenit.

Vymernite palivovy filter.

Motor Startuje ale
nebezi na piny
vykon.

Nespravna pozicia paky na sytici.
Znecisteny vzduchovy filter

Nespravne nastavenie karburatoro-
vej zmesi.

Presurite paku na PREVADZKU.
Vybrat filter, vycistit ho a znovu
zalozit.

Karburator nechajte nastavit autori-
zovanému zakaznickemu servisu.

Motor vynechava

Nespravne nastavenie karburatoro-
vej zmesi.

Karburator nechajte nastavit autori-
zovanému zakaznickemu servisu.

Ziadny vykon pri
zatazeni

Nespravne nastavena zapalovacia
sviecka.

Zapalovaciu svie€ku vycistit /
nastavit alebo vymenit.

Motor bezi trhavo

Nespravne nastavenie karburatoro-
vej zmesi.

Karburator nechajte nastavit autori-
zovanému zakaznickemu servisu.

Nadmerné dymenie

Nespravna zmes paliva.

Pouzite spravnu palivovu zmes (po-
mer 40:1).

Ziadny vykon pri
zatazeni

Retaz je tupa

Retaz je volna

Retaz nabrusit alebo zalozit novu
retaz
Napnut retaz

Motor zhasina

Prazdna benzinova nadrz
Palivovy filter v nadrzi je nespravne
umiestneny

Naplnit benzinovu nadrz
Benzinovu nadrz kompletne naplnit
alebo inak umiestnit palivovy filter
v nadrzi

Nedostatoéné ma-
zanie retaze (lista

aretaz sa prehrie-
vaju)

Prazdna nadrz na retazovy olej
Priepuste oleja zaloZzené

Naplnit nadrz na retazovy olej
Vycistit olejovy otvor v liste
(obr. 2/pol. A)

Vycistit drazku listy
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SK

Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Europskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpedit ich Specifické spracovanie v stlade s ochranou zZivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklacna alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Majitel elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zékona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisluSenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Lista, svie¢ka, vzduchovy filter, benzinovy filter
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilova retaz
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?

®  VSimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

e Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi ['ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefonnom Cisle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaru¢né podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitel'ov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zékonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakiipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. Znasej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpe¢nostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prisludnému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zac¢ina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdfiov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zarucnej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového Stitku, budu vylu¢ené zo
zaruéného plnenia kvoli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-21)

Motoreenheid

Geleiderail

Zaagketting

Kettingbescherming
Bougiesleutel

Voorste handbescherming (kettingremhen-
del)

7. Voorste handgreep

8. Achterste handgreep

9. Startergreep

10. Aan/Uit-schakelaar

11. Gashendel

12. Vergrendeling gashendel

13. Choke-hendel

14. Luchtfilterafdekking

15. Luchtfilter

16. Bougie

17. Klauwaanslag

18. Kettingvanger

19. 2x moeren bevestiging geleiderail
20. Kettingspanschroef

ook wN

21. Brandstoftankdop

22. Olietankdop

28. Mengfles

24. Schroevendraaier

25. Brandstofpomp (primer)

Veiligheidsfuncties (fig. 1a/1b)

3 ZAAGKETTING MET GERINGE
TERUGSTOQOT helpt u terugstoten of hun
kracht met speciaal ontwikkelde veiligheidsin-
richtingen op te vangen.

6 KETTINGREMHENDEL / HANDBESCHER-
MER beschermt de linkerhand van de bedie-
ningspersoon mocht die bij draaiende zaag
wegglijden van de voorste greep.
KETTINGREM is een veiligheidsfunctie
ter vermindering van letsel als gevolg van
terugstoten; door deze rem wordt de rote-
rende zaagketting binnen milliseconden
stilgezet. Ze wordt geactiveerd door de KET-
TINGREMHENDEL.

10 STOPSCHAKELAAR stopt de motor on-
middellijk als hij uitgeschakeld wordt. De
stopschakelar dient op EIN (AAN) te worden
gezet om de motor (opnieuw) te starten.

12 VEILIGHEIDSLOSSER voorkomt een toeval-
lige verhoging van de motortoeren. De ga-
shendel kan alleen worden ingedrukt als de
veiligheidslosser ingedrukt is.

18 KETTINGVANGELEMENT reduceert het let-
selgevaar mocht de zaagketting bij draaiende
motor scheuren of ontglijden. Het kettingvan-
gelement dient om een om zich heen slagen-
de ketting op te vangen.

Aanwijzing! Maakt u zich vertrouwd met de zaag
en haar onderdelen.

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-

leren aan de hand van de beschreven omvang

van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,

gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop

van het artikel te wenden tot ons servicecenter of

tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-

kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

®  Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

®  Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
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is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

® Originele handleiding
® Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het apparaat dient doelmatig uitsluitend voor
het zagen van hout. Het vellen van bomen mag
uitsluitend gebeuren met adequate opleiding. De
fabrikant is niet aansprakelijk voor schade als
gevolg van niet-doelmatig gebruik of verkeerde
bediening.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Voorzichtig! Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s bestaan, ook al wordt

dit apparaat volgens de voorschriften bediend.

De volgende gevaren kunnen zich voordoen in

verband met de bouwwijze en uitvoering het ap-

paraat:

1. Snijverwondingen bij contact met de onbe-
schermde respectievelijk roterende zaagket-
ting.

2. Snijverwondingen bij terugslag of andere on-
gewilde bewegingen van de geleiderail.

3. Verwondingen door weggeslingerde delen
van de zaagketting.

4. Verwondingen door weggeslingerde delen
van het snijmateriaal.

5. Beschadiging van het gehoor, indien geen
voorgeschreven gehoorbescherming wordt
gedragen.

6. Ademproblemen door inademen van schade-
lijke gassen en huidletsel door contact met
benzine.

4. Technische gegevens

Cilinderinhoud van de motor ................. 37,2cm?
Maximaal motorvermogen ..........c..cccceee. 1,3 kW
Snijlengte ..o, 34,5cm
Lengte geleiderail ............cccoceeeenne. 14” (35 cm)
Kettingdeling ..........cccocoeeenne (0,375”), 9,525 mm
Kettingdikte ........cccoovvvieniiiennnns (0,057, 1,27 mm
Stationair toerental .................... 3000 + 300 min™'
Maximaal toerental met

shijgereedschap .......cccccceeviveeenennn. 11500 min™
Kettingsnelheid max. ......c.cccoceeviieinnenne. 21,9 m/s
Tankinhoud .........cccoeviiiiiiiiecc e 300 cm?®
Olietankinhoud .........ccoooieeviiieeieeee. 170 cm?®
Anti-trilfunctie ... ja
Tanding kettingwiel ............. 6 tanden x 9,525 mm

Nettogewicht zonder ketting en geleiderail .4,5 kg
Geluidsdrukniveau L, (ISO 22868)

op de plaats van de bediener ............. 100 dB(A)
Onzekerheid K, ..ooocieiiiciic 3dB(A)
Geluidsdrukniveau L, gemeten

(1ISO 22868) ......ocveveriieririieecriee 112,8 dB(A)
Onzekerheid K, ...ooeovieniiiiiiiciiici 3dB(A)
Geluidsdrukniveau L,,, gegarandeerd

(ISO 2000/14/EC) ...evvvveieereeiieeeienee 114 dB(A)
Trilling a,, (voorste handgreep)

(ISO 22867) ...cveeeeeeeeeeeeee e

Onzekerheid K., ...
Trilling ahv (achterste handgreep)

(ISO 22867) ..ceveeeveeieeeiieeeeee max. 10 m/s?
Onzekerheid K, ..o 1,5 m/s?
Bougie ... TORCH L7RTC
Elektrodenafstand ...........cccoceveeeiiiiinnnnns 0,6 mm
Type ketting ......ccccovvriieinnne Kangxin JL9D-3*53
.................................................. Oregon 91P053X
Type zwaard .........ccceeee.e Kangxin AP14-53-507P

............................ Oregon 140SDEA041 (518302)
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Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

Overbelast het toestel niet.

1.

Druk de punt van de geleiderail (2) iets naar
boven en stel de kettingspanning in met be-
hulp van de kettingspanschroef (20) (fig. 3A).
Een optimale kettingspanning is bereikt, als
de ketting (3) aan de onderkant, in het mid-
den van de geleiderail (2) aanligt zoals in fig.
3B (B).

® Laat het toestel indien nodig nazien. 2. Blijf een lichte druk uitoefenen op de punt van
® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge- de rail en draai de beide moeren (19) vast.
bruikt. 3. Voer een functiecontrole uit. Trek de ketting
® Draag handschoenen. (3) met de hand 1x om de geleiderail (2). Als
de ketting (3) maar moeilijk om de geleiderail
(2) kan worden gedraaid of blokkeert, dan is
5. Voor inbedrijfstelling hij te strak gespannen.

Gevaar: Start de motor pas als de zaag volledig

is

gemonteerd.

Voorzichtig: Draag bij de omgang met de ketting

al

tijd veiligheidshandschoenen.

Als dat het geval is, voer dan de volgende kleine
instelling uit:

1.

Draai de beide moeren (19) los en draai deze
weer handvast aan.

2. Verlaag de kettingspanning door de kettings-

5.1 Geleiderail en zaagketting monteren (fig. panschroef (20) tegen de klok in te draaien.

2A-2G) Stel de spanning in in maar kleine stappen
1. Kettingrem ontgrendelen, daartoe voorste en trek de ketting (3) steeds weer op de

handbescherming (6) in de richting van de geleiderail (2) naar voor en terug om te con-

voorste handgreep (7) drukken (fig. 2A). troleren of de ketting (3) soepel kan wqrden
2. Verwijder de afdekking van de geleiderail (A) bewogen, maar toch nog nauw aansiuit.

door de beide moeren (19) (fig. 2B) los te Aanwijzing: als de ketting (3) te los zit, dan

draaien. draait u de kettingspanschroef (20) met de
3. Leg de geleiderail (2) in de houder aan de klok mee. . . o

kettingzaag (fig. 2C). 3. Als de kettingspanning optimaal is ingesteld,
4. Leg de ketting (3) om het aandrijfwiel (C) (fig. dan oefent u een lichte druk uit op de punt

2E). Let op de draairichting van de ketting (3).
De snijschakels (B) moeten zoals in fig. 2D
zijn uitgericht.

van de rail en draait u de beide moeren (19)
vast.

Een nieuwe zaagketting rekt uit, daarom is
het belangrijk om de ketting bij de eerste
inbedrijfstelling in korte tijdsintervallen (ca.
5 sneden) bij te stellen. Deze tijdsintervallen
worden langer bij toenemende bedrijfsduur.

5. Leg de ketting om de geleiderail (fig. 2E).

6. De aandrijfschakels van de ketting (3) moeten
volledig in de rondlopende groef (D), en tus-
sen de tanden van het aandrijfwiel (C) glijden
(fig. 2E).

7. Draai de kettingspanschroef (20) tegen de
klok in, tot de bout (E) zich aan het einde van
zijn schuiftraject bevindt (fig. 1B/2F).

8. Monteer de railafdekking (A).

Aanwijzing: Indien de zaagketting (3) TE LOS

of TE STRAK zit, dan verslijten aandrijfwiel, ge-
leiderail en het krukaslager sneller. Fig. 3B infor-
meert over de juiste spanning A (koude toestand)
en spanning B (warme toestand). C toont een te

Aanwijzing! De bout (E) van de kettingspanin- !
losse ketting.

richting moet vastklikken in de boring (G) van de
geleiderail (fig. 2G).

Schuif daarvoor de geleiderail (2) iets naar voor
en terug terwijl u de railafdekking (A) aanbrengt.
Draai de moeren (19) handvast aan.

5.3 Brandstof en olie

Brandstof
Gebruik voor optimale resultaten normale, loodv-

5.2 Kettingspanning instellen (3A/3B) rije brandstof gemengd met speciale 2-takt olie.

Voer het instellen van de kettingspanning alleen
uit bij uitgeschakelde motor.
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Brandstofmengsel

Meng de brandstof met 2-takt olie in een geschikt
reservoir. Schud het reservoir om alles goed te
mengen.

Aanwijzing: Gebruik voor deze zaag nooit zuive-
re benzine. De motor wordt hierdoor beschadigd
en u verliest het recht op garantie voor dit pro-
duct. Gebruik geen brandstofmengsel dat langer
dan 90 dagen werd bewaard.

Aanwijzing: Er moet speciale 2-takt olie voor
luchtgekoelde 2-takt motoren met een mengver-
houding van 1:40 worden gebruikt. Gebruik geen
2-takt olie met een mengverhouding van 1:100.
Ontoereikend inolién beschadigt de motor en u
verliest in dit geval het recht op garantie voor de
motor.

Aanbevolen brandstoffen

Sommige conventionele benzines zijn gemengd
met bijmengingen zoals alcohol- of etherverbin-
dingen, om te voldoen aan normen voor zuivere
uitlaatgassen. De motor loopt naar tevredenheid
met alle soorten benzine met het oog op de eigen
aandrijving, ook met zuurstof verrijkte benzines.
Gebruik liefst loodvrije normale benzine.

Olién van ketting en geleiderail

Elke keer als de brandstoftank met benzine wordt
gevuld, moet ook de kettingolietank worden bi-
jgevuld. Het wordt aanbevolen om in de handel
verkrijgbare ketttingolie te gebruiken.

Motorolie en benzine Zaagketting
/ é
¢ o
Menging 1:40 Alleen olie

Aanbevolen brandstoffen
Controles voor het starten van de motor

Gevaar: Start of bedien de zaag nooit, als de ket-

ting en de rail niet juist zijn gemonteerd.

1. Vul de brandstoftank (21) met het juiste
brandstofmengsel (fig. 4).

2. Vul de olietank (22) met kettingolie (fig. 4).

Na het vullen van ketting- en olietank de tankdop
met de hand vastdraaien. Gebruik hiervoor geen
gereedschap.

6. Bediening

Controleer het apparaat voor gebruik op eventu-
ele schade en gebruik het niet indien u schade
vaststelt. Het apparaat mag alleen met geacti-
veerde kettingrem worden gestart. De kettingrem
is geactiveerd, als de remhendel (6) naar voor is
gedrukt.

Verklaring van de werkwijze, zie — Controle-
ren van de kettingrem - Statische controle.

6.1 Kettingrem

De kettingzaag is voorzien van een kettingrem,
die verwondingsgevaar op grond van het gevaar
van een terugslag vermindert. De rem wordt
geactiveerd als er druk wordt uitgeoefend op de
handbescherming (6). Bijv. als bij een terugslag
de hand van de bediener op de handbescher-
ming (6) slaat. Bij activering van de rem stopt de
ketting (3) abrupt.

Waarschuwing: De kettingrem is weliswaar be-
doeld om het verwondingsgevaar als gevolg van
een terugslag te verminderen, maar hij kan geen
adequate bescherming bieden als met de zaag
achteloos wordt gewerkt. Controleer regelmatig of
de kettingrem naar behoren functioneert. Test de
kettingrem voor de eerste snede, na meermaals
snijden, na onderhoudswerkzaamheden en als de
kettingzaag aan sterke stoten werd blootgesteld
of gevallen is.

6.1.1 Controleren van de kettingrem (afb.
5A/5B/6)

Statische controle (bij afgezette motor)

Kettingrem gedeactiveerd (ketting (3) vrij

verschuifbaar)

1. Trek de voorste handbescherming (6) in de
richting van de voorste handgreep (7). De
voorste handbescherming (6) moet hoorbaar
vastklikken (fig. 5A).

2. De ketting (3) moet op de geleiderail (2) kun-
nen worden verschoven.
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Kettingrem geactiveerd (ketting (3) geblok-

keerd)

1. Druk de voorste handbescherming (6) in de
richting van de geleiderail (2). De voorste
handbescherming (6) moet hoorbaar vastklik-
ken (fig. 5B).

2. De ketting (3) mag op de geleiderail (2) niet
kunnen worden verschoven.

Aanwijzing: De voorste handbescherming (6)
moet in beide posities vastklikken. Gebruik de
zaag niet als u een sterke weerstand voelt, of als
de voorste handbescherming (6) niet vastklikt.
Breng hem voor reparatie naar de geautoriseerde
klantendienst.

Dynamische controle (motor wordt gestart)

1. Zetde zaag op een hard, effen viak.

2. Met de linker hand houdt u de voorste hand-
greep (7) vast.

3. Start de kettingzaag volgens de startinstructie
(zie 6.2 resp. 6.3).

4. Deactiveer de kettingrem (trek de voorste
handbescherming (6) in de richting van de
voorste handgreep (7)) (fig. 5A).

5. Girijp de achterste greep (8) vast met de rech-
ter hand.

6. Geef na een korte opwarmfase vol gas. Druk
met de rug van de linker hand de voorste
handbescherming (6) in de richting van de
geleiderail (2). Daardoor wordt de kettingrem
geactiveerd (fig. 6).

Gevaar: Activeer de kettingrem langzaam en met
overleg. Houd de zaag met beide handen vast en
let op een goede greep. De zaag mag geen voor-
werpen raken.

7. De ketting (3) moet abrupt stoppen. Laat me-
teen de gashendel (11) los als de ketting (3)
stil staat.

Gevaar: Als de ketting (3) niet stopt, dan schakelt
u de motor uit en brengt u de zaag voor reparatie
naar de geautoriseerde klantendienst.

6.1.2 Controleren van de koppeling

Voer regelmatige functiecontroles van de koppe-

ling uit. Controleer de koppeling voér de eerste

snede, na meermaals snijden, na onderhouds-

werkzaamheden en als de kettingzaag aan sterke

stoten werd blootgesteld of gevallen is.

1. Start de kettingzaag volgens de startinstructie
(zie 6.2 resp. 6.3).

2. Activeer kort de gashendel (11) en laat hem

weer los, om te garanderen dat de vergren-
deling van de smoorklep werd ontspannen en
de motor stationair draait.

3. De ketting (3) moet in onbelast bedrijf stop-
pen. De koppeling is zo ontworpen, dat bij het
verhogen van het stationaire toerental met het
1,25-voudige geen beweging van de ketting
mag worden vastgesteld.

Gevaar: Als de ketting (3) niet stopt, dan schakelt
u de motor uit en brengt u de zaag voor reparatie
naar de geautoriseerde klantendienst.

Gevaar: Activeer altijd de kettingrem (6), voordat
u de motor start.

6.2 Starten bij koude motor (7A-7D)

Giet in de tank een behoorlijke hoeveelheid ben-

zine-/oliemengsel (zie punt 5.3).

1. Apparaat op een hard, effen viak zetten.

2. Aan/Uit-schakelaar (10) op ,|“ zetten (fig. 7A).

3. Brandstofpomp (primer) (fig. 6, pos. 25) 10x
indrukken.

4. Choke-hendel (13) uittrekken (fig. 7B).

Aanwijzing: Door de choke-hendel IRl (13) te ac-
tiveren word ook de smoorklep iets geopend en in
deze stand vergrendeld. Dit heeft een verhoging
van het stationaire toerental tot gevolg, en de
zaag start sneller.

5. Het apparaat goed vasthouden en de starter-
greep (9) tot de eerste weerstand uittrekken.
Nu de startergreep (9) 3x snel aantrekken
(fig. 7C/7D).

6. Choke-hendel (13) indrukken.

7. Het apparaat goed vasthouden en de starter-
greep (9) tot de eerste weerstand uittrekken.
Nu de startergreep (9) meermaals snel aant-
rekken, tot de motor start (fig. 7D).

Aanwijzing: De startergreep (9) niet laten terug-
springen. Dit kan tot beschadigingen leiden. Als
de motor is gestart, het apparaat ca. 10 sec. warm
laten lopen.

Waarschuwing: Op grond van de iets geopende
smoorklep begint het snijgereedschap bij gestar-
te motor te werken. Bedien kort de gashendel
(11). De vergrendeling van de smoorklep wordt
ontspannen en de motor keert terug in het onbe-
last bedrijf (fig. 7C).

8. Mocht de motor niet na 8 rukken aan de
startergreep niet aanslaan, dan herhaalt u de
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stappen 1-7.

Opgelet: Slaat de motor ook na meerdere pogin-
gen niet aan, gelieve dan het hoofdstuk ,Fouten
verhelpen aan de motor“ te raadplegen.

Opgelet: Trek het koord van de startergreep altijd
recht eruit. Als het in een hoek wordt uitgetrokken,
dan ontstaat er wrijving aan het oog. Door deze
wrijving wordt het koord doorgeschuurd en verslijt
het sneller. Houd steeds de startergreep vast,

als het koord weer vanzelf naar binnen wordt ge-
trokken. Laat de startergreep nooit terugspringen
vanuit de uitgetrokken toestand.

6.3 Starten bij warme motor (fig. 7A-7D)

(Het apparaat stond gedurende minder dan 15-20

min stil.)

1. Het apparaat op een hard, effen vlak zetten.

2. Aan/Uit-schakelaar (10) op ,|“ zetten (fig. 7A).

3. Het apparaat goed vasthouden en de star-
tergreep (9) tot de eerste weerstand uittrek-
ken. Nu de startergreep (9) meermaals snel
aantrekken, tot de motor start Het apparaat
moet na 1-2 keer doorhalen starten. Mocht de
machine na 6 keer doorhalen nog altijd niet
starten, dan herhaalt u de stappen 1-7 onder
6.2 (fig. 7D).

6.4 Stoppen van de motor

1. Laat de gashendel los en wacht tot de motor
stopt.

2. Schuif de STOP-schakelaar omlaag om de
motor te stoppen.

Aanwijzing: Om de motor in geval van nood te
stoppen, activeert u de kettingrem en brengt u de
AAN/UIT-schakelaar naar de stand “Stop (0)”.

6.5 Algemene instructies voor het snijden
Gevaar! Het vellen van een boom zonder oplei-
ding is niet toegestaan!

Vellen

® Vellen betekent het afzagen van een boom.
Kleine bomen met een diameter van 15 tot 18
cm zaagt men normaal met één snede af. Bjj
grotere bomen moeten kerfsneden worden
aangezet. Kerfsneden bepalen de richting
waarin de boom gaat vallen.

® Voordat u begint te snijden dient u een pad
(A) te plannen en vrij te legen om zich terug
te kunnen trekken. De terugtrekpad moet
naar achteren en diagonaal t.o.v. de achterzij-
de van de te verwachten valrichting verlopen,
zoals voorgesteld in fig. 8.

® Bij het vellen van een boom op een helling
moet de bedieningspersoon van de ketting-
zaag op de opstijgende kant van de helling
gaan staan omdat de boom na het vellen
hoogstwaarschijnlijk de helling eraf gaat rol-
len of glijden.

® De valrichting (B) wordt door de kerfsnede
bepaald. Voordat u begint te snijden dient u
rekening te houden met de plaats van grotere
takken en met de natuurlijke schuinte van
de boom om het neerkomen van de boom te
schatten (fig. 8).

® Vel geen boom als er een harde wind of wind
uit wisselende richtingen waait of als het
gevaar voor schade aan eigendom bestaat.
Raadpleeg een specialist voor het vellen van
bomen. Vel geen boom als die op leidingen
terecht zou kunnen komen en verwittig de
overheid die voor deze leiding bevoegd is
voordat u de boom velt.

Algemene richtlijnen voor het vellen van bo-

men (fig. 9)

Normaal worden bij het vellen 2 hoofdsneden toe-

gepast inkepen (C) en velsnede (D).
Begin met de bovenste kerfsnede (C) aan de
overkant van de valzijde van de boom (E). Let
er op bij de onderste snede niet de diep de
boomstam in te snijden. De inkeping (C) mag
niet te diep zijn zodat een verankeringspunt
(F) van voldoende breedte en dikte gewaar-
borgd is. De inkeping moet breed genoeg
zijn om het neerkomen van de boom zo lang
mogelijk te controleren.

® Ga nooit voor een boom gaan staan die inge-
keept is. Breng de velsnede (D) aan de ande-
re kant van de boom aan, ca. 3-5 cm boven
de onderkant van de inkeping (C). Zaag de
boomstam nooit helemaal door. Er moet altijd
een verankeringspunt blijven staan. Het ver-
ankeringspunt houdt de boom op zijn plaats.
Als de boom helemaal wordt doorgezaagd
kunt u de valrichting niet meer controleren.
Steek een wig of een velhefboom de snede
in nog voordat de boom onstabiel wordt en
begint te bewegen. Op die manier kan de
geleiderail niet in de velsnede worden vast-
geklemd als u de valrichting verkeerd heeft
geschat. Verbiedt toeschouwers de toegang
tot het gebied waar de boom gaat neerkomen
voordat u hem omverduwt.

® Voordat u de definitieve snede uitvoert,
dient u er zich van te vergewissen dat geen
toeschouwers, dieren of hindernissen op de
plaats aanwezig zijn waar de boom neerkomt.
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Velsnede

® Voorkom het vastklemmen van de geleiderail
of de ketting (B) in de snede d.m.v. houten of
plastiek wiggen (A). Wiggen controleren eve-
neens het vellen (fig. 10).

® |s de diameter van het te snijden hout groter
dan de lengte van de geleiderail, maakt u
twee sneden zoals getoond in de figuur (fig.
11).

® Als de velsnede het verankeringspunt nadert,
begint de boom te vallen. Zodra de boom be-
gint neer te komen trekt u de zaag de snede
uit, stopt u de motor, legt u de kettingzaag
neer en verlaat u de plaats via het terugtrek-
pad (fig. 8).

Verwijderen van takken

® Takken worden van de gevelde boom verwij-
derd. Verwijder de steuntakken (A) pas als de
stam op lengte is gesneden (fig. 12). Takken
waarop spanning staat dienen van beneden
naar boven te worden gesneden zodat de
kettingzaag niet kan worden vastgeklemd.

®  Snij nooit takken van de boom terwijl u op de
boomstam staat.

Op lengte snijden
Snij een gevelde boomstam op de juiste leng-
te. Let erop dat u veilig staat en ga aan de bo-
venkant van de stam gaan staan als u op een
helling zaagt. De stam moet indien mogelijk
ondersteund zijn zodat het af te snijden einde
niet op de grond ligt. Als de beide einden van
de stam ondersteund zijn en u in het midden
moet snijden, maak dan een halve snede van
boven door de stam en vervolgens de snede
van beneden naar boven. Daardoor voorkomt
u het vastklemmen van de geleiderail en
de ketting in de stam. Let er goed op dat de
ketting bij het op maat snijden niet de grond
in snijdt want daardoor wordt de ketting snel
bot. Ga bij het op maat snijden altijd aan de
bovenkant van de helling gaan staan.
1. Stam over de totale lengte onder-
steund: snij van boven en let er goed op niet
de grond in te snijden (fig. 13A).
2. Stam aan slechts één uiteinde onder-
steund: snij eerst 1/3 van de stamdiameter
van beneden naar boven om het afbreken
te voorkomen. Snij dan van boven naar de
eerste snede toe om het vastklemmen te ver-
mijden (fig. 13B).
3. Stam aan de beide uiteinden onder-
steund: snij eerst 1/3 van de stamdiameter
van boven naar beneden om het afbreken te

voorkomen. Snij dan van beneden naar de
eerste snede toe om het vastklemmen te ver-
mijden (fig. 13C).

® Om een boomstam op lengte te snijden ge-
bruikt u best een zaagbok. Is dit niet mogelijk
is het aan te raden de stam op te tillen of te
ondersteunen m.b.v. stronken van takken of
via steunblokken. Zorg ervoor dat de te snij-
den stam veilig is ondersteund.

Op lengte snijden op een zaagbok (fig. 14)
Voor uw veiligheid en om het zaagwerk te verge-
makkelijken is de juiste positie vereist om de stam
recht naar beneden op lengte te snijden.

A. Hou de zaag met de beide handen vast en
leidt ze tijdens het snijden rechts aan uw
lichaam voorbij.

B. Hou de linkerarm zo recht mogelijk.

C. Verdeel uw gewicht op beide voeten.

Voorzichtig: Tijdens het zagen dient u er steeds

op te letten dat de zaagketting en de geleiderail

voldoende geolied zijn.

7. Reiniging, onderhoud, opbergen
en bestellen van wisselstukken

Trek voor alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden de bougiestekker uit.

7 1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt.

7.2 Onderhoud

Waarschuwing: Alle onderhoudswerkzaamhe-
den, met uitzondering van de in deze handleiding
opgesomde punten, mogen alleen worden uitge-
voerd door de geautoriseerde klantendienst.
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7.2.1 Luchtfilter

Aanwijzing: Gebruik de zaag nooit zonder het
luchtfilter. Stof en vuil wordt anders in de motor
getrokken en beschadigt deze. Houd het luchtfil-
ter schoon! Het luchtfilter moet om de 20 bedrijf-
suren gereinigd resp. vervangen worden.

Relmgmg van het luchtfilter (fig. 15A-15C)
Verwijder de bovenste afdekking van het
luchtfilter (14) door de bevestigingsschroef
(A) van de afdekking eruit te draaien. De af-
dekking kan dan eraf worden genomen (fig.
15A).

2. Til het luchffilter (15) eruit (fig. 15B).

3. Reinig het luchtfilter. Was het filter in schoon,
warm zeeploog. Laat het volledig droog wor-
den aan de lucht.

Aanwijzing: Het valt aan te raden om reservefil-
ters in voorraad te houden.

4. Zet het luchtfilter erin. Zet de afdekking van
het luchtffilter (14) erop. Let erop dat de afdek-
king nauwkeurig passend erop wordt gezet.
Draai de bevestigingsschroef van de afdek-
king aan.

7.2.2 Brandstoffilter

Aanwijzing: Zet de zaag nooit in zonder het

brandstoffilter. Na telkens 100 bedrijfsuren moet

het brandstoffilter gereinigd of bij beschadiging
vervangen worden. Maak de brandstoftank hele-
maal leeg, voordat u het filter vervangt.

1. Neem de dop van de brandstoftank eraf.

2. Buig een zachte draad recht.

3. Steek hem in de opening van de brand-
stoftank en haak de brandstofslang in. Trek de
brandstofslang voorzichtig naar de opening,
tot u hem met de vingers kunt vastpakken.

Aanwijzing: Trek de slang niet helemaal uit de
tank.

4. Til het filter uit de tank.

5. Trek het filter met een draaibeweging eraf en
reinig het. Als het beschadigd is, dan verwerkt
u het filter.

6. Zeteen nieuw of het gereinigde filter erin.
Steek een uiteinde van het filter in de tanko-
pening. Vergewis u ervan dat het filter in de
onderste hoek van de tank zit. Schuif het filter
met een lange schroevendraaier op zijn juiste
plaats.

7. Vul de tank met vers brandstofmengsel. Zie
hoofdstuk BRANDSTOF EN OLIE. Draai de

dop van de tank erop.

7.2.3 Bougie (fig. 15A-15C)

Aanwijzing: Opdat de zaagmotor goed blijft func-
tioneren, moet de bougie schoon zijn en de juiste
elektrodenafstand (0,6 mm) bezitten. De bougie
moet om de 20 bedrijfsuren gereinigd resp. ver-
vangen worden.

1. Zet de Aan/Uit-schakelaar op “Stop (0)“.

2. Verwijder de afdekking van het luchtfilter
(14) door de bevestigingsschroef (A) van de
afdekking eruit te draaien. De afdekking kan
dan eraf worden genomen (fig. 15A).

3. Verwijder het luchtfilter (15) (fig. 15B).

4. Trek de ontstekingskabel (C) door trekken en
gelijktijdig te draaien van de bougie af (fig.
15C).

5. Verwijder de bougie met een bougiesleutel.

6. Reinig de bougie met een koperdraadborstel
of zet een nieuwe erin.

7.2.4 Instelling van de carburateur

De carburateur werd in de fabriek ingesteld op
optimaal vermogen. Als instellingen achteraf ver-
eist worden, breng de zaag dan naar de geautori-
seerde klantendienst.

Aanwijzing: U mag zelf geen instellingen uitvoe-
ren aan de carburateur!

7.2.5 Geleiderail

® Smeer de ster van de geleiderail om de 10
bedrijfsuren. Dit is vereist, opdat uw ketting-
zaag het optimale vermogen kan bereiken
(fig. 16). Reinig de smeeropening, zet het vet-
kanon (niet meegeleverd) aan en pomp vet in
het lager, tot het aan de buitenkant eruit wordt
gedrukt.

® Reinig de groef waarin de ketting loopt, en de
olie-inlaatopening regelmatig met een in de
handel verkrijgbaar reinigingsgereedschap
(fig. 17A). Dit is belangrijk om een optimale
smering van geleiderail en ketting tijdens het
bedrijf te garanderen.

® Verwijder bramen en scherpe randen aan de
geleiderail (2) door met een vlakke vijl voor-
zichtig te vijlen (fig. 17B).

o Keer de geleiderail (2) om de 8 werkuren,
opdat deze aan de boven- en onderkant geli-
jkmatig verslijt.

Www.sidirikﬂ-'nikolaidi.gr



Oliedoorlaten

Oliedoorlaten op de rail moeten worden gereinigd
om te garanderen dat de rail en de ketting tijdens
het bedrijf goed worden ingeolied.

Aanwijzing: De toestand van de oliedoorlaten
kan gemakkelijk worden gecontroleerd. Als de
doorlaten schoon zijn, dan sproeit de ketting
enkele seconden na starten van de zaag auto-
matisch olie weg. De zaag bezit een automatisch
oliesysteem.

Automatische kettingsmering

De kettingzaag is uitgerust met een automatisch
oliesysteem met tandwielaandrijving. Dit voedt
de rail en de ketting automatisch met de juiste
hoeveelheid olie. Zodra de motor wordt versneld,
stroomt ook de olie sneller naar de railplaat.

De kettingsmering werd in de fabriek optimaal
ingesteld. Als instellingen achteraf vereist wor-
den, breng de zaag dan naar de geautoriseerde
klantendienst.

Aan de onderkant van de kettingzaag zit de instel-
schroef (A) voor de kettingsmering (fig. 21). Naar
links draaien verhoogt de kettingsmering, naar
rechts draaien verlaagt de kettingsmering.

Om de kettingsmering te controleren de ketting-
zaag met de ketting boven een vel papier houden
en een paar seconden vol gas geven. Op het
papier kan de ingestelde hoeveelheid olie worden
gecontroleerd.

Controleer regelmatig of de kettingsmering naar
behoren functioneert. Test de kettingsmering véor
de eerste snede, na meermaals snijden en in elk
geval na onderhoudswerkzaamheden.

Olién van de ketting

Vergewis u er altijd van dat het automatische olie-
systeem goed functioneert. Zorg voor een altijd
gevulde olietank.

Tijdens de zaagwerkzaamheden moeten de rail
en de ketting altijd voldoende geolied zijn, om
wrijving met de geleiderail te verlagen.

De rail en de ketting mogen nooit zonder olie zijn.
Als u de zaag droog of met te weinig olie inzet,
dan neemt het snijvermogen af, de levensduur
van de zaagketting wordt korter, de ketting wordt
snel bot en de rail verslijt zeer sterk op grond van
oververhitting. Te weinig olie herkent men aan
rookontwikkeling of verkleuring van de rail.

7.2.6 Onderhoud van de ketting

Scherpen van de ketting

Aanwijzing: Een scherpe ketting levert welge-
vormde spanen op. Wanneer de ketting zaagmeel
genereert, dan moet hij worden gescherpt.

Om de ketting te scherpen zijn speciale ge-
reedschappen vereist, die garanderen dat de
messen in de juiste hoek en op de juiste diepte
zijn gescherpt. Voor de onervaren gebruiker van
kettingzagen bevelen wij aan om de zaagketting
te laten scherpen door een vakman van de lokale
klantendienst. Indien u denkt dat u zelf uw eigen
zaagketting kunt scherpen, koop dan de speciale
gereedschappen aan bij de professionele klan-
tendienst.

Ketting scherpen (fig. 18)

Scherp de ketting met veiligheidshandschoenen
en een ronde vijl.

Scherp de punten alleen met naar buiten gerichte
bewegingen (fig. 19) en neem de waarden in fig.
18 in acht.

Na het scherpen moeten de snij-elementen alle-
maal even breed en lang zijn.

Na 3-4 maal scherpen van de snij-elementen
moet u de hoogte van de dieptebegrenzers con-
troleren en deze evt. met een vlakke vijl inkorten,
en dan de voorste hoek afronden (fig. 20).

De voorste randen vijlt u rond.
7.3 Opslag en transport

Breng voor transport en opslag van de ketting-
zaag de kettingbescherming (4) aan.

Aanwijzing: Berg de kettingzaag nooit langer
dan 30 dagen op zonder de volgende stappen te
doorlopen.

Opbergen van de kettingzaag

Als u een kettingzaag langer dan 30 dagen

opbergt, dan moet deze hiervoor worden voor-

bereid. Anders zou de rest van de brandstof die

zich in de carburateur bevindt verdampen en een

rubberachtig bezinksel achterlaten. Dit zou de

start kunnen bemoeilijken en dure reparatiewerk-

zaamheden tot gevolg kunnen hebben.

1. Neem de dop van de brandstoftank langzaam
eraf om eventuele druk in de tank af te laten.
Maak de tank voorzichtig leeg.
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2. Start de motor en laat hem draaien tot de
zaag stopt teneinde de brandstof uit de car-
burateur te verwijderen.

3. Laat de motor afkoelen (ca. 5 minuten).

4. Reinig de machine grondig.

Aanwijzing: Berg de zaag op een droge plaats
op en zo ver mogelijk verwijderd van eventuele
ontstekingsbronnen, bijv. kachel, warmwaterboiler
die op gas werkt, gasdroger enz.

Voer de inbedrijfstelling na opslag uit zoals be-
schreven in hoofdstuk ,5. V6or inbedrijfstelling*.

Transport

® Activeer de kettingrem.

* Beveilig de kettingzaag tegen wegglijden om
verlies van brandstof, schade of verwondin-
gen te vermijden.

7.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

www.sidirilk:?a?’-'nikolaidi.gr



9. Foutopsporing

Probleem

Mogelijke oorzaak

Verhelpen

De motor start niet,
of hij start maar
loopt niet verder.

Verkeerd startproces.

Te veel brandstof in de verbran-
dingsruimte door mislukte startpo-
gingen.

Verkeerd ingestelde carburateur.

Verroeste bougie.

Verstopt brandstoffilter.

Neem de instructies in deze hand-
leiding in acht.

Wacht ca. 30 minuten tot de brand-
stof in de verbrandingsruimte is
vervluchtigd, voordat u de ketting-
zaag opnieuw probeert te starten.
Laat de carburateur instellen door
de geautoriseerde klantendienst.
Bougie reinigen/Elektrodenafstand
instellen of vervangen.

Vervang het brandstoffilter.

De motor start,
maar hij loopt niet
met vol vermogen.

Verkeerde hendelpositie aan de
choke.
Vervuild luchtfilter.

Verkeerd ingestelde carburateur-
menging.

Hendel in de correcte positie bren-
gen.

Filter verwijderen, reinigen en opni-
euw erin zetten.

Laat de carburateur instellen door
de geautoriseerde klantendienst.

Motor draait onre-
gelmatig

Fout ingestelde carburatormenge-
ling.

Laat de carburator instellen door de
geautoriseerde dienst na verkoop.

Geen vermogen bij
belastimg

Fout ingestelde bougie.

Bougie schoonmaken / afstellen of
vervangen.

Motor draait onrus-
tiger.

Fout ingestelde carburatormenge-
ling.

Laat de carburator instellen door de
geautoriseerde dienst na verkoop.

Bovenmatig veel
rook.

Verkeerde brandstofmengeling.

Gebruik de juiste brandstofmenge-
ling (verhouding 40 tot 1)

Geen vermogen bij
belasting

Ketting bot

Ketting zit los

Ketting scherpen of nieuwe ketting
monteren
Ketting spannen

Motor slaat af

Benzine tank leeg.
Brandstoffilter in de tank fout gepo-
sitioneerd

Benzinetank vullen.
Benzinetank helemaal vullen of
brandstoffilter in de benzinetank
anders positioneren

Onvoldoende ket-
tingsmering
(zwaard en ketting
worden heet).

Kettingolietank leeg.
Olie-inlaatboring verstopt.

Kettingolietank bijvullen.
Olie-inlaatboring reinigen/Groef van
de geleiderail reinigen.
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Zwaard, bougie, luchtfilter, benzinefilter
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagketting
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?
®  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.

www.sidirik&-nikolaidi.gr



Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafios graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcidn del aparato (fig. 1-21)
Unidad de motor

Riel guia

Cadena de la sierra

Protector de la cadena

Llave de bujia de encendido
Protector de manos delantero (palanca de
freno de cadena)

7. Empunadura delantera

8. Empuhadura trasera

9. Palanca de puesta en marcha

10. Interruptor ON/OFF

11. Acelerador

12. Bloqueo del acelerador

13. Palanca del estarter

14. Cubierta del filtro de aire

15. Filtro de aire

16. Bujia de encendido

17. Tope de garra

18. Recolector de cadena

19. Tuerca de fijacion de los rieles guia
20. Tornillo tensor de la sierra

ok wnN

21. Tapon del depdsito de combustible
22. Tapon del depdsito de aceite

23. Botella de mezcla

24. Destornillador

25. Bomba de combustible (inyector)

Aspectos de seguridad (fig. 1a/1b)

3 CADENA DE LA SIERRA DE CONTRAGOL-
PE BAJO ayuda significativamente a reducir
el contragolpe, o la intensidad del mismo, de-
bido a los eslabones de resguardo y al hondo
calibre especialmente disefiados.

6 LA MANIJA DEL CHAIN BRAKE / RES-
GUARDO DE LA MANO protegen la mano
izquierda del operador en caso de que se
resbale el mango frontal mientras la sierra
esta encendida.

CHAIN BRAKE es un aspecto de seguridad
disefado para reducir la posibilidad de una
lesion debido a un contragolpe causado por
el detenimiento de una cadena de sierra en
movimiento en milisegundos. Es activado por
la manija del CHAIN BRAKE.

10 EL INTERRUPTOR DE APAGADO apaga in-
mediatamente el motor cuando éste tropieza.
El interruptor de apagado debe de ser puesto
en la posicion de encendido para arrancar o
rearrancar el motor.

12 EL GATILLO DE SEGURIDAD previene la
aceleracion accidental del motor. El gatillo de
aceleracion no puede ser apretado a menos
que el gatillo de seguridad esté presionado.

18 EL ENGANCHE DE LA CADENA reduce el
peligro de una lesién en caso de que la cade-
na de la sierra se rompa o descarrile durante
la operacion. El enganche de la cadena esta
disefado para interceptar el azote de una
cadena.

Advertencia! Estudie su sierra y familiaricese
con sus partes.

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
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® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

e Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los ninos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequeiias! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Manual de instrucciones original
® Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La motosierra sirve exclusivamente para serrar
madera. La tala de arboles solo podra ser llevada
a cabo si se dispone de la debida formacion. El
fabricante no se hace responsable de los dafios
causados por uso inadecuado 0 manejo incor-
recto.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

jCuidado! Riesgos residuales

Incluso si este aparato se utiliza adecuadamente,

siempre existen riesgos residuales. En funcion de

la estructura y del disefio de este aparato, pue-

den producirse los siguientes riesgos:

1. Heridas por cortes al tocar la cadena de la
sierra sin proteccion o giratoria.

2. Heridas por cortes provocadas por un cont-
ragolpe u otros movimientos involuntarios del
riel guia.

3. Heridas provocadas por partes de la cadena
de la sierra que salgan disparadas.

4. Heridas provocadas por partes del material
cortado que salgan disparadas.

5. Danos en los oidos si no se utiliza la protecci-
6n para los oidos obligatoria.

6. Problemas respiratorios por inspirar gases
nocivos y lesiones en la piel por entrar en
contacto con la gasolina.

4. Caracteristicas técnicas

Cilindrada motor ....................
Potencia maxima del motor
Longitud de corte .........cccoveiiiiiiiiiis

Longitud de los rieles guia ................ 14” (35 cm)
Paso de la cadena ................ (0,375”), 9,525 mm
Grosor de cadena ...........ccueee... (0,057, 1,27 mm
Velocidad en vacio ..........cc......... 3000 + 300 rpm
Velocidad maxima con

accesorios de corte ......ccoeeriieeiiineenne 11500 rpm
Velocidad max. de la sierra ... 21,9 m/s
Capacidad del deposito...........cccveveeenee. 300 cm?®
Capacidad del depdsito de aceite .......... 170 cm?®
Funcion antivibracion ...........ccccceveeiininiieens si
Dentado rueda de la

Cadena ......cccceeeveieiiieiiienns 6 dientes x 9,525 mm
Peso neto sin cadena niriel guia ................ 4,5kg
Nivel de presion acustica L, (ISO 22868)

en el puesto del operario ..................... 100 dB(A)
IMprecision K, .....oociiiiiiiiccs 3dB(A)
Nivel de potencia acustica L, medido

(ISO 22868) .....oeevveverieereriierenieenns 112,8 dB(A)
IMprecision K, ....cceeeiiiiiiicicicccn 3dB (A)
Nivel de potencia acustica L,

garantizado (ISO 2000/14/CE) ............ 114 dB(A)
Vibracion ahv (empufadura delantera)

(ISO 22867) ..cceveeveeieeeiieeeiee max. 10 m/s?

Imprecision K, .
Vibracion a,, (empufadura trasera)

(ISO 22867) ..ocvveveeeeieeeeieee e max. 10 m/s?
IMprecision K, .......cooeeveviiiiiiiciiccs 1,5 m/s?
Bujia de encendido ..................... TORCH L7RTC
Distancia entre los electrodos ................. 0,6 mm
Tipo cadena ..........cccocveeene Kangxin JL9D-3*53
.................................................. Oregon 91P053X
Tipo de cuchilla .............. Kangxin AP14-53-507P

............................ Oregon 140SDEA041 (518302)
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jReducir la emision de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

e Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se este utilizan-
do.

® Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

Peligro! Arrancar el motor sé6lo una vez que la
sierra esté completamente montada.

Peligro! Llevar puestos guantes de proteccion en
todo momento al manipular la cadena.

5.1 Cémo montar el riel guia y la cadena de la
sierra (fig. 2A-2G)

1. Desbloquear el freno de cadena, y para ello
presionar el protector de manos delantero (6)
hacia la empufiadura delantera (7). (Fig. 2A)

2. Soltar las dos tuercas (19) para quitar la cu-
bierta del riel guia (A) (fig. 2B).

3. Colocar el riel guia (2) en el alojamiento de la
motosierra (fig. 2C).

4. Colocar la cadena (3) alrededor de la rueda
motriz (C) (fig. 2E). Tener en cuenta el sentido
de giro de la cadena (3). Las cuchillas (B)
deben estar alineadas como se muestra en la
fig. 2D.

5. Colocar la cadena alrededor del riel guia.
(Fig. 2E)

6. Los eslabones de la cadena (3) deben des-
lizarse completamente por la ranura circular
(D) como entre los dientes de la rueda motriz
(C). (Fig. 2E)

7. Girar el tornillo tensor de la cadena (20) hacia
la izquierda hasta que el perno (E) se en-
cuentre al final de su tramo de empuije. (Fig.
1B/2F)

8. Montar la cubierta de los rieles (A).

jAdvertencia! El perno (E) del dispositivo para
tensar la cadena se debe enclavar en la perfora-
cion (G) del riel guia. (Fig. 2G)

Para ello, mover el riel guia (2) un poco hacia
delante y hacia atras mientras se pone la cubierta
(A). Apretar la tuerca (19) a mano.

5.2 Cémo ajustar la tensién de la cadena
(3A/3B)

La cadena solo se debera ajustar cuando el mo-

tor esté apagado.

1. Presionar ligeramente hacia arriba la punta
del riel guia (2) y ajustar la tensién de la ca-
dena con ayuda del tornillo tensor (20). (Fig.
3A) La tension sera la adecuada cuando la
parte inferior de la cadena (3) se encuentre
en el centro del riel guia (2) como se muestra
en la figura 3B (B).

2. Mantener una ligera presion en la punta del
riel y apretar la tuerca (19).

3. Llevar a cabo una prueba de funcionamiento.
Girar la cadena (3) a mano una vez alrede-
dor del riel guia (2). Si cuesta mucho girar
la cadena (3) alrededor del riel guia (2) o se
bloquea, esta demasiado tensa.

De ser este el caso, proceder como sigue:

1. Soltar la tuerca (19) y volver a apretarla a
mano.

2. Reducir la tension de la cadena girando el
tornillo tensor (20) hacia la izquierda. Ajustar
en pasos pequefios y mover siempre la ca-
dena (3) hacia delante y hacia atras por el riel
guia (2) para comprobar si la cadena (3) se
mueve facilmente y sigue estando tensa.
Aviso: Si la cadena (3) esta demasiado
suelta, girar el tornillo tensor (20) hacia la
derecha.

3. Silatension de la cadena esta bien ajustada,
presionar ligeramente la punta del riel y apre-
tar la tuerca (19).

Una cadena de la sierra nueva se expande,
por eso es importante que en la primera pu-
esta en marcha se reajuste cada poco tiempo
(aprox. 5 cortes). A medida que se vaya uti-
lizando el aparato con mayor frecuencia se
iran prolongando dichos tiempos.

Advertencia! Sila cadena de la sierra (3) esta
DEMASIADO SUELTA o DEMASIADO TENSA-
DA, la rueda motriz, el riel guia, la cadenay el
apoyo de ciglienal se desgastan mas rapido. La
fig. 3B informa sobre la tension correcta A (en
frio) y tension B (en caliente). La fig. C muestra
una cadena demasiado floja.
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5.3 Combustible y lubrication

Combustible

Utilizar gasolina sin plomo de grado regular mez-
clada con aceite comun para motor de 2 ciclos
1:40 para mejores resultados.

Mezcla del combustible

Mezcle el combustible con aceite de 2 ciclos en
un recipiente aprobado. Agite el recipiente para
asegurar la mezcla completa.

Advertencia! Nunca utilizar gasolina pura en la
unidad. Esto provocara dafos permanentes al
motor y anulara la garantia del fabricante para
ese producto. No utilizar nunca una mezcla de
combustible que haya estado almacenada mas
de 90 dias.

Advertencia! Si se va a utilizar un lubricante de 2
ciclos que no sea el Custom Lubricant (Lubrican-
te Comun), este debe ser un aceite de 2 ciclos de
primera calidad para motores de 2 ciclos enfria-
dos por medio de aire y mezclados con una rela-
cion de 1:40. No use nigun producto de aceite de
2 ciclos con una mezcla recomendada de 1:100.
Si la causa del dafo al motor es la lubricacién
insuficiente, se anulara la garantia del fabricante
para ése caso.

Combustible recomendado

Algunas gasolinas convencionales estan siendo
mezcladas con oxigenados tales como alcohol o
un compuesto de éter para cumplir con las reglas
de limpieza del aire. Su motor esta disefado para
operar satisfactoriamente con cualquier gasolina
usada para automdviles incluyendo gasolinas oxi-
genadas.Se recomienda utilizar gasolina normal
sin plomo.

Lubricacion de la cadenay el riel guia

Cada vez que se llene el depdsito de combustible
con gasolina, llenar también el depdsito de aceite
de la cadena. Se recomienda utilizar aceite para
cadena convencional sin aditivos.

Aceite de motor y gasolina | Cadena

A2
‘ oD

| Aceite Solamente

Mezcla 1:40

Comprobacién antes de poner el motor en

marcha

Atencidn: Nunca opere o arranque la sierra a

menos que la barra y cadena se encuentrer ade-

cuadamente instaladas.

1. Llene el tanque de combustible (21) con la
proporcioén correcta de combustible (fig. 4).

2. 2.Llenar el depdsito (22) con aceite para ca-
dena (fig. 4).

Tras llenar el depésito de la cadena y del aceite,
apretar la tapa del depdsito con la mano. No utili-
zar para ello ninguna herramienta.

6. Manejo

Antes de utilizar el aparato, comprobar que no
presente dafos y, en caso de haberlos, no po-
nerlo en marcha. El aparato solo se puede poner
en marcha con el freno de cadena conectado. El
freno de cadena esta activado cuando la palanca
del freno (6) esta hacia delante.

Explicacion del funcionamiento, véase -
Comprobacién del freno de cadena - compro-
bacion estatica.

6.1 Freno de cadena

La motosierra esta provista de un freno de cade-
na que reduce el peligro de accidente provocado
por el peligro de rebote. El freno se activa cuando
hay presion en el protector de manos (6), como,
por ejemplo, cuando en un rebote la mano del
operario golpea el protector de manos (6). Al
activar el freno la cadena (3) se para de manera
repentina.

Aviso: La finalidad del freno de cadena es evitar
cualquier peligro de accidente provocado por un
contragolpe; no obstante, no sirve de proteccion
suficiente cuando se trabaje con la sierra de
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forma descuidada. Comprobar regularmente que
el freno de cadena funcione correctamente. Com-
probar el freno antes de realizar el primer corte
después de cortar varias veces y de los trabajos
de mantenimiento y cuando la motosierra se ha
sometido a golpes fuertes o se ha caido.

6.1.1 Comprobacion del freno de cadena (fig.
5A/5B/6)

Comprobacién estatica (con el motor para-
do)

Desactivacion del freno de cadena (la cadena

(3) se puede mover libremente)

1. Tirar del protector de manos delantero (6) en
direccién a la empunadura delantera (7). Se
percibe que la empunadura delantera (6) se
enclava. (Fig. 5A)

2. Lacadena (3) se debe poder mover por el riel
guia (2).

Activacion del freno de cadena (cadena (3)

bloqueada)

1. Presionar el protector de manos delantero (6)
en direccion al riel guia (2). Se percibe que la
empufadura delantera (6) se enclava. (Fig.
5B)

2. Lacadena (3) no se debe poder mover por el
riel guia (2).

Aviso: El protector de manos delantero (6) se

debe de poder enclavar en las dos posiciones. Si

se percibe una gran resistencia o el protector de
manos delantero (6) no se enclava, no utilizar la
sierra. En caso de necesitar reparaciones, llevar
la motosierra al servicio de asistencia técnica
autorizado.

Comprobacion dinamica (el motor se arran-

ca)

1. Poner la sierra sobre una superficie dura'y
plana.

2. Sujetar la empufadura delantera (7) con la
mano izquierda.

3. Arrancar la motosierra siguiendo las instruc-
ciones. (ver 6.2y 6.3)

4. Desactivar el freno de cadena (tirar del pro-
tector de manos delantero (6) en direccion a
la empufadura delantera (7)). (Fig. 5A)

5. Sujetar la empufadura trasera (8) con la
mano derecha.

6. Acelerar al maximo tras una breve fase de
calentamiento. Presionar con la palma de la
mano izquierda el protector de manos delan-
tero (6) en direccion hacia el riel guia (2). De

este modo se activa el freno de cadena. (Fig.
6)

Peligro: Activar el freno de cadena lentamente y
con cuidado. Sujetar la sierra con las dos manos
y asegurar que esta bien agarrada. La sierra no
debe de tocar ningun objeto.

7. Lacadena (3) se tiene que parar de forma
repentina. Soltar de inmediato el acelerador
(11) cuando la cadena (3) se pare.

Peligro: Si la cadena (3) no se para, apagar el
motory llevar la sierra al servicio de asistencia
técnica autorizado para su reparacion.

6.1.2 Comprobacion del embrague

Realizar periddicamente comprobaciones del

funcionamiento del embrague. Comprobar el

embrague antes de realizar el primer corte, tras
cortar varias veces, tras los trabajos de manteni-
miento y cuando la motosierra se haya sometido

a golpes fuertes o se haya caido.

1. Arrancar la motosierra siguiendo las instruc-
ciones. (ver 6.2y 6.3)

2. Activar brevemente el acelerador (11) y
volver a soltarlo para asegurar que se haya
soltado el bloqueo de la valvula de mariposa
y el motor marcha en vacio.

3. Lacadena (3) tiene que parar en marcha en
vacio.

El embrague ha sido disefiado de tal forma que al
aumentar 1,25 veces el niumero de revoluciones
de la marcha en vacio la cadena deje de mover-
se.

Peligro: Si la cadena (3) no se para, apagar el
motor y llevar la sierra al servicio de asistencia
técnica autorizado para su reparacion.

Peligro: Activar siempre el freno de cadena (6)
antes de arrancar el motor.

6.2 Arranque con el motor frio (fig. 7A-7D)

Llenar el depdsito con una cantidad adecuada de

mezcla de gasolina/aceite. (ver punto 5.3)

1. Poner el aparato sobre una superficie dura 'y
plana.

2. Poner el interruptor ON/OFF (10) en ,I*. (Fig.
7A)

3. Pulsar 10 veces la bomba de combustible
(inyector) (fig. 6/pos. 25).

4. Sacar la palanca del estarter (13) (fig. 7B)
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Aviso: Activando la palanca del estarter I®] (13)
se abre ligeramente la valvula de mariposa y se
bloquea en esta posicion. De este modo se eleva
la velocidad de marcha en vacio y la sierra arran-
ca mas rapidamente.

5. Sujetar bien el aparato y sacar la palanca
de arranque (9) hasta la primera resistencia.
Ahora tirar rapidamente 3 veces de la palan-
ca de arranque (9). (Fig.. 7C/7D)

6. Presionar la palanca del estarter (13).

7. Sujetar bien el aparato y sacar la palanca de
arranque (9) hasta la primera resistencia. Ti-
rar ahora rapidamente varias veces de la pa-
lanca de arranque (9) hasta que se arranque
el motor. (Fig. 7D)

Aviso: No dejar que la palanca de arranque (9)
rebote. Esto podria provocar dafios. Cuando el
motor arranque, dejar que se caliente durante
aprox. 10 s.

Aviso: Puesto que la valvula de mariposa esta
ligeramente abierta, la herramienta de corte em-
pieza a trabajar cuando el motor esta arrancado.
Activar brevemente el acelerador (11). Se activa
el bloqueo de la valvula de mariposa y el motor
vuelve a la marcha en vacio. (Fig. 7C)

8. Siel motor no arranca tras tirar 8 veces de la
palanca del motor, repetir los pasos 1 - 7.

Tener en cuenta que: es preciso leer el apartado
~Reparacioén de fallos en el motor“ si no se enci-
ende el motor tras varios intentos.

Tener en cuenta que: se debe tirar del cable de la
palanca de arranque siempre en linea recta. Si se
tira del cable con inclinacién, se produce friccion
en la anilla. Esta friccion desgasta mas rapida-
mente el cable por efecto del roce. Es preciso
seguir aguantando la empufadura de arranque
cuando el cable vuelva a entrar en el aparato. Evi-
tar que la empunadura de arranque vuelva a su
posicion inicial demasiado rapido.

6.3 Arranque con el motor caliente (fig. 7A-
7D)

(El aparato estuvo parado durante menos de 15-

20 min)

1. Poner el aparato sobre una superficie dura y
plana.

2. Poner el interruptor ON/OFF (10) en ,I*. (Fig.
7A)

3. Sujetar bien el aparato y sacar la palanca
de arranque (9) hasta la primera resistencia.
Tirar ahora rapidamente varias veces de la
palanca de arranque (9) hasta que se ar-
ranque el motor. El aparato se debera poner
en marcha tras 1-2 tirones. Si la maquina no
se pone en marcha tras 6 tirones, repetir los
pasos del 1 al 7 del apartado 6.2. (Fig. 7D)

6.4 Para apagar el motor

1. Libere el gatillo y permita que el motor regre-
se a la velocidad de marcha en neutral.

2. Mueva el interruptor de APAGADO hacia aba-
jo.

Advertencia: Para detener el motor en caso de
emergencia, activar el freno de la cadena y poner
el interruptor On/Off en “Stop (0)”.

6.5 Trucciones de cortado generales
Peligro! jNo esta permitido talar arboles sin ha-
ber recibido una formacion al respecto!

Talado

® Talado es el termino que se da al cortar un
arbol. Arboles pequeios hasta de 15-18cm
(6-7 pulgadas) de diametro son generalmen-
te cortados en un solo corte. Arboles mas
grandes requieren de cortes de ranura. Cor-
tes de ranura determinan la direccion en que
el arbol caera.

® Un sendero de retirada (A) debera de ser
planeado y despejado como se necesite
antes de que empiece los cortes. El sendero
de retirada deberéa extenderse hacia atras
y diagonalmente a la parte posterior de la
linea de caida esperada, como se ilustra en
la Figura 8.

e Sise talaun arbol en un terreno con pendien-
te, el operador de la sierra de cadena debera
mantenerse en la parte de arriba del terreno,
debido a que el arbol tiende a rodar o desli-
zarse hacia abajo después de que es talado.

e Ladireccion de la caida (B) es controlada por
el corte de ranura. Antes de que cualquier
corte sea realizado, considere la localizacion
de las ramas mas largas y la inclinacion natu-
ral del arbol para determinar la forma en que
caera. (fig. 8)

® No corte un arbol durante vientos rapidos o
cambiantes o si hay peligro para una propie-
dad. Consulte a un profesional de arboles. No
corte un arbol si hay peligro de que alambres
de servicio sean golpeados; notifique a la
compania de servicio antes de hacer cual-
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Desramado

quier corte.

Reglas generales para el talado de arboles
(fig. 9)

Normalmente el talado consiste en 2 operaciones
de corte principales, haciendo la ranura (C) y rea-
lizando el corte de talado (D).

Empiece haciendo el corte de ranura (C)
superior en la parte del arbol apuntando a la
direccién de caida (E). Asegurese de no ha-
cer el corte inferior muy profundo dentro del
tronco. La ranura (C) debera ser lo bastante
profunda para crear una articulacion (F) de
suficiente anchura y fuerza. La ranura debera
ser lo suficiente ancha para dirigir la caida del
arbol por el mayor tiempo posible.

Nunca camine en frente de un arbor que haya
sido ranurado. Realice el corte de talado (D)
desde la otra parte del arbol y 3-5cm (1.5 -
2.0 pulgadas) arriba del borde de la ranura
(C). Nunca corte completamente a travéz del
tronco. Siempre deje una articulacion. La arti-
culacion guia el arbol. Si el tronco es comple-
tamente cortado a travéz, se pierde el control
sobre la direccion de la caida. Inserte una
cuna o una barra de talado en el corte antes
de que el arbol se vuelva inestable y empiece
a moverse. Esto prevendra que la barra guia
se doble en el corte si usted juzga mal la di-
reccion de la caida. Asegurese de que ningun
espectador haya entrado dentro del alcance
del arbol antes de empujarlo.

Antes de realizar el corte final, siempre revise
el area de espectadores, animales u obsta-
culos.

Corte de talado

Utilize cunas de madera o plastico (A) para
prevenir el doblamiento de la barra o cadena
(B) en el corte. Las cufias también controlan
la caida (Figura 10).

Cuando el diametro de la madera es mas
grande que la longitud de la barra, realice 2
cortes como se muestra (Figura 11).

Al tiempo que el corte de talado se acerca a
la articulacion, el arbol debera de empezar a
caer. Cuando el arbol empiece a caer, remue-
va la sierra del corte, apague el motor, ponga
la sierra en el suelo, y abandone el area a lo
largo del sendero de retirada (Fig. 8).

El desramado es el proceso por el cual se
remueven las ramas de un arbol caido. No
remueva las ramas de soporte (A) hasta que
que el tronco es aserrado (cortado) en piezas
(Figura 12). Las ramas bajo tensén deberan
ser cortadas desde abajo para evitar el do-
blado de la sierra-de-cadena.

Nunca corte las ramas del arbol mientras se
encuentre parado sobre el tronco del arbol.

Lehado

Lefado es cortar un tronco caido en peda-
zos. Asegurese de tener una buena base
para los pies y pararse hacia arriba del tronco
cuando corte en un terreno con pendiente. Si
es posible, el tronco debera ser apoyado de
manera que el extremo que sera cortado no
repose en el suelo. Si el tronco esta apoyado
en los dos extremos y usted tiene que cortar
en la mitad, realice un corte inclinado hasta
la mitad dentro del tronco y luego realice el
corte por abajo. Esto evitara que el tronco
pellizque la barra y cadena. Tenga cuidado
de que la cadena no corte dentro del suelo
cuando lefie, esto causa un rapido desafilado
de la cadena. Cuando lefie en una pendiente,
siempre parese en la parte de arriba.

1. Tronco apoyado a lo largo de toda

la longitud: Corte desde arriba (lefar por
arriba), siendo cuidadoso para evitar cortar
dentro del suelo (Fig. 13A).

2.Tronco apoyado en 1 extremo: Primero,
corte desde abajo (lefar por abajo) 1/3 del
diametro del tronco para evitar astillamiento.
Segundo, corte desde arriba (lefiar por arri-
ba) para encontrar el primer corte y evitar el
pellizcado (Fig. 13B).

3. Tronco apoyado en ambos extremos:
Primero, Lefie por arriba 1/3 del diametro del
tronco para evitar astillamiento. Segundo,
lefie por abajo para encontrar el primer corte
y evitar el pellizcado (Fig. 13C).

La mejor manera de sostener un tronco
mientras es lefiado es usar un caballete de
lefado. Cuando esto no es posible, el tronco
debera ser levantado y soportado por las
ramas soporte o usando troncos de soporte.
Asegurese de que el tronco que esta siendo
cortado este seguramente apoyado.
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Lehado usando un caballete para aserrar

(fig. 14)

Para seguridad personal y un cortado mas senci-

llo, la posicion correcta para el lefiado vertical es

esencial.

A. Sostenga la sierra firmemente con ambas
manos y mantenga la sierra a la derecha del
cuerpo mientras esta cortando.

B. Mantenga el brazo izquierdo lo mas recto po-
sible.

C. Conserve su balance sobre ambos pies.

Cuidado: Mientras la sierra esta cortando,

asegurese que la barra y cadena estén siendo

propiamente lubricadas.

7. Limpieza, mantenimiento,
almacenamiento y pedido de
piezas de repuesto

Desenchufar el enchufe de la bujia de encendido
antes de realizar trabajos de mantenimiento o de
limpieza.

7.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafo limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabdn blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.

7.2 Mantenimiento

Aviso! Todos los trabajos de mantenimiento de la
motosierra, a excepcion de los puntos indicados
en este manual, seran efectuados Unicamente
por un servicio técnico autorizado.

7.2.1 Filtro de aire

Advertencia! Nunca opere una sierra sin el filtro
de aire. Tierra y polvo seran succionados dentro
del motor dafiandolo. Mantenga el filtro de aire
limpio. Limpiar o sustituir el filtro de aire cada 20
horas de servicio.

- . .14 -
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Limpieza del filtro de aire (Fig. 15A/15B)

1. Retirar la cubierta superior (14) quitando el
tornillo de fijacion (A) de la cubierta. Al hacer-
lo se podra retirar la cubierta (Fig. 15A).

2. Extraer el filtro de aire (15) (Fig. 15B).

3. Limpie el filtro de aire. Lave el filtro de aire
con agua enjabonada templada. Enjuage con
agua fria limpia. Séquelo con aire completa-
mente.

Advertencia! Es aconsejable que cuente con

una provision de filtros de repuesto.

4. Introducir el filtro de aire. Poner la cubierta del
filtro de aire (14). Asegurarse de que la cu-
bierta esté colocada de forma que se ajuste
correctamente. Apretar el tornillo de fijacion
de la cubierta.

7.2.2 Filtro de combustible
Advertencia! poner la sierra en funcionamiento
sin el filtro de combustible. Tras cada 100 horas
de servicio es preciso limpiar el filtro de combus-
tible o sustituirlo en caso de estar dafiado. Vaciar
completamente el depdsito de combustible antes
de cambiar el filtro

1. Remueva la tapa del tanque de combustible.

2. Doble el alambre como se muestra arriba.

3. Meta la mano dentro de la apertura del
tanque y conecte la linea de combustible.
Con cuidado jale la linea de combustible
hacia la apertura hasta que pueda alcanzarla
con los dedos.

Advertencia! Tenga cuidado de no dafar la linea
de combustible mientras remueve el filtro.

4. Levante el filtro hacia afuera del tanque.

5. Extraer el filtro dandole un giro y limpiarlo;
cuando esté dafado, eliminarlo de forma
adecuada.

6. Colocar un filtro nuevo. Introducir un extremo
del filtro en el orificio del deposito. Asegurar-
se de que el filtro se aloje en la esquina
inferior del depdsito. Empujar lo mas posible
el filtro con un destornillador largo a su lugar
adecuado, procurando no dafarlo.

7. Llene el tanque con una mezcla de aceite /
gasolina fresca. Vea la Seccion, Combustible
y Lubricacion. Instale la tapa de combustible.

7.2.3 Bujia de encendido (fig. 15A-15C)
Advertencia! Para mantener la eficiencia del
motor de la sierra, la bujia de encendido ha de
permanecer limpia y presentar la distancia de
electrodos correcta (0,6 mm). Limpiar o sustituir
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la bujia de encendido cada 20 horas de servicio.

1. Poner el interruptor ON/OFF en “Stop (0)“.

2. Retirar la cubierta superior (14) quitando el
tornillo de fijacion (A) de la cubierta. Al hacer-
lo se podra extraer la cubierta (Fig. 15A).

3. Extraer el filtro de aire (15) (Fig. 15B).

4. Tirar del cable de encendido (C) a la vez que
gira la bujia de encendido (fig. 15C).

5. Retirar la bujia de encendido con la llave ade-
cuada para buijias.

6. Limpiar la bujia con un cepillo de hilos de
cobre o colocar una nueva.

7.2.4 Ajuste del carburador

El carburador viene ajustado de fabrica para ofre-
cer un optimo rendimiento. Si fueran necesarios
ajustes posteriores, llevar la sierra a un servicio
técnico autorizado.

7.2.5 Riel guia

® Engrasar la estrella del riel guia cada 10 ho-
ras de servicio. Esto resulta necesario para
que la motosierra preste el rendimiento 6p-
timo. (Fig. 16) Limpiar el orificio de engrase,
poner la pistola neumatica de engrasar (no
incluida en el volumen de entrega) y bombear
grasa en el cojinete hasta que salga expulsa-
da en el lado exterior.

® Limpiar la ranura por la que marcha la ca-
denay el orificio de introduccién de aceite
de manera periédica con una herramienta
de limpieza convencional. (Fig. 17A) Esto es
importante para conseguir una lubricacion
Optima del riel guia y de la cadena durante el
servicio.

® Eliminar las rebabas y bordes afilados del riel
guia (2) lijando cuidadosamente con una lima
plana. (Fig. 17B)

® Darle la vuelta al riel guia (2) cada 8 horas
de trabajo para que se desgaste de manera
homogénea la parte superior e inferior.

Pasajes de aceite

Los pasajes de aceite sobre la barra deben de
ser limpiados, para asegurar una lubricacién pro-
pia de la barra y cadena durante la operacion.

Advertencia! La condicion de los pasajes de
aceite puede ser facilmente revisada. Si los
pasajes estan limpios, la sierra automaticamente
dara una rociada de aceite dentro de los primeros
segundos de arrancada la sierra. Su sierra esta
equipada con un sistema de aceitaje automatico.

Lubricacion automatica de la cadena

La motosierra esta equipada con un sistema de
aceite con accionamiento de rueda dentada. Di-
cho sistema abastece al riel y a la cadena de for-
ma automatica con la cantidad correcta de aceite.
En cuanto se acelera el motor, el aceite fluye con
mayor rapidez a la placa del riel.

La lubricacién de la cadena se ajusto en fabrica
de forma optima. Si fueran necesarios ajustes
posteriores, llevar la sierra a un servicio técnico
autorizado.

En la parte inferior de la motosierra se encuentra
un tornillo de ajuste (A) para la lubricacion de la
cadena (fig. 21). Girandolo a la izquierda aumenta
la lubricacion de la cadena, si se gira a la derecha
disminuye.

Para comprobar la lubricacion de la cadena,
sostener la motosierra con la cadena sobre una
hoja de papel y acelerarla al maximo durante un
par de segundos. La cantidad de aceite ajustada
podra comprobarse sobre el papel.

Comprobar regularmente que la lubricacion de
cadena funcione correctamente. Comprobar la
lubricacion de la cadena antes del primer corte,
tras varios cortes y, por supuesto, tras cualquier
trabajo de mantenimiento.

Lubricacion de la cadena

Siempre asegurese de que el sistema de aceita-
do automatico esté funcionando propiamente.
Mantenga el tanque de aceite lleno con aceite.
Una lubricacion adecuada de la barra y cadena
durante las operaciones de corte es esencial
para minimizar la friccion con la barra guia.
Nunca deje que le falte aceite de lubricacion a

la barra y cadena. El correr una sierra seca o

con muy poco aceite reducira la eficiencia en el
cortado, acortara la vida de la cadena de la sier-
ra, causara un desafilado rapido y conducira a un
desgaste extensivo de la barra por sobrecalenta-
miento. Muy poco aceite es detectado por humo
o decoloracion de la barra.
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7.2.6 Mantenimiento de la cadena

Afilado de la cadena

Advertencia! Una cadena afilada genera virutas
de éptima conformacion. Si la cadena produce
serrin, se ha de afilar.

El afilado de la cadena requiere de herramientas
especiales para asegurar que los dientes de
cortado sean afilados con el angulo y profundi-
dad correcta. Para el usuario inexperto de sierra
de cadena, nosotros recomendamos que la sierra
sea profesionalmente afilada por su Centro de
Servicio Autorizado mas cercano.

Si usted se siente agusto afilando su propia ca-
dena de la sierra, herramientas especiales de su
distribuidor estan disponibles.

Afilar cadena (Fig. 18)

Afile la cadena con guantes de proteccion y una
lima redonda. Afile las puntas solo con movimien-
tos hacia fuera (Fig. 19) y tenga en cuenta los
valores de acuerdo con la Fig. 18.

Después de afilados, todos los eslabones de cor-
te han de presentar la misma longitud y ancho.

Después de afilar 3-4 veces las cuchillas, com-
probar la altura de los topes de profundidad y,

si es necesario, agrandarla con una lima plana,
redondeando, a continuacion, el canto delantero
(fig. 20).

Lijar los bordes delanteros hasta que queden
redondeados.

7.3 Almacenamiento y transporte

Antes de proceder al transporte y almacenamien-
to, poner la proteccion de la cadena (4).

Advertencia! no almacenar para mas de 30 dias
la motosierra sin seguir los siguientes pasos.

Almacenando una sierra de cadena
El almacenamiento de una sierra-de-cadena por
mas de 30 dias requiere mantenimiento para al-
macenamiento. A menos de que las instrucciones
de almacenamiento sean seguidas, el combus-
tible que permanezca en el carburador se eva-
porara, dejando depositos de goma. Esto puede
conducir a un arranque dificultoso puede resultar
en costosas reparaciones.
1. Remueva la tapa del tanque de combustible
lentamente para liberar cualquier presién
en el tanque. Cuidadosamente desagAe el

tanque de combustible.

2. Arranque el motor y dejelo correr hasta que la
unidad se apague para remover combustible
del carburador.

3. Deje que el motor se enfrie, (aprox. 5 minu-
tos).

4. Limpiar a fondo la maquina.

Advertencia! Guardar la sierra en un lugar seco
y alejada de posibles fuentes de ignicion, p. €j.,
estufas, termos de gas, secadoras de gas, etc.

Tras el almacenamiento, realizar la puesta en
marcha conforme al apartado ,,5. Antes de la pu-
esta en marcha“.

Transporte

o Activar el freno de cadena.

® Asegurar la motosierra de modo que no se
suelte para evitar pérdida de combustible,
dafos o lesiones.

7.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. e]., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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9. Plan para localizacion de averias

Problema

Causa Probable

Accion Correctiva

La unidad no arran-
ca o arranca pero
no opera.

Procedimientos incorrecte de arr-
ranque.

Demasiado combustible en la ca-
mara de combustion debido a los
intentos de arranque fallidos.

Fijacién incorrecta del ajuste de la
mezcla del carburador.

Bujia de encendido sucia.

Filtro obstruido del combustible.

Seguir las instrucciones del Manual
del Usuario.

Esperar unos 30 minutos hasta que
se haya volatilizado el combustible
de la camara de combustién antes
de volver a intentarlo.

Sii usted necesita ajustar el carbu-
rador debe llevarlo a un Centro de
Servicio Authorizado.

Limpiar / separar o reemplazar la
bujia.

Reemplazar el filtro del combustib-
le.

La unidad arranca,
pero el motor tiene
poca potencia.

Posicion incorrecta de la palanca
del ahogador.
Filtro de aire sucio.

Fijacion incorrecta del ajuste de la
mezcla del carburador.

Poner la palanca en la posicién cor-
recta.

Desmonter, limpiar y volver a insta-
lar el filtro.

Sii usted necesita ajustar el carbu-
rador debe llevarlo a un Centro de
Servicio Authorizado.

El motor titubea.

Fijacion incorrecta del ajuste de la
mezcla del carburador.

Sii usted necesita ajustar el carbu-
rador debe llevarlo a un Centro de
Servicio Authorizado.

No hay potencia
con carga.

Bujia de encendido mal dividia.

Limpiar / separar o reemplazar la
bujia.

Opera en forma
erratica.

Fijacién incorrecta del ajuste de la
mezcla del carburador.

Sii usted necesita ajustar el carbu-
rador debe llevarlo a un Centro de
Servicio Authorizado.

Genera humo ex-
cessivo.

Mezcla incorrecta del combustible.

Utilizer combustible mezclado en
fomral adecuada (mezcla 40:1).

No funciona cuando
se somete a carga

Cadena sin afilar
Cadena suelta

Tensar la cadena o cambiarla
Tensar la cadena

El motor se apaga

Depdsito de gasolina vacio
Filtro de combustible en el depdsito
mal colocado

Llenar depdsito de gasolina

Llenar por completo el deposito de
gasolina o colocar de otra forma el
filtro de combustible en el depdsito

Lubricacion de ca-
dena insuficiente

(la espaday la ca-
dena se calientan)

Deposito de aceite para cadena
vacio
Entradas de aceite descolocadas

Llenar el deposito de aceite para
cadena

Limpiar el orificio de entrada de
aceite/limpiar la ranura del riel guia.
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Solo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Cuchilla, bujia de encendido, filtro de aire, filtro
de gasolina
Material de consumo/Piezas de consumo* Cadena de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!l

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefonicamente en el numero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafos producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas).

- Danos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Siséllysluettelo

Turvallisuusmaaraykset

Laitteen kuvaus ja toimituksen sisaltd
Méaéréysten mukainen kayttd

Tekniset tiedot

Ennen kayttéénottoa

Kayttd

Puhdistus, huolto, sailytys ja varaosatilaus
Kaytostapoisto ja uusiokayttd
Vianhakukaavio
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Vaara!

Laitteita kdytettédessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tama kayttéohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti lapi.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my&hemminkin milloin vain kéytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myés tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitaan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaaraykset I16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusméaaraykset ja ohjeet my6hempaa
tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisélté

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-21)
Moottoriyksikkd
Ohjauskisko
Teraketju
Teransuojus
Sytytystulppa-avain
Etumainen kasisuoja (ketjujarrun vipu)
Etukahva
Takakahva
Kéaynnistinkahva

. Paalle-/pois-katkaisin

. Kaasuvipu

. Kaasuvivun esto

. Rikastinvipu

. limasuodattimen kansi

. limansuodatin

. Sytytystulppa

. Tarttumaleuka

. Ketjusieppo

. 2 mutteria ohjauskiskon kiinnitykseen

. Teraketjun kiristysruuvi

. Polttoainesailion tulppa

. Oljysailién tulppa
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23. Sekoituspullo
24. Ruuviavain
25. Polttoainepumppu (kéynnistin)

Turvallisuustoiminnot (kuvat 1a-1b)

3 SAHANKETJU VAHAISELLA TAKAPOT-
KULLA auttaa erityisesti kehitellyin turvava-
rustein ottamaan vastaan takapotkut ja niiden
voiman.

KETJUJARRUN VIPU / KADENSUOJUS suo-
jaa kayttajan vasenta katta, mikali se sattuisi
luiskahta maan pois etukahvasta sahan kay-
dessa.

KETJUJARRU on turvatoiminto, joka vahen-
taa takapotkuista aiheutuvia loukkaantumisia
siten, etté kayva sahanketju pysaytetaan
millisekuntien kulues sa. Se aktivoidaan KET-
JUJARRUN VIVUN avulla.
PYSAYTYSKATKAISIN pyséyttad moottorin
heti kun se sammutetaan. Pyséytyskatkaisin
taytyy kaantaa asentoon PAALLA, ennen
kuin sahan voi kaynnistaa uudelleen.
TURVAKATKAISIN estaa tahattoman mootto-
rin kiihdytyksen. Kaasuvipua voidaan painaa
vain jos turvakatkaisin on painettu sisdan.
KETJUSIEPPO vahentaa loukkaantumisvaar-
aa, jos ketju katkeaa tai luistaa pois paalta
moottorin kdy dessa. Ketjusiepon on tarkoitus
siepata irrallaan pyériva ketju kiinni.

10

12

18

Viite! Perehdy sahaan ja sen osiin.

2.2 Toimituksen sisélt6é

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ettd tuote on taysiméaarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myds tdman
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.
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Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

o Alkuperaiskayttdohje
® Turvallisuusmaaraykset

3. Maaraysten mukainen kayttd

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan puun
sahaamiseen. Puiden kaatamisen saa suorittaa
ainoastaan vastaavalla koulutuksella. Valmistaja
ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet
méaaraysten vastaisesta kaytosta tai virheellisesta
kasittelysta.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitaan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasityodlais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Varo! Jaamaériskit

Silloinkin kun kaytat tata laitetta maaraysten mu-

kaisesti, jaa jaljelle joitain riskeja. Taman laitteen

rakenteesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

1. Viiltohaavoja kosketettaessa suojaamattoma-
an tai pydrivaan teraketjuun.

2. \Viiltohaavoja takaiskun tai muiden ohjauskis-
kon tahattomien liikkeiden vuoksi.

3. Teraketjun poissingonneiden osien aiheut-
tamia vammoja.

4. Sahatavaran poissingonneiden osien aiheut-
tamia vammoja.

5. Kuulovaurioita, ellei kaytetd maaraysten mu-
kaisia kuulosuojuksia.

6. Hengityselinten ongelmia vahingollisten kaa-
sujen hengittdmisesta ja ihovammoja koske-
tuksesta bensiiniin.

4. Tekniset tiedot

Moottorin iskutilavuus ..........cccccceeennnneen 37,2cm?®
Moottorin suurin teho ..........cccceeeeveiinneen. 1,3 kW
Leikkauspituus ........ccccoeeiieieiiieeiiiieeees 34,5cm
Ohjauskiskon pituus .........c.ccccoevenee. 14” (35 cm)
Ketjujasenet ...........cceeeeeee (0,375”), 9,525 mm
Ketjunpaksuus ...........cccceenee. (0,05”), 1,27 mm
Joutokayntikierrosluku .............. 3000 + 300 min™'
Suurin kierrosluku leikkausvarustein .11500 min-!
Ketjun nopeus enint. ........cccccocceeeriieenns 21,9 m/s

Sailién tilavuus..........
Oljysailion tilavuus ... .
Tarindnestotoiminto .........cccceveiiiiiiiieeieeens kylla
Ketjupyéran hammastus 6 hammasta x 9,525 mm
Nettopaino ilman teraketjua

ja ohjauskiskoa ........c.ccceceeriiiiiiiniiieneee, 4,5kg
Adnen painetaso L,, (1ISO 22868)

kayttajan kohdalla ..........ccccevvreenncnne 100 dB(A)
Mittausepéatarkkuus K, ........ccoeiieninns 3dB(A)
Aanen tehotaso L, mitattu

(ISO 22868) ......oevevvreirviireieiceiene 112,8 dB(A)
Mittausepéatarkkuus K, ......cocoevevriinne 3 dB(A)
Aanen tehotaso L, taattu

(ISO 2000/14/EC) ...veuvvvviveriveeeenieens 114 dB(A)
Tarina ahv (etukahva) (ISO 22867) enint. 10 m/s?
Mittausepéatarkkuus K., .......cococoruriiinns 1,5m/s?
Tarina ahv (takakahva)

(ISO 22867) ...oovvveeere.

Mittausepétarkkuus K_,

Sytytystulppa .......cccocveiiiiiiennen.

Elektrodivali ........ccocoveieeiiiiiiiiseeees
Ketjutyyppi ....coooeeviiiiiiiin, Kangxin JL9D-3*53

.................................. Oregon 91P053X

Kiskotyyppi .....ccocoveeenuenen. Kangxin AP14-53-507P
............................ Oregon 140SDEA041 (518302)

Rajoita melunpéaéstoét ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kéytéa suojakasineita.
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5. Ennen kaytté6nottoa

Vaara: Kaynnista moottori vasta sitten kun saha
on asennettu kokonaan valmiiksi.

Varoitus: Kayta aina suojakéasineita késitellessasi
sahanketjua.

5.1 Ohjauskiskon ja teraketjun asennus (ku-
vat 2A-2G)

Vapauta ketjujattu siten, etta painat etumaista
kadensuojusta (6) etukahvan (7) suuntaan.
(kuva 2A)

Ota ohjauskiskon suojus (A) pois irrottamalla
sen kaksi miutteria (19) (kuva 2B).

Pane ohjauskisko (2) sen istukkaan ketjusa-
hassa (kuva 2C).

Aseta teraketju (3) kayttdpydran (C) ympari
(kuva 2E). Huomioi teraketjun (3) kiertosuun-
ta. Leikkausjasenten (B) taytyy nayttda kuvan
2D mukaiseen suuntaan.

Aseta teraketju ohjauskiskon ympari. (kuva
2E)

Teraketjun (3) vetojasenten taytyy liukua
kokonaan ymparikulkevaan uraan (D) sekéa
kayttdpyodran (C) hammastukseen. (kuva 2E)
Kierra teraketjun kiristysruuvia (20) vastapa-
ivaan, kunnes puliti (E) on tydontdmatkansa
paassa. (kuva 1B/2F)

Asenna kiskonsuojus (A) paikalleen.

1.

8.

Viite! Teraketjunkiristimen pultin (E) tulee lukittua
ohjauskiskon poranreikaan (G). (kuva 2G)
Ty6nna sité varten ohjauskiskoa (2) hieman eteen
ja taaksepain kiskonsuojusta (A) asentaessasi.
Kirista mutterit (19) kasilujaan.

5.2 Terdketjun kireyden saato (3A/3B)

Saada ketjun kireys vain moottorin ollessa sam-

mutettuna.

1. Paina ohjauskiskon karkea (2) hieman
yléspain ja sdada ketjun kireys teraketjun
saatéruuvin (20) avulla. (kuva 3A) Ketjun ki-
reys on optimaalinen, kun ketju (3) koskettaa
kiskoon alapinnalla, ohjauskiskon (2) keski-
kohdalla kuvan 3B (B) mukaisesti.

2. Pida kiskonkarkea edelleen kevyesti puris-
tuksessa ja kirista sen kaksi mutteria (19)
tiukkaan.

3. Suorita toimintatarkastus. Veda teraketju (3)

kasin 1 kerran ohjauskiskon (2) ympari. Jos
ketjun (3) py0ritys ohjauskiskon (2) ympéari on
vaikeaa tai ketju jaa kiinni, niin se on kiristetty
liian kirealle.

FIN

Jos néin kay, tee seuraava pieni saato:

1. Irrota molemmat mutterit (19) ja kirista ne jal-
leen kasilujaan.

Vahenna ketjun kireytta kaantamalla teraket-
jun kiristysruuvia (20) vastapaivaan. Tee vain
vahaisia saatoja ja veda teraketjua (3) aina
uudelleen ohjauskiskolla (2) eteen ja taakse-
pain tarkastaaksesi, joko ketju liikkuu vaivatta,
mutta on silti viela kiskossa kiinni.

Viite: Jos teraketju (3) on liian 18ysalla, kaan-
né teraketjun kiristysruuvia (20) myotapai-
vaan.

Kun ketjun kireys on saadetty optimaaliseksi,
kohdista kiskonkarkeen hieman puristusta ja
kiristd molemmat mutterit (19) tiukkaan.

2.

Uusi terdketju venyy kaytettdessé, siksi on
tarkeaa, etta sen kayttéonotossa sita kiris-
tetadan lyhyin valiajoin (n. 5 leikkauksen jal-
keen). Kun terédketjua on kaytetty pitempéan,
niin saatévalit pitenevat.

Viite: Jos teréketju (3) on LIAN LOYSALLA tai
LIIAN KIREALLA, niin kayttdpyora, ohjauskisko,
teraketju ja voimansiirtoakselin laakerit kuluvat
nopeammin. Kuvassa 3B naytetdan oikea kireys
A (kylmana) ja kireys B (lampimana). C nayttaa
liian 16ysén ketjun.

5.3 Polttoaine ja oljy

Polttoaine

Kayta parhaiden tulosten saamiseksi tavallista,
lyijytdnté polttoainetta sekoitettuna erityiseen
2-tahtidljyyn.

Polttoaineseos

Sekoita polttoaine 2-tahtiéljyn kanssa sopivassa
astiassa. Ravistele astiaa sekoittaaksesi ne huo-
lellisesti.

Viite: Ala koskaan kayta tassa sahassa pelkkaa
bensiinia. Se vahingoittaa moottoria ja menetat
oikeuden taman tuotteen takuuvaatimuksiin. Ala
kayta polttoaineseosta, jota on sailytetty kauem-
min kuin 90 paivan ajan.

Viite: On kaytettava erityista 2-tahtioljya ilmajaah-
dytetyille 2-tahtimoottoreille, sekoitussuhteessa
1:40. Ala kéyta sellaista 2-tahtiéljya, jonka sekoi-
tussuhde on 1:100. Riittdmaton éljyaminen vahin-
goittaa moottoria ja menetat siina tapauksessa
oikeuden moottorin takuuvaatimuksiin.
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Suositellut polttoaineet

Joihinkin tavallisiin bensiineihin on lisétty lisa-
aineita kuten alkoholi- tai eetteriyhdisteita, jotta
taytetdan pakokaasujen puhtausnormien vaati-
mukset. Moottori kay tyydyttavasti kaikilla omaan
kayttoon tarkoitetuilla bensiinityypeilla, myés
niilld, joihin on lisatty happea. Kayta parhaiten
lyijytdntad normaalibensiinia.

Ketjun ja terékiskon 6ljyaminen

Aina kun polttoainesailiéon taytetdan bensiinia,
tulee tayttad myods ketjudljyn sailié. Suositte-
lemme kaytettavaksi tavallista liikkeissé olevaa
ketjudljya.

Moottoridljy ja bensiini Teréketju
f é
é o
Sekoitussuhde 1:40 Vain éljy

Tarkastukset ennen moottorin kdynnistami-

sta

Vaara: Al koskaan kdynnista tai kdyta sahaa, jos

kiskoa tai teréketjua ei ole asennettu oikein.

1. Tayta polttoainesailidé (21) oikealla polttoaine-
seoksella (kuva 4).

2. Tayta 6ljysailio (22) ketjudljylla (kuva 4).

Ketjudljy- ja 6ljysailion tayttamisen jalkeen tulee
séilién kansi kiristaa kasin. Ala kayta tahan mitaéan
tydkaluja.

6. Kaytto

Tarkasta ennen kayttoa, ettei laitteessa ole mah-
dollisia vaurioita, aléka kayta vaurioitunutta laitet-
ta. Laitetta saa kayttaa ainoastaan teraketjujarrun
ollessa paalle kytkettyna. Ketjujarru on toimennet-
tu, kun jarruvipu (6) on painettu eteen.

Toimintatavan selostus katso - Terédketjujar-
run tarkastus - Staattinen tarkastus

FIN

6.1 Terdketjun jarru

Ketjusaha on varustettu teraketjun jarrulla, joka
vahentad takaiskusta aiheutuvia tapaturman-
vaaroja. Jarru toimentuu, kun kadensuojusta (6)
painetaan, esim. kun takaiskun sattuessa kaytta-
jan kasi lyé kéddensuojukseen (6). Kun ketjujarru
toimentuu, niin teréketju (3) pysahtyy akisti.

Varoitus: Teraketjun jarrun tarkoitus on tosin
vahentad takaiskusta aiheutuvan tapaturman
vaaraa, mutta se ei ole riittdva suojavaruste, jos
sahaa kaytetdan varomattomasti. Tarkasta saann-
ollisesti, toimiiko teréketjun jarru oikein. Kokeile
ketjujarrua ennen ensimmaista leikkausta, use-
ampien leikkausten jalkeen, huoltotdiden jalkeen
tai jos ketjusahaan on kohdistunut voimakkaita
tOytaisyja tai se on pudonnut.

6.1.1 Teraketjujarrun tarkastus (kuvat
5A/5B/6)

Staattinen tarkastus (moottori sammutettuna)

Teraketjun jarru poiskytkettyna [teraketjua (3) voi
likuttaa vapaasti]

1. Veda etumaista kddensuojusta (6) etukahvan
(7) suuntaan. Etumaisen kadensuojuksen (6)
tulee lukittua kuultavasti paikalleen. (kuva 5A)
Teraketjua (3) taytyy voida liikuttaa ohjauskis-
kolla (2).

Teraketjun jarru toimennettu [terdketju (3) lukit-
tunut]

1. Paina etumaista k&ddensuojusta (6) ohjauskis-
kon (2) suuntaan. Etumaisen kéddensuojuksen
(6) tulee lukittua kuultavasti paikalleen. (kuva
5B)

Teraketjua (3) ei saa voida liikuttaa ohjauskis-
kolla (2).

Viite: Etumaisen kadensuojuksen (6) tulisi nap-
sahtaa paikalleen molemmissa asennoissa. Jos
tunnet voimakkaan vastuksen, tai etumainen k&-
densuojus (6) ei napsahda kiinni, la kayta sahaa.
Vie se korjattavaksi valtuutettuun korjaamoon.

Dynaaminen tarkastus (moottori kdynniste-
taan)
1. Aseta saha kovalle, tasaiselle pinnalle.

2. Pida vasemmalla kadella kiinni etukahvasta
7).

3. Kaynnista saha kaynnistysohjeen mukaisesti.
(katso kohta 6.2. tai 6.3)

4. Vapauta teraketjun jarru (veda etumaista

kadensuojusta (6) etukahvan (7) suuntaan).
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(kuva 5A)

5. Tartu takakahvaan (8) oikealla kadella.

6. Paina kaasu pohjaan lyhyen lammityskaynnin
jalkeen. Paina vasemman kaden kadenselalla
etumaista kadensuojusta (6) ohjauskiskon (2)
suuntaan. Se toimentaa ketjujarrun. (kuva 6)

Vaara: Toimenna ketjujarru hitaasti ja varoen.
Pitele sahaa molemmin kasin ja huolehdi hyvasta
otteesta. Saha ei saa koskettaa mihinkaan esin-
eisiin.

7. Teraketjun (3) taytyy pysahtya akisti. Paasta
kaasuvipu (11) heti irti, kun teraketju (3) on
pysahtynyt.

Vaara: Jos teraketju (3) ei pysahdy, sammuta
moottori ja vie saha korjattavaksi valtuutettuun
korjaamoon.

6.1.2 Kytkimen tarkastus

Tee saanndllisesti kytkimen toimintatarkastus.

Tarkasta kytkimen toiminta ennen ensimmaisté

leikkausta, useampien leikkausten jalkeen, huol-

totdiden jalkeen tai jos ketjusahaan on kohdis-
tunut voimakkaita toytaisyja tai se on pudonnut.

1. Kaynnista saha kaynnistysohjeen mukaisesti.
(katso kohta 6.2. tai 6.3)

2. Paina kaasuvipua (11) lyhyesti ja paasta se
jalleen irti varmistaaksesi, etta kuristinlapan
lukitus on irrotettu ja moottori kdy joutokayn-
nilla.

3. Teraketjun (3) taytyy pysahtyéa joutokaynnilla.

Kytkin on suunniteltu niin, etté teréketju ei saa
liikkua, kun joutokayntikierroslukua korotetaan
1,25-kertaiseksi.

Vaara: Jos teraketju (3) ei pysahdy, sammuta
moottori ja vie saha korjattavaksi valtuutettuun
korjaamoon.

Vaara: Toimenna teréketjun jarru (6) aina ennen
kuin kaynnistat moottorin.

6.2 Kylmén moottorin kdynnistadminen (7A-
7D)

Tayta polttoainesailiodn sopiva maara bensiini/

Oljy-seosta. (katso kohta 5.3)

1. Aseta laite kovalle, tasaiselle pinnalle.

2. Kaanna paalle-/pois-katkaisin (10) asentoon
W% (kuva 7A)

3. Paina polttoainepumppua (kaynnistinta) (kuva
6/nro 25) 10 kertaa.

4. Veda rikastinvipu (13) ulos (kuva 7B)

e
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Viite: Kun rikastinvipu I®I (13) toimennetaan, niin
myds kuristinlappé avataan hieman ja lukitaan
tdhéan asentoon. Téasta seuraa joutokayntikierros-
luvun korotus, saha kdynnistyy nopeammin.

5. Pida laitteesta tukevasti kiinni ja veda kaynni-
styskahva (9) ulos ensimmaiseen vastukseen
asti. Veda sitten kaynnistyskahvasta (9) 3
kertaa nopeasti. (kuva 7C/7D)

6. Paina rikastinvipu (13) sisaan.

7. Pida laitteesta tukevasti kiinni ja veda kaynni-
styskahva (9) ulos ensimmaiseen vastukseen
asti. Veda sitten nopeasti kdynnistyskahvasta
(9) useamman kerran, kunnes moottori kyn-
nistyy. (kuva 7D)

Viite: Ala anna kéynnistyskahvan (9) sinkoutua
takaisin. Siita voisi aiheutua vaurioita. Kun moot-
tori on kdynnistynyt, anna laitteen kayda 10 se-
kunnin ajan sen lammittdmiseksi.

Varoitus: Koska kuristinlappa on hieman avoin-
na, niin leikkuutydkalu alkaa toimia moottorin
kaynnistyessa. Paina kaasuvipua (11) lyhyesti.
Kuristinlapan lukitus irrotetaan ja moottori palau-
tuu joutokayntiin. (kuva 7C)

8. Jos moottori ei k&ynnisty, kun olet tempaissut
kaynnistyskahvasta 8 kertaa, toista vaiheet
1-7.

Huomaa: Jos moottori ei kdynnisty usean yrityk-
sen jalkeenkéan, lue tdméan ohjeen luku ,Mootto-
rin héairididen poisto*.

Huomaa: Veda k&ynnistinkahvan narua aina suo-
raan ulospain. Jos sité vedetéaan ulos sivusuunta-
an, niin aukon reunassa syntyy kitkaa. Tama kitka
kuluttaa narua ja se kuluu nopeammin loppuun.
Pidé kaynnistyskahvasta aina kiinni, kun nuora
vedetaan takaisin sisaan. Ala koskaan anna kéyn-
nistyskahvan sinkoutua takaisin ulosvedetysta
asemasta.

6.3 Lampiman moottorin kdynnistdminen
(7A-7D)

(Laite on ollut pysahdyksissa vahemman kuin 15-

20 minuutin ajan)

1. Aseta laite kovalle, tasaiselle pinnalle.

2. Kéaanna paalle-/pois-katkaisin (10) asentoon
S (kuva 7A)

3. Pida laitteesta tukevasti kiinni ja veda kaynni-
styskahva (9) ulos ensimmaiseen vastukseen
asti. Veda sitten nopeasti kdynnistyskahvasta
(9) useamman kerran, kunnes moottori kyn-
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nistyy. Laitteen tulisi kéynnistya 1-2 tempai-
sulla. Jos kone ei ole kdynnistynyt 6 tempai-
sun jalkeen, toista vaiheet 1-6 kohdasta 6.2.
(kuva 7D)

6.4 Moottorin pysédyttdminen

1. Paasta kaasuvipu irti ja odota, kunnes moot-
tori sammuu.

2. Tydénna SEIS-katkaisinta alaspain, jotta moot-
tori pysahtyy.

Viite: Pysayta moottori hatdtapauksessa
siten,ettd toimennat ketjujarrun ja kaannat paalle-/
pois-katkaisimen asentoon “Seis (0)“

6.5 Yleisluntoiset leikkausohjeet
Vaara! Puun kaataminen ei ole sallittua ilman va-
staavaa koulutusta!

Kaataminen

e Kaataminen tarkoittaa puun poikkisahaamis-
ta. Pienet, n. 15-18 cmn lapimittaiset puut
kaadetaan tavallisesti yhdella leikkauksella.
Suurempiin puihin tulee tehda kaatokulmal-
eikkaus. Kaatokulmaleikkaus maarittaa, mihin
suuntaan puu kaatuu.

® Ennen leikkausta tulee suunnitella pakoreitti
(A) ja tyhjentaa siité esteet. Pakoreitin tulisi
kulkea puun suunnitellusta kaatumissuunna-
sta ndhden taaksepain vinosuuntaan, kuten
kuvassa 8 on esitetty.

® Kun kaadetaan puita rinteesta, tulee ketjus-
ahan kayttéjan olla vain rinteen nousevalla
sivulla, koska puu todennékdisesti pyorii tai
luistaa rinnetta alas kaatamisen jalkeen.

e Kaatumissuunta (B) maaraytyy kaatokulmal-
eikkauksen mukaan. Tarkasta ennen leikkaus-
ta huomioon painavampien oksien sijainti ja
puun luonnollinen kallistuma, jotta voit arvioi-
da kaatumissuunnan tarkemmin. (kuva 8)

e Ala kaada puita silloin kun voimakas tai pu-
uskainen tuuli puhaltaa tai jos omaisuutta
voidaan vahingoittaa. Kysy ammattitaitoisen
puunkaatajan neuvoa. Ala kaada sellaisia pui-
ta, jotka saattaisivat kaatua johtojen paalle, ja
iimoita asiasta kyseisesté johdosta vastuussa
oleville viranomaisille ennen puun kaatoa.

Yleiset ohjeet puiden kaatamiseen (kuva 9)
Yleisesti ottaen puun kaatamisessa on kaksi
vaihetta: kaatokulmaleikkaus (C) ja kaatoleikkaus
(D).

® Aloita ylemmasté kaatokulmaleikkauksesta
(C) puun (E) kaatumissivun vastakkaisella
puolella. Huolehdi siita, ettei alempaa leik-
kausta tehda liian syvélle puun runkoon.
Kulmaleikkauksen (C) tulisi olla niin syva, etta
silla luodaan riittavan levea ja paksu leikkaus-
kanta (F). Leikkauksen tulisi olla tarpeeksi
leved, jotta silla voidaan ohjata puun kaatu-
mista mahdollisimman pitkaan.

o Ala koskaan mene sellaisen puun etupuolelle,
johon on tehty kulmaleikkaus. Tee kaatoleik-
kaus (D) puun toiselta puolen n. 3,5 cm kul-
maleikkauksen ylareunaa (C) ylemmas. Ala
koskaan sahaa puun runkoa taysin lapi. Jata
aina leikkauskanta. Kanta pitaa puun paikalla-
an. Kun runko on sahattu taysin poikki, et voi
enéa vaikuttaa kaatumissuuntaan. Tyénna Kii-
la tai kaatovipu leikkaukseen, ennen kuin puu
alkaa heilua ja l&htee kaatumaan. Terélevy ei
nyt voi enéa juuttua kiinni kaatoleikkaukseen,
jos arvioit kaatumissuunnan vaarin. Esta
katselijoiden paasy puun kaatumisalueelle,
ennen kuin tyénnat sen kumoon.

® Tarkasta ennen lopullisen leikkauksen tekoa,
onko kaatumisalueella katselijoita, elaimia tai
esteita.

Kaatoleikkaus

o Esta teralevyn tai ketjun (B) juuttuminen
leikkausrakoon puu- tai muovikiiloja (A) kayt-
tamalla. Kiilat sdatelevat myoés puun kaatu-
mista (kuva 10).

® Jos kaade ttavan puun rungon l&pimitta on
suurempi kuin terélevyn pituus, tee kaksi leik-
kausta kuvan mukaan (kuva 11).

® Kun kaatoleikkaus lahenee leikkauskantaa,
niin puu alkaa kaatua. Heti kun puu alkaa kaa-
tua, veda saha pois leikkausraosta, pysayta
moottori, laske ketjusaha maahan ja poistu
puun juurelta pakoreittia myéten (kuva 8).

Oksiminen

® Kaadetuista puista poistetaan oksat. Poista
tukioksat (A) vasta sitten, kun runko on sa-
hattu osiin (kuva 12). Kuormitetut oksat tulee
leikata pois alhaalta, jotta ketjusaha ei juutu
kiinni.

e Ala koskaan leikkaa puun oksia pois puun
rungolla seisten.
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Rungon Katkaisu

e Leikkaa kaadetun puun runko halutun mittai-
siksi paloiksi. Huolehdi tukevasta asennosta
ja seiso aina rungon ylapuolella tydskennel-
lessési rinteessa. Runko tulee tukea, mikali
mahdollista, niin etta irtisahattava paa ei le-
paa maassa. Kun rungon molemmat paat on
tuettu ja sahaat runkoa keskelta poikki, sahaa
ensin puoleenvdliin ylhaalta ja toinen puoli
rungon alapuolelta yléspain. Taten estetaan
teralevyn ja ketjun juuttuminen kiinni runkoon.
Huolehdi siita, etta ketju ei sahatessa osu
maahan, silla se tylsyy muuten hyvin nopeas-
ti. Seiso rinteessa poikkileikkauksen aikana
aina rungon ylapuolella.

1. Runko tuettu koko pituudeltaan: sahaa
ylh&alta alaspain ja huolehdi siité, ettei saha
ota maahan kiinni (kuva 13A).

2. Runko tuettu yhdesta paasta: sahaa en-
sin 1/3 rungon lapimitasta alhaalta yléspain,
jotta runko ei lohkeile. Sahaa sitten ylhaalta
ensimmaiseen leikkaukseen, jotta saha ei voi
juuttua kiinni (kuva 13B).

3. Runko tuettu molemmista péistéa: sahaa
ensin 1/3 rungon lapimitasta ylhaalta alaspa-
in, jotta runko ei lohkeile. Sahaa sitten alhaal-
ta ensimmaiseen leikkaukseen, jotta saha ei
voi juuttua kiinni (kuva 13C).

Parhaiten katkot puunrungon kayttéen apuna
sahapukkia. Mikali tima ei ole mahdollista,
tulee runko nostaa ja tukea oksantynkien tai
tukipukkien avulla. Varmista, etta katkottava
puunrunko on tuettu turvallisesti paikalleen.

Rungon katkaisu sahapukkia kayttaen

(kuva 14)

Turvallisuutesi vuoksi ja tydn helpottamiseksi on
oikea asento tarpeen vaakasuoria katkaisuleik-
kauksia tehtaessa.

A. Pidéa sahasta kiinni molemmin kasin ja vie se
sahatessasi oikealta vartalosi ohi.

Pida vasen kasivartesi mahdollisimman suo-
rana.

C. Tasaa painosi molemmille jaloillesi.

Huomio! Huolehdi sahaustdiden aikana aina
siitd, ettd sahanketju ja ohjauskisko on 6ljytty
riittavasti.

B.
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7. Puhdistus, huolto, séilytys ja
varaosatilaus

Irrota sytytystulpan pistoke ennen kaikkia puhdis-
tus- ja huoltotoimia.

7.1 Puhdistus

® Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla se puhtaaksi vahapaineisella paineil-
malla.

Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

Puhdista laite saanndllisin valiajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat sydvyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta.

7.2 Huolto

Varoitus: Kaikki ketjusahan huoltotoimet, lukuu-
nottamatta téssa kayttdohjeessa lueteltuja kohtia,
saa suorittaa ainoastaan valtuutettu tekninen
huoltopalvelu

7.2.1 limansuodatin

Viite: Ala koskaan kéyta sahaa ilman ilmansuo-
datinta. Muuten likaa ja pdlya imetdan moottoriin
ja se vahingoittuu. Pida ilmansuodatin puhtaana!
limansuodatin tulee puhdistaa tai vaihtaa uuteen
aina 20 kayttétunnin valein.

limansuodattimen puhdistus (kuva 15A/15B)
1. Ota ylempiilmansuodattimen peitekansi (14)
pois siten, etta irrotat sen kiinnitysruuvin (A).
Sen jalkeen voit ottaa kannen pois (kuva
15A).

Nosta ilmansuodatin (15) pois (kuva 15B).
Puhdista ilmansuodatin. Pese suodatin
puhtaalla, lampimalla saippuavedella. Anna
sen kuivua kokonaan ilmavassa paikassa.

Viite: On suositeltavaaa pitaa varasuodattimia
varalla.

4. Aseta ilmansuodatin paikalleen. Pane suodat-
timen peitekansi (14) jélleen paikalleen. Huo-
lehdi siita, etta peitekansi asetetaan tarkoin
kohdalleen. Kirista suojuksen kiinnitysruuvi.
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7.2.2 Polttoainesuodatin

Viite: Al& koskaan kéyta sahaa ilman polttoaineen

suodatinta. Polttoainesuodatin tulee puhdistaa

aina 100 kayttétunnin jalkeen tai vaihtaa vahingo-
ittunut suodatin uuteen. Tyhjenna polttoainesailié
taysin, ennen kuin vaihdat suodattimen.

1. Ota polttoainesailion tulppa pois.

2. Taivuta pehmea metallilanka sopivaksi.

3. Tydnna se polttoainesailién aukkoon ja kouk-
kua se polttoaineletkuun. Vedéa polttoaineletku
varovasti séilién aukkoon, kunnes voit tarttua
siihen sormillasi.

Viite: Ala veda letkua kokonaan pois sailiosta.

Nosta suodatin pois sailidsta.

Irrota suodatin kiertaen vetamalla ja puhdista
se. Jos suodatin on vahingoittunut, poista se.
Pane uusi tai puhdistettu suodatin tilalle.
Ty6énna suodattimen paa sailién aukkoon.
Varmista, ettd suodatin on polttoainesailion
alakulmassa. Tyénna suodatin oikealle paikal-
leen pitkalla ruuviavaimella.

Tayta sailiodn tuoretta polttoaineseosta.
Katso lukua POLTTOAINE JA OLJY. Sulie
polttoainesailién tulppa.

7.2.3 Sytytystulppa (kuvat 15A-15C)

Viite: Jotta sahan moottorin teho sailyy, tulee
sytytystulpan olla puhdas ja elektrodien kéarkivalin
olla oikea (0,6 mm). Sytytystulppa tulee puhdistaa
tai vaihtaa uuteen aina 20 kayttétunnin vélein.

1. Siirra paalle-/pois-katkaisin asentoon “Seis

(0)

2. Otailmansuodattimen peitekansi (14) pois
siten, ettd irrotat sen kiinnitysruuvin (A). Sen
jalkeen voit ottaa suojuksen pois (kuva 15A)

3. Nosta ilmansuodatin (15) pois (kuva 15B).

4. \Veda sytytystulpan johto (C) vetamalla ja
samalla kiertamalla irti sytytystulpasta (kuva
15C).

5. Ota sytytystulppa pois sytytystulpan avaimel-
la.

6. Puhdista sytytystulppa kuparilankaharjalla tai

pane sen tilalle uusi.

7.2.4 Kaasuttimen saatoé

Kaasutin on sdadetty tehtaalla parhaalle mahdol-
liselle teholle. Mikali jalkisaatod kay tarpeelliseksi,
tuo saha valtuutettuun huoltokorjaamoon.

Viite: Et saa itse tehda mitaan saatoja kaasutti-
meen!

FIN

7 2.5 Ohjauskisko

Rasvaa ohjauskiskon tahtipyora 10 kaytto-
tunnin véalein. Se on tarpeen, jotta ketjusahasi
voi toimia parhaalla teholla. (kuva 16) Puh-
dista 6ljyaukko, aseta rasvapuristin (ei kuulu
toimitukseen) aukkoon ja pumppaa laakeriin
rasvaa, kunnes se puristuu ulos ulkosivulta.
Puhdista ura, jossa teraketju kulkee, seka 6l-
jyntuloaukko saanndllisin valein alan liikkeista
saatavalla puhdistustydkalulla. (kuva 17A)
Tama on tarkead, jotta varmistetaan ohjauski-
skon ja teraketjun optimaalinen voitelu kayton
aikana.

Poista purseet ja teravat reunat ohjauskiskos-
ta (2) vilaamalla ne varovasti lattaviilalla pois.
(kuva 17B)

Kéanna ohjauskisko (2) aina 8 kayttétunnin
jalkeen, jotta sen yla- ja alapuoli kuluvat tasai-
sesti.

Oljyn tuloaukot

Oljyn tuloaukot kiskolla tulee puhdistaa, jotta
varmistetaan ohjauskiskon ja teraketjun tarvittava
voitelu kayton aikana.

Viite: Oljyntuloaukkojen tila on helppo tarkastaa.
Jos oljyntuloaukot ovat puhtaat, niin teraketjusta
suihkuaa automaattisesti 6ljya muutaman sekun-
nin kuluttua sahan kaynnistamisesta. Saha on
varustettu automaattisella 6ljyvoitelulla.

Automaattinen ketjunvoitelu

Ketjusaha on varustettu automaattisella, ham-
maspyorakayttoisella oljyjarjestelmalla. Se
huolehtii kiskon ja ketjun automaattisesta voi-
telusta oikealla 6ljymaaralla. Heti kun moottorin
kierrosluku nousee, virtaa myds 6ljy nopeammin
kiskontasolle.

Ketjunvoitelu on saadetty tehtaalla optimaalisesti.
Mikali jalkisaatd kay tarpeelliseksi, tuo saha valtu-
utettuun huoltokorjaamoon.

Ketjusahan alasivulla on ketjunvoitelun saatéruuvi
(A)(kuva 21). Kéantaminen vasemmalle liséa
ketjun voitelua Kaantaminen oikealle vahentaa
ketjun voitelua.

Ketjunvoitelun tarkistamiseksi pida ketjusahaa
niin, etté ketju on paperiarkin ylapuolella, ja kaan-
néa kaasu taysille parin sekunnin ajaksi. Paperilla
voidaan nahda kulloinkin sdadetty 6ljymaara.

Tarkasta saanndllisesti, toimiiko teréketjun voitelu
oikein. Kokeile ketjunvoitelun toimintaa ennen
ensimmaista leikkausta, useampien leikkausten
jalkeen ja aina huoltotéiden jalkeen.
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Terédketjun éljyvoitelu

Varmista aina, ettd automaattinen 6ljyvoitelu
toimii oikein. Huolehdi siita, etta 6ljysailié on aina
taynna.

Sahaustoéiden aikana kiskoa ja teraketjua taytyy
aina voidella riittavasti, jotta vahennetaan kiskoon
kohdistuvaa kitkaa.

Kisko ja teraketju eivat koskaan saa olla ilman
6ljya. Jos kaytat sahaa kuivana tai liian vahalla
voitelulla, niin sahausteho heikkenee, teréketjun
kestoaika lyhenee, teréketju tylstyy nopeammin ja

kisko kuluu kuumenemisen vuoksi erittain pahasti.

Liian véhaisen éljyméaéran havaitsee savun ke-
hittymisesta tai kiskon varjaéntymisesta.

7.2.6 Teraketjun huolto

Terédketjun teroittaminen

Viite: Terava teraketju tekee hyvanmuotoisia
lastuja. Jos teréketju tekee sahanpurua, se taytyy
teroittaa.

Teréketjun teroittamiseen tarvitaan erikoistyokalu-
ja, jotka takaavat, etta ketjun terat on teroitettu oi-
keaan kulmaan ja oikeaan syvyyteen. Ketjusahan
kokemattomille kayttajille suosittelemme teraket-
jun teroittamisen antamista paikallisen korjaamon
ammattilaisten tehtavaksi. Jos uskot kykenevési
teroittamaan oman teraketjusi, hanki tarvittavat
erikoistydkalut alan liikkeesta.

Ketjun teroittaminen (kuva 18)

Teroita teraketju pyodrealla viilalla suojakasineet
kadessa.

Teroita karjet vain ulospain suunnatuilla liikkeilla
(kuva 19) ja noudata kuvassa 18 annettuja arvoja.
Teroittamisen jalkeen kaikkien leikkuuterien tulee
olla yhta leveita ja pitkia.

Kun leikkausterat on teroitettu 3-4 kertaa, niin
tulee tarkastaa syvyysrajoittimen korkeus ja tarvit-
taessa lyhentaa sita laakealla viilalla, ja pyéristaa
sitten etukulma (kuva 20).

Viilaa etureunat pyoreiksi.

7.3 Varastointi ja kuljetus

Ennen ketjusahan kuljettamista ja varastoimista
asenna teraketjun suojus (4) paikalleen.

Viite: Ala koskaan séilyta ketjusahaa pitempaan
kuin 30 paivan ajan ilman seuraavia toimia.

FIN

Ketjusahan varastointi
Jos panet ketjusahan varastoon yli 30 paivan
ajaksi, taytyy siihen tehda valmistelutoimet.
Muussa tapauksessa kaasuttimessa olevat polt-
toaineen jadnndkset haihtuvat ja jattavat jaljelle
kumimaisen sakan. Tama saattaa vaikeuttaa
kaynnistysta ja aiheuttaa kalliita korjauksia.
Ota polttoainesailidn tulppa hitaasti pois, jotta
mahdollisesti sailidssa oleva paine voi pois-
tua. Tyhjenna sailié varovasti.

2. Kaynnistéd moottori ja anna sen kéyda, kun-
nes saha pyséhtyy, jotta kaasuttimessa oleva
polttoaine kaytetdan loppuun.

3. Anna moottorin jadhtya (n. 5 minuuttia).

4. Puhdista kone perusteellisesti.

Viite: Sailyta sahaa kuivassa tilassa kaukana
mahdollisista sytytysléhteista, kuten esim. uuneis-
ta, kaasukayttdisistd vedenkuumentimista ja
kuivaimista, jne.

Varastoinnin jalkeen suorita uusi kayttdonotto
kuten luvussa 5. Ennen kayttéonottoa“ on selos-
tettu.

Kuljetus

® Toimenna teraketjun jarru.

Varmista, ettei ketjusaha voi siirtyé paikalta-
an, jotta valtetdan polttoaineen ulosvuotami-
nen, vauriot tai tapaturmat.

7.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

o Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydat osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

8. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valte-
taan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttéda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittamisté varten. Jos
et tiedd, missa on téllainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.
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9. Vianhakukaavio
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Moottori ei k&ynnis-
ty, tai se kaynnistyy,
mutta ei pysy kayn-
nissé.

Vaéra kaynnistystapa.

Liian paljon polttoainetta polttokam-
miossa epéonnistuneiden kaynnis-
tysyritysten jalkeen.

Vaérin sédadetty kaasutin.

Nokinen sytytystulppa.

Tukkeutunut polttoainesuodatin

Noudata tassé kayttéohjeessa an-
nettuja ohjeita.

Odota n. 30 minuuttia, kunnes polt-
tokammiossa oleva polttoaine on
haihtunut, ennen kuin yritat kaynni-
stdé sahaa uudelleen.

Anna valtuutetun korjaamon s&ataa
kaasutin oikein.

Puhdista sytytystulppa / sdada kar-
kivali tai vaihda tilalle uusi.

Vaihda polttoainesuodatin.

Moottori kaynnistyy,
mutta ei kay taydel-
1a teholla.

Vaara rikastinvivun asento.
limansuodatin likainen

Vaarin saadetty kaasutinseos.

Siirra vipu oikeaan asentoon.

Ota suodatin pois, puhdista se ja
pane takaisin paikalleen.

Anna valtuutetun korjaamon saataa
kaasutin oikein.

Moottori patkii.

Vaarin sdadetty kaasuttimen seos.

Anna valtuutetun korjaamon saataa
kaasutin uudelleen.

El tehoa kuormituk-
sessa

Vaarin sadadetyt sytytystulpat.

Puhdista/saada tulpat tai vaihda ne
uusiin.

Moottori kdy epata-
saisesti

Vaéarin sdadetty kaasuttimen seos.

Anna valtuutetun korjaamon s&ataa
kaasutin uudelleen.

Liian paljon savua.

Vaara polttoaineseos

Kayta oikeaa polttoaineseosta
(suhde 40:1).

Ei tehoa kuormitet-
taessa

Ketju tylstynyt
Ketju 16ystynyt

Teroita ketju tai asenna uusi ketju
Kirista ketju

Moottori sammuu

Bensiiniséili6 tyhja
Polttoainesuodatin asetettu sailioén
vaarin

Tayté bensiiniséilié
Tayté bensiiniséilié kokonaan tai
aseta polttoainesuodatin

Riittdmatdn ketjun-
voitelu

(terakisko ja ketju
kuumenevat)

Ketjun 6ljysailié tyhja
Oljyn sisdantuloaukko tukkeutunut

Téayta ketjun 6ljysailio
Puhdista 6ljyn sisdantuloaukko /
ohjauskiskon ura
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyisté séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinléahetykselle:

Séahkélaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hanen luovuttamansa omaisuus havitetdan asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myos kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etté seuraaviin tdman tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Ter&kisko, sytytystulppa, iimansuodatin, bensi-
ininsuodatin
Kayttomateriaali / kayttdosat* Teraketju
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa seuraaviin
kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tama laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua kdantymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat
maaraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkilbita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaa pienteollisessa kuin muussakaan itsenédisessd ammatinharjoituksessa. Nama
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakimaaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole suunniteltu kdytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tyodlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut naihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata néita vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. litanta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epanormaaleille ymparistéolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattdmien liitostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tosté tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytésta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittaa en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tama koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéa osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pida uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. llman vastaavia tositteita tai tyyppikilped meille l1ahe-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan my0s sellaiset laitteiden viat, jotka eivéat kuulu tai
eivat enaa kuulu takuumme piiriin. L&heté tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viitaamme tdman takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdman kayttéohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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CopepaHue

YKasaHuA no TexHWKe 6e30nacHoCTH

CocTaB yCTpOMCTBa M COCTaB yNaKoBKU

Mcnonb3oBaHWe B COOTBETCTBUM C NpefHa3HaYeHneM

TexHU4yecKune paHHble

Mepen, BBOAOM B aKCNyaTaLmio

Pa6oTa ¢ ycTporicTBoM

OuunCTKa, TEXHUYECKOE 06C/TyKMBaHWE, XpaHEHUE 1 3aKas 3anacHbIX YacTen
YTunnsauma v BTOPUYHOE UCMO/b30BaHWe

[MopsfoOK NOMCKa HeMcnpaBHOCTEN
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OnacHocTb!

Mpw ncnonb30BaHMKM YCTPOMCTB HEOOXOAUMO
co6tofaThb onpeaesneHHbIe NpaBuaa TEXHUKK
6e30MacHOCTM 1A TOro, YToObl U36eaTb
TpaBM W NpefoTBpaTuTb yuep6. Moatomy
BHMMATEJIbHO NPOoYMTanTe HacTosLee
PYKOBOACTBO MO aKCryaTauum / ykasaHusa no
TEXHUKE 6e30MacHOCTU NMOSIHOCTbLI. XpaHuTe
MX B HaJeXHOM MecTe 14 Toro, YTOBbI UMETH
HEeobXoAMMYI0 MHPOPMAaLMIO, KOraa oHa
noHagobutcs. Ecam Bl gaete ycTponcTso
APYrvM AN NONb30BaHUA, TO NMPUIOKKTE K HEMY
9TO PYKOBOZCTBO MO 3KCMNyaTaumm / yrasaHus
o TexHWKe 6e3onacHocTW. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TpaBMbl U yLLepo,
KOTOpPbIe 6bISIn nosy4eHbl U NPUYUHEHDI

B pesy/iTate HeCO6MI0AEHMA YKa3aHnn

3TOro PYKOBOACTBA M YKa3aHWM No TEXHUKE
6e30MnacHoOCTw.

1. YKa3aHu1A no TexHUKe
6e3onacHoOCTH

COOTBETCTBYIOLME YKA3aHMSA MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU HaXOAATCSA B NMPUIOKEHHbBIX
6powutopax!

OnacHocTb!

MpouuTaiiTe Bce yKa3aHUA NO TEXHUKeE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TPeGOBaHUA.
Mpn HeBbLINONHEHWN YKa3aHWI MO TEXHWUKEe
6€30MacHOCTU U TEXHUHECKMX TPpeboBaHMM
BO3MOMHO NOJy4eHne yaapa TOKOM,
BO3HWKHOBEHWE MoMapa 1/uam nonyyeHve
cepbesHbiX TpaBM. XpaHUTe Bce YHKa3aHuA
no TexHUKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKUE
Tpe6oBaHUA AN[ TOro, YTo6bl 6b1710
BO3MOHHO BOCMNO/Ib30BaTbCA UMW B
6yaywem.

2. CocTaB ycTpoiicTBa U COCTaB
yNaKoBKH

2.1 CoctaB ycTpo#cTBa (puc. 1-21)
[puvratenbHas ycTaHOBKa
Hanpasnstowasn

MunbHasa uenb

OrpaxpgeHve uenu

CBeYHOM KoY

MepenHAsa 3awmTa pyK (pbi4ar Topmosa
uenu)

nepeaHaA pyKoATKa

8. 3ajHAA pyHoATHa

ok wN

N

RUS

9. PyKoATKa cTtapTepa

10. MNepeKkntoyaTenb «BKIYEHO-BbIKIIOYEHO»
11. [lpoccenbHbii pbiyar

12. BOKMpPOBKa APOCCENBbHOMO phlyara

13. Pbiyar npuBoga BO3AYLIHOM 3aC/0HKK

14. KpbiwKa BO3AYyLWHOrO GpuasTpa

15. Bo3ayLwHbIn huabTp

16. Cseyva 3amuraHua

17. 3ybyartbii ynop

18. Lleneynosutens

19. 2 ravku gns KpenieHns HanpasaAoLLmMX WUH
20. HataHOoM BUHT Lenum

21. KpbiwKa TonmBHOro 6aka

22. KpbiwKa macnaHoro 6axka

23. EMKoCTb g1 cMelumnBaHmA

24. OTBépTKa

25. beH3unHoBbIM Hacoc (Primer)

YcTtpoiicTBa 3awmThl (puc. 1a/1b)

3 NWIBbHAA LEMNb C MAJIOM OTAAYEM
nomoXeT Bam cnpaBuTbCA ¢ oTaaqen 1
C ee CWJI0M NpY NOMOLLM creumansHO
paspaboTaHHbIX 3aLMUTHbLIX YCTPOMCTB.

6 PbIYAI TOPMOS3A LEENW (NEPEOHAA
SALLMTA PYK) sawmiiaet nesyto pyky
orieparopa B c/ly4ae ee COCKasb3blBaHWsA C
nepeaHen pyKOiTKW BO BPeMA paboTbl Mbl.
TOPMOS LEINW aBnaeTca yCTpOMUCTBOM
3alWmnThbl, CHUHKaOLWMM PUCK NMPUYNHEHUA
TpaBM BC/ieACTBUE OTAa4YM NoCpeaCTBOM
OCTaHOBKM paboTatoLLen NMIbLHOM Lenu 3a
MWJIIMCEKYHAbI. AKTUBMPYETCA MPWU MOMOLLM
PbIYAFA TOPMOS3A LIENMW.

10 NEPEKJIIOYATE/b «BKITOYEHO-
BbIK/TIOYEHO» cpasy ocTaHaBnnBaet
[BUratenb, eCv OH BbIKtovaeTcs. Ann
3anycKa Wav NOBTOPHOrO 3anycKa Asuratens
BbIK/Il0YaATE b JO/IKEH HAXOAUTLCSA B
nonoxeHnn «BKJ1.».

12 B/IOKMPOBKA APOCCEJIbHOIO
PBIYATA npenATcTByeT BHE3aNHOMY
yCKOpeHuto asurartena. [lpoccensHbin
pblyar HEBO3MOMXHO HamaTtb, He HaXaB Ha
6/IOKMPOBKY APOCCE/ILHOIO pblyara.

18 LEMNEYOBUTE/Ib cHuKaeT pucK
NPUYNHEHMA TpaBM B Cayyae obpbisa Uav
cxofa Lenu ¢ LWMHbI BO Bpems paboTbl.
LleneynoButenb npegHasHaveH ans
nepexsara NnpoBUCatoLLEN Lienu.

YrasaHue! O3HaKoMbTECH C YCTPOMCTBOM MWJibl
1 ee geTanamu.

www.sidirik&-nikolaidi.gr



2.2 CocTaB KOMIJIEKTa yCTPOMCTBA

MpoBepLTe KOMMIEKTHOCTL U3AENNA Ha

OCHOBaHWU OMMCaHHOro 0Gbema NoCTaBKMU.

Mpw 06HapyKeHn HegocTaTKa KOMMOHEHTOB

obpartuTech B HaLl CEPBUCHBIN LLEHTP

WV MarasuH, B KOTOpom Bbl nprobpesnn

YCTPOWMCTBO, HE NO3JHee YeM B TeHEHUE 5-TH

paboymx AHEN nocae NpuobpeTeHns n3penms,

npeagbAsvB ILI,(EVICTBVIT(EJ]bHyIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6parnTe BHMMaHwe Ha Tabauuy ¢

YKasaHuem FapaHTMVIHbIX CPOKOB B JIOKYMEHTe C

MH(OpMaLmen 0 CEPBUCHOM OBCYHMBaAHUM.

®  OTKpOWTE YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO 13
YMaKOBKKW YCTPOMCTBO.

® YpanuTe ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocob1eHns 3awuThbl yCTPOMCTBa NpU
yMaKoBbIBAHMKN U TPAHCMOPTUPOBKE (Mpw
Hann4mm).

® [IpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [lpoBepbTe YCTPOMCTBO U MPUHAAIEKHOCTH
Ha Ha/indne BO3HUKLLMX Npu
TPaHCMNOPTUPOBKE NMOBPEKAEHUMN.

® CoxpaHsiTe ynakoBKy N0 BO3MOXHOCTH
10 UICTEYEHUS CPOKA rapaHTUMHbIX
06a3aTensCTB.

OnacHocTb!

YcTPOMCTBO M yNaKOBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMU Urpykamu! 3anpeLieHo aetam
urpaTb C NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTamMu,
nJeHKaMu1 U MesIKMMu getanamu! OnacHocTb
3aK/1l04aeTcA B TOM, 4TO OHU MOTYT
NPOr/IOTUTb UK NOrMGHYTH OT yayLIbA!

®  OpuruHasbHOe PyKOBOACTBO NO
aKcnyatauum
®  YKa3aHusA No TeXHWMKe 6e30MacHOCTH

3. Ucnonb3oBaHWe B COOTBETCTBUMU
C npegHa3Ha4YeHUuem

YCTPOMCTBO NpegHasHa4eHo UCKIIOYUTENbHO
ON1A pe3ku aepesa. Banky nepeBbeB

MOMHO OCYLLECTB/IATb TO/IbKO NPU Ha/IM4nn
COOTBETCTBYIOLLEro 06y4eHus. MponssBoauTesb
He HeceT OTBETCTBEHHOCTHM 3a yLepo,
BO3HMKLUWIM B pe3ynbTaTe UCnosib30BaHnsA He
MO Ha3HAYEHUIO MW HEMpPaBU/IbHOM paboTbl C
YCTPOWCTBOM.

Paspeluaetca ncnonb3oBartb yCTPOMCTBO TOSIBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHaveHvem. Jlioboe
Zpyroe, oTiMyaloLLeecs oT 3TOro UCMoJIb30BaHWe

RUS

CYMTaeTCA He COOTBETCTBYHOLLMM
npefHasHavyeHuo. 3a Bce BO3HMKLLNE B
pesynbTarte Takoro MCrnonb3oBaHuUsA yLep6 nam
TpaBMbl no6oro BMAa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nonb3oBaresib U paboTaroLLmi C yCTPOMCTBOM, a
He ero U3rotoBuTe/lb.

Y4TuTe, 4TO KOHCTPYKLMA HaLIMX YCTPOMCTB
He npefHasHa4YeHa A/1a UCMnonb30BaHUA

VX B NPOMBILL/IEHHOM, PEMECIEHHOM UK
WHAYCTPUanbHOM ob6nactn. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM
o06a3aTen-CTBaM Npu UCMOJIb30BaHWK
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHOW, PEMECIEHHOM
WV MHAYCTPUanbHOM 061acTH, a TaKke B
noao6HOM fenaTeNbHOCTH.

OcTtopomHo! OcTaToyHble PUCKH

[axe npu Hagnerxalem obpalleHmm ¢

39TUM YCTPOWMCTBOM BCErAa COXpaHATCA

ocTaTouHble pUckU. CneaytoLme onacHoCTH

MOryT BO3HWUKHYTb B CBA3M C 0COGEHHOCTAMM

KOHCTPYKLMM M UCMOIHEHUA 3TOr0 YCTPOWUCTBA:
nopesbl NP1 CONPUKOCHOBEHUN C
He3alMLLEHHOM UK BpallatoLLencs Lenbio
nunbl;

2. nopesbl BCNeACTBUE OTAAYM UK APYTrX
C/ly4avHbIX ABUKEHUI HanpaBasAoLen
LUMHbI;

3. TpaBMbl, NPUYMHEHHbIE pasfieTalWwMUCA B
CTOPOHbI HaCcTAMU Lenn Nnsbl;

4. TpaBMbl, NPUYMHEHHbIE pasfieTalWUMUCA B
CTOPOHbI YaCTAMM NUIoOMaTeprana;

5. MOBPEMHAEHWE CyXxa, €C/IN He UCMONb3YEeTCsA
npegnvcaHHan 3alimMTa opraHoB Cyxa;

6. HapyLlweHuA AblXxaHWA BCie4CTBME BAbIXaHUA
BpEeZHbIX ra30B U NOBPEKAEHMA KO Npur
nonagaHum Ha Hee GeH3uMHa.
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4. TexXHU4YECKUe JaHHble

Pabounii 06beM ABUTATENSA .........cceuuee. 37,2 cm®
MakcumansHas MowHocTb asurarens ... 1,3 KBT
ONVHA MUNGHNA .o 34,5 cm
[/vHa HanpaBAAOWEN WKHBI .......... 14” (35 cm)
LUar Lenm ....eeveeeeeeciiieeeeeees (0,375"), 9,525 mm
TONWMHA LEMU v (0,057, 1,27 mm
Yurcno 060poTOB XONOCTOro

Do) T RS 3000 + 300 06/MM1H
MakcumanbHoe 41cao 060poToB

C PEXYLMM MHCTPYMEHTOM ......... 11 500 06/Mu1H
MaKC. CKOPOCTD LLEMMN .eeveeeeiiiieeeeeeenes 21,9 m/c
EMKOCTb TOM/IMBHOMO 6aKa........cccecveeeenn. 300 cm®
EMKOCTb MacnsiHOro 6aka ............ccee..... 170 cm®
CucTtema ralwleHus BUOPALMU ......ceeveueeeennnennnns na
3y6bsA LenHoro 3yé4yaToro

KOMECA .ooevveeeieeiieeeeeeeeeeeees 6 3ybbeB no 9,525 Mm
Bec HeTTO 6e3 uenu u

HaNPABASIOLLEN LUMHDBI <..oovveeeireniieeiieeeeane 4.5 Kr
YposeHb aasnenus wyma L, (ISO 22868)

Ha paboyeM MecTe oneparopa .......... 100 gB(A)
MorpewHOCTb Ky, v 34B(A)
M3MepeHHbI ypOBEHb MOLLHOCTH

wyma L, (ISO 22868) ..................... 112,8 pb(A)
MorpelHOCTb Ky, o 3 ab(A)
[apaHTMpPOBaHHbIM YPOBEHb MOLLHOCTH

wyma L, (ISO 2000/14/EC) ............... 114 gB(A)
Bubpauus a,, (nepeHsAs pyKoATHa)

(ISO 22867) ...eveeveeriieeeciieeeee makc. 10 m/c?
MOrpelHOCTL K| | oovvviiiic 1,5 m/c?
Bubpaums a, (3aaHAA pyKOATHA)

(ISO 22867) ..evveeeveeeeciieeeiieee e Makc. 10 m/c?
MorpewHOCTb K, | oveeieicc 1,5 m/c?
CBeYa 3aMMUIaHUA ...oceeieeeeeiienne TORCH L7RTC
PaccToaHne mexay aneKTpogamu .......... 0,6 Mm
TANLENN oo Kangxin JLOD-3*53
.................................................. Oregon 91P033X
TAN HOXA e Kangxin AP14-53-507P

............................ Oregon 140SDEA041 (518302)

CBepuTe o6pa3oBaHUe LWYMOB M BUGpaLUK K

MUHUMYMY!

®  lcnonb3yinTe TONbKO 6€3yKOPU3HEHHO
paboTatoLme ycTponcTBa.

®  PerynapHo NpoBOAMTE TEXHUHECKOE
06CNyHUBaHWE M OYUCTKY yCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBaiTE OCOBEHHOCTH
Batwwero ycTtpovicTsa.

® He noasepravite yCTPOMCTBO NeperpysKe.

® [lpy HEO6XOAMMOCTM JanTe NPOBEPUTb
YCTPOMCTBO CneunanmcTam.

®  OTKao4aKnTe yCTPOMCTBO, EC/IU Bbl €70 HE
1crnonbayeTe.

® McnonbayiTe nepyarKu.

5. Mepepn BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

OnacHo: 3anycKaiTe ABurartesib ToJIbKO Noce
TOro, Kak nuna 6yaeT NoJIHOCTbI0 cobpaHa.
OcTopoHo: PaboTas ¢ uenbto, Bcerga
MCMNO/b3YyIMTe 3alMTHbIE NepYaTKu.

5.1 MoHTam HanpaBAAoLeN WKHbI U Lienu
nunbl (puc. 2A-2G)

1. Pas6nokupoBaTb TOPMO3 Lienu, 418 3TOro
HaxaTb Ha NepeHIoo 3aLMTy pyK (6) B
HanpaB/eHWK NepesHen pyKosaTKu (7). (Pvc.
2A)

2. OTKpyTUTb ABe ramku (19) 1 CHATb KPbILWKY
HanpasnsoLen WuHbl (A) (puc. 2B).

3. BcTaBuTb HanpasBAAOLLYIO LWKHY (2) B
KpensieHne Ha uenoyHow nune (puc. 2C).

4. YnoxwuTb uenb (3) BOKPYr BeayLuen
wecTepHu (C) (puc. 2E). MpoKkoHTponupyiite
HanpasneHune BpaleHunsa uenu (3). PexyLlme
YacTu (B) AOMHKHBI GbITb BbIPOBHEHbI, KaK
nokasaHo Ha puc. 2D.

5. YNomwuTb Lenb BOKPYr HAanpaBAsioLen LUKHBbI.
(Pwic. 2E)

6. Bepywme 3BeHbs Lenu (3) JONKHbI
MOJIHOCTBIO BXOAMUT B PACMOJIOHKEHHbIN MO
nepumeTpy nas (D), a TakKe B NPOMEKYTKHM
Meay 3yobamuM BeayLuen wectepHu (C).
(Pwc. 2E)

7. TloBepHyTb HaTAXKHOW BUHT Lenu (20)
NPOTMB YaCOBOM CTPEJIKM, TaK YTO6bI 60T
(E) Haxopusica Ha KOHLLe CBOEM IMHUK
nepewmetienumsa. (Puc. 1B/2F)

8. YCTaHOBWTb KpbILIKY HanpaBAAoLWen WKHBbI
(A).

Yra3saHue! bonT (E) ycTpoiicTBa ana HaTAKeHUA
Lenu JonxeH duKkeupoBaTbesa B oTBepcTum (G)
HanpaBAsoLwen WnHsbl. (Puc. 2G)

[lna aToro HEO6X0AMMO HEMHOIO NOABUraTb
HanpasAALLLYIO LWKHY (2) BNepea 1 Hasag,

B NpoLecce YCTaHOBKM KPbILIKK LUKHbI (A).
3ataHyTb raviku (19) yeunvem pyku.
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5.2 PerynupoBKa HaTaxeHuA uenu (3A/3B)
PerynnpoBKy HaTaKeHWsA Lenu paspeluaeTca
BbIMOJIHATH TO/IbKO NPW BbIK/IIO4EHHOM
asurarerne.

1. Cnerka HaxaTb Ha OCTPUE HanpaBAoLLEn
LUKHBI (2) NO HanpaB/IEHUIO BBEPX M
OTPEryMpoBaTh HaTAKEHNE Lienu ¢
MOMOLLIbIO HATAXHOMO BUHTA Lenu (20).
(Puc. 3A) HatsrkeHwue uenu cumTtaetca
ONTUMasIbHbIM, €CNN Lenb (3) npuneraet
K HUKHEN CTOpOHe nocepeanHe
HanpaBAAOLWEN WKHBI (2), Kak NoKa3aHo Ha
pwuc. 3B (B).

2. Cnerka Haxarb Ha OCTpU1E LUMHbI U 3aTAHYTb
o6e ranku (19).

3. BbINOAHUTb NPOBEPKY PYHKLMOHMPOBAHKA.
Bpy4Hyto npoTAHyTb Lenb (3) oanH pas
BOKPYT HanpasAawLwen WnHbl (2). Ecan
uenb (3) ¢ TPyAOM BpallaeTca BOKpYr
HanpasALLEN WKHbI (2) v 6aoKupyeTes,
3HAYUT, HATAXKEHME CIULLIKOM CUJIbHOE.

B Takom cnyyae cnepyeT BbIMOHUTL

HEe3Ha4yMTesIbHYIO PEryIMpoBKy:

1. OTKpyTWTb 06€ raiku (19) u cHoBa 3aTAHYTb
NX YCUJIMEM PYKMU.

2. YMEeHbLUTb HaTAXEeHWe Lenu, MoBepHyB
HaTAXHOW BMHT Lenu (20) NpoTvB 4acoBoM
cTpenku. Mocne BbINOAHEHWA HEHONbLLIMX
LLaroB pery/MpoBKM1 CaeayeT CHoBa
NpoTAHYTb Lenb (3) Ha HanpaBALWEN LMHE
(2), 4Tobbl y6eauTbCa B TOM, 4TO Lenb (3)
ABuxeTcA 6e3 NoMex, Ho, TeM He MeHee,
NJIOTHO MPWJIEraeT K HanpaBAAOLWeNn LUKHE.
YKkasaHnue: Ecnun HaTameHue uenm (3)
C/IMLWIKOM ciaboe, He06X0AMMO NOBEPHYTb
HaTAXHOW BMHT Lienu (20) no yacosoM
CTpesnKe.

3. [Ecnu HaTAxeHuWe Lenu oTperyiMpoBaHo
ONTUMasIbHO, HEOBXOAMMO ClIErKa HamaTb
Ha OCTpWe HanpaBAAoLWEN LWKHBI U 3aTAHYTb
o6e rainku (19).

HoBasa nunbHaA uenb pactarusaeTcH,
No3TOMY NpyY BBOZE B IKCMJlyaTaL Mo BaHO
AONOJIHUTENIbHO peryiMpoBarb ee Yepes
KOPOTKUE NPOMEHYTHKU BpeMeHU (MpUMepHO
yepes 5 pe3oB). 3T BpeMeHHbIe UHTepBasibl
npopj/ieBaloTCA No Mepe yBeJIMYEHUA CPOKa
KcnayaTtauuu nunbl.

Yrazanue: CJ/IMLLKOM C/NNABOE unun
CJIMLLIKOM CUJIbHOE HaTtsxeHWe NuabHon
Lenu (3) yCKOpAET M3HOC BeAyLUEN LIECTEPHH,
HanpaBAAOWEN LWKWHBI, LEnW U NOALMMHUKA

RUS

KoneHvartoro Basa. Ha puc. 3B nsobpareHo
npaBuIbHOE HaTAMKeHWe A (xonogHoe
COCTOsAHME) U HaTAXeHne B (HarpeTtoe
cocTosiHue). Ha puc. C nsobpameHa CMLLKOM
cnabo HaTaHyTas uenb.

5.3 TonaMBO M Macno

Tonauso

Mcnonbayinte ans onTMManbHbIX Pe3ynsTaTos
HOPMaJIbHYI0 HESTUIMPOBAaHHYI0 CMECh TOMNJ/IMBA
CO crneumasbHbIM ABYXTaKTHbIM Mac/1oM.

TonauMBHaA cmecb

Cwmewarb TOMNJIMBO C ABYXTaKTHbIM Mac/ioM B
noaxoasLien eMKocTu. Babontarb EMKOCTb,
YTOGbI BCE Tware/abHO CMellaTb.

YKasaHue: 3anpeLyeHo 1Cnoib30BaTh A5 9TOM
MUl YUCTbIM 6EH3UH. DTO MOKET NPUBECTU K
NMOBPEHAEHUIO ABUraTeNIA U K NoTepe npasa Ha
rapaHTUMHoe 06CyHMBaHWe JAaHHOTO U3LENUA.
3anpeLyeHo UCrnob30BaTh TOMIMBHYHO CMECh,
KOoTopas xpaHunack B TedeHue 6onee 90 gHel.

YKa3aHue: Heo6xoa1MmMo Ucnosib3oBaTb
crneuuanbHoe ABYXTaKTHOE Macio Ana
p,ByXTaHTHOFO asurartena c BO3,quJHbIM
OXN1arAEHNEM B KOJIMYECTBEHHOM COOTHOLLEHWUM
40:1. He ncnonb3yiTe ABYXTAKTHOE Macso ¢
PEKOMEHA0BAHHBIM COOTHOLLEHWEM CMECH
1:100. HegocTaTo4yHOEe Macio NPUBOAUT K
NOBPEHAEHMIO ABUraTesIA U K NoTepe npasa Ha
ero rapaHTuiHoe 06CTyM1BaHue.

PexkomeHpyemoe Tonimeo

HekoTopble Hanbonee pacnpocTpaHeHHbIe
TUMbl GEH3MHA COLEePaT Takme NpUMeCH,

KaK CrmpToBble WM 3UPHbIE COeANHEHMS,
4TO6bl COOTBETCTBOBATL CTaHAapTaM YUCTOTbI
BbIXJIOMHbIX ra3o.. [surarens paboTtaet
YAOBNETBOPUTENIbHO CO BCEMMW COpTaMU
6€eH3uHa ANA NPUBOAA, B TOM YMC/IE C GEH3MHOM,
o6oraLlleHHbIM Knucnopogom. MNpeanodTuTensHo
MCMO/Ib30BaTb HESTU/IMPOBAHHbIN CTaHAAPTHbIN
BGEH3MH.

CmasbiBaHUe Macsiom uenu n
Hanpas/AlowWwen WHHbI

KawabiM pa3 npu 3anpaBKe TONMBHOIO 6aKa
6EH3MHOM HEOBXOAMMO TaKKe 3amno/IHATbL 6aK
macsa uenu. PekomeHayeTca Ucrnosib3oBaTtb A4
3TOro CTaHAAPTHOE MAac/o A/ Lenu.
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MoTopHoe macsio v 6eH3uH lMuabHasa yenb

é

‘)+

Mponopuusa 1:40 TonbKo macno

HoHTponb nepep, nyckom psuratens

OnacHocTu: 3anpelLLeHo 3anycKaTtb K

MCMoNb30BaTh MUY, ECIM HaNpaBAsoLLAA WMHA

U Lienb HeNpaBW/bHO YCTAaHOBIEHDI.

1. 3anonHuTb TONAMBHLIM GaK (21)
HaA/exallern ToNJIMBHOM CMECho (puc. 4).

2. 3anonHWTb MacsAHbIM 6aK (22) maciom ansa
uenu (puc. 4).

Mocne 3anpaBKu 6aKka Lenu 1 MacnsHoro 6aka
HY¥HO 3aKpPbITb KPbILLIKN 6AKOB 1 3aBUHTUTL
WX pyKOW. He ncnonb3yiTe Ansa aTOro HUKaKom
MHCTPYMEHT.

6. Pabota c ycTpoiicTBOM

Mepeg, HavaioM aKcnyaTaLmMm Heo6XoanMo
NPOBEPUTb YCTPOMCTBO HA HAIMYME BO3MOMHbIX
NOBPEKAEHWH, NPU HAIMYUM NOBPEKAEHWE
MCMoIb30BaHWeE YCTPOMCTBA 3arnpeLLeHo.
YCTpOMCTBO paspellaeTcs 3anycKaTb TOJIbKO

C BKJIIO4EHHbBIM TOPMO30M Lienu. TopMos Lenu
BHJIOYEH, EC/IM pblyar TOpMo3a Lenu (6) Haxar
No HanpaB/eHWUIO BNepea,

OnucaHue NpUHLUNa JeACcTBUA, CM. B
pa3penax «MpoBepKa TopMo3a Lenu» —
«CTaTU4yecKoe ucnbiTaHUe».

6.1. Topmo3 uenu

LienoyHas nuna cHaGeHa TOPMO30M Lienu,
KOTOPBbIV CHUMKAET OMacHOCTb MPUYUHEHNA
TpaBM Mo NpuyMHe oTgaqu. TopMo3 BKIKOYaEeTCA
HamaTueM Ha 3aLuTy pyK (6). Hanpumep,

€C/I1 Npu OTAaYe pyKa onepartopa yaapsaeTca o
3aWmTy pyK (6). Mpu akTMBaLMKM TOpMO3a Lienb
(3) pe3ko ocTaHaB/MBaeTCA.

MpeaynpexaeHue: XotA TOPMO3 Lienu
npegHasHayeH Ans yMeHbLUEHWA pUCKa
Noay4YeHNA TPaBMbl MO NMPUYUHE OTAAYM, OH
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He obecneymBaeT COOTBETCTBYIOLLEN 3alLUWTbI

B C/ly4ae HeGPEXHOro 06paLleHns ¢ NUIoN.
PerynapHo npoBepsanTe Hagexallyto paboTy
TopMmo3a uenun. HeobxoaMmo NnpoBepATb TOPMO3
Lienu nepes BbINOJIHEHWEM NEPBOro pesa, nocse
MHOFOKPaTHOrO MUIEHWA, MOC/IE TEXHUYECKOTO
06CNyHUBaHWSA, @ TAKKe B TOM c/lyyae, eciv
LienoyHas nuaa nogsepranacb JeUCTBUIO
CWUJIbHbIX TOTYKOB UK NMajana.

6.1.1 MNpoBepKka Topmo3a uenu (puc. 5A, 5B,
6)

CtaTnMyecKoe ucnbitaHue (npu
OCTaHOBJIEHHOM ABurartene)

TopMo3 Lenu oTKAO4EH (uenb (3) moxer

cB060AHO NepemeLiaTbca)

1. TloTAHYTbL NepeaHio 3awmTy pyK (6)
B Hanpas/IeHWUN NepeaHen PYKOATKU
(7). NepepHAs 3awuTa pyK (6) AoKHa
3aMKCMPOBATLCH C XapaKTEPHBIM LLENYKOM.
(Pvc. 5A)

2. LUenb (3) gomxHa nepemMeLlarbCa Ha
HanpasAAoLLEen WnHe (2).

Topmo3 uenu BHAIOYEH (uenb (3)

3a6/10KMpoBaHa)

1. Haarb Ha nepepHioto 3aLmTy pyK (6)
B HanpaeJ/ieHNn Hal'lpaBﬂHIOLU,eVI LUWHbI
(2). NepeaHas sawwmTa pykK (6) goMKHa
3aMKCMPOBATLCH C XapaKTEPHbIM LLENYKOM.
(Pwvc. 5B)

2. Lenb (3) He gomkHa nepemeLLaTbea Ha
HanpasAAoLWen WhHe (2).

YkasaHwue: [NepeaHaAs 3awmra pyK (6) gonkHa
UKCHpoBaThbCA B ABYX NONOKEHUAX. He
paboTaiTe C NUI0K, eC/IM OLLYLLAETCA CUIbHOE
COMPOTUBEHWE WN NEPELHASA 3alumTa PyK

(6) He PrKcHpyeTCA B O4HOM U3 MONOKEHWIN.

B Takom cnyyae He3amenIMTeNIbHO OTNpaBLTE
nuay B aBTOPM30BaHHOE 6IOPO 06C/TyMBaHMA
Ha PEMOHT.

AuHamunyecKoe ucnbiTaHue (C BKOYEHHbIM

Asurarenem)

1. YcTaHOBUTb MWy Ha MPOYHYIO POBHYIO
NMOBEPXHOCTb.

2. JleBoW pyKOM NPOYHO yAepHmBanTe
nepeaHIoI0 PyKOATKY (7).

3. 3anycTtuTe LenoyHyto nuay, cnegya
MHCTPYKLMK MO nycKy. (Cm. 6.2 nnm 6.3)

4. OTKYUTE TOPMOS Lienu (NoTAHUTE
nepeaHIoI0 3aWwunTy pyK (6) B HanpaBneHnn
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nepegHen pykoaTku (7)). (Puc. 5A)

5. Bo3bmMuTECH 3a 3a[HI0I0 PYKOATKY (8)
npaBoW pyKOWn.

6. [locne KOpoTKOro nepuoga nporpesa
BbIXXMUTE ras nosHocTblo. Haxmmure
TbIIbHOM CTOPOHOM KUCTW JIEBOM PYKM
Ha NepeaHIo 3almTy pyK (6) B CTOPOHY
HanpaBAAOLWEN WKHbI (2). BkatounTea
TOPMO3 Lenu. (puc. 6)

OnacHo: TopMO30M Lienu cefyeT NoJsib30BaTbCA
Mef/1IEHHO 1 06ayMaHHo. Heobxoanmo

Npo4YHO yp,epmMBaTb nuny ABymMmA pyHaMVI,
obecneymBan xopoLmi 3axear. lNuna He fonKHa
conpuKacartbCs ¢ ApYyrumun npegmeTamu.

7. LUenb (3) gonxHa octaHaBAMBaTbCA
Hemep/ieHHo. B cnyyae ocTaHoBKM Lenu (3)
Heo6X04MMO Cpasy OTMYCTUTb APOCCENbHbIV
pbiyar (11).

OnacHo: Ecam uenb (3) He ocTaHaBMBaeTcH,
HeO6XO,£LVIMO BbIK/IIOYUTb ABUraTe/lb U caaTtb
nuay ANsi pEMOHTa B aBTOPU30BaHHOE 61opo
06CNyHNBaHUA.

6.1.2 MpoBepKa cuenneHusn

PerynspHo npoBepaTe UCNPaBHOCTb

cuennenns. HeobxoanmMo NpoBepaTh CLenieHne

nepep BbINoJHEHWEM NEPBOro pesa, nocnie

MHOIOKPAaTHOro NWJIEHUS, NOC/Ie TEXHUYECKOrO

06CyHMBaHUA, a TaKHKe B TOM Cayyae, ecim

LenoyHan nuia nogasepranacb AeNCTBUIO

CUNIbHbIX TO/TYKOB UM Najana.

1. 3anyctuTe LenoyHyto nuny, cnepys
MHCTPYKLMM no nycKy. (Cm. 6.2 nam 6.3)

2. bBbICTpo HaMuTe apoccenbHbii pbiyar (11)
W CHOBA OTMYCTUTE ero, YToGbl 0CAGUTL
(PrKcaLmIo [POCCEIbHOM 3aC/IOHKN K
NEePEKIOYNUTD ABUraTe/lb B PEHUM XO/I0CTOrO
xoza.

3. Lenb (3) gomkHa octaHaBMBaTbCA Ha
XOJIOCTOM XOAy.

CuenneHne CKOHCTPYMPOBaHO TaKNMM 06Pa3oMm,
4TO Npu yBeIM4EeHUN Ynucnha 060pOTOB XONOCTOro
xopa B 1,25 pasa He fO/IKHO HabnaaTbca
ABUEeHWe uenu.

OnacHocTu: Ecnm uenb (3) He
OCTaHaB/IMBAETCA, HEOGXOAUMO BbIKIOYUTL
Apuratesib U caatb NUNy ANA pemMoHTa B
aBTOPW30BaHHOE 610PO 06CAYHUBAHUA.

OnacHocTu: lNpex e yem 3anycKarb ABuraresb,

06A3aTeNbHO BK/0YanTe TOpMO3 Lernu (6).

6.2 Myck npu xonopHom asurarene (7A-7D)

3anonH1Te 6eH3MHOBbLIN 6aK COOTBETCTBYOLLEN

6eH31HOoBOM cMecbio. (CM. NyHKT 5.3)

1. YcTaHOBMWTE YCTPOMCTBO Ha MPOYHYIO POBHYIO
NOBEPXHOCTb.

2. YcTaHOBUTE NepeKsoyaTesb «BK/II0HYEHO-
BbIK/IlO4EHO» (10) B nonoxeHue «I». (Puc.
7A)

3. HaxmuTe Ha 6eH31HOBbIN Hacoc (Primer)
(pwc. 6, nos. 25) 10 pas.

4. VI3BneKuTe pblyar npMBoAa BO3AYLLIHOM
3acnoHku (13) (puc. 7B).

YKasaHue: [locne HaxaTua Ha pblyar npMeoga
BO3AYLUHOM 3ac/ioHKM [l (13) gpoccenbHas
3ac/IoHKa TaKe NPUOTKpbIBAETCA U
(UKCHpyeTCsA B 9TOM MONOKeHUN. B peaynstate
yBE/IMYMBAETCA YXCI0 06OPOTOB XO/I0CTOrO
xofa, Y Nnna 3anyckaetcs GbicTpee.

5. YpepmwvBasa yCTPOMCTBO, BbiITArMBanTe
PYKOATKy cTapTepa (9), noKa He
no4yyBCTBYyeTe NepBoOe CONpPOTUB/IEHKE.
Tenepb pe3Ko NOTAHWUTE 3a PYKOATKY
ctaptepa (9) 3 pasa. (Puc. 7C/7D)

6. BpasuTe pbiyar npuBoAa BO3AYLIHOM
3acnoHku (13).

7. YpepmwvBasa yCTPOMCTBO, BblITArMBanTe
PYKOATKY cTapTtepa (9), moKka He
no4yyBCTBYETE NnepBoe CONpPoTUBIEHUE.
3areM HeCKOJIbKO pas 6bICTPO NOTAHUTE 3a
pYKOATKy cTapTtepa (9), NoKa gBuratesb He
3anyctutcs. (Puc. 7D)

YKasaHue: He oTnycKainTe pyKoATKy cTapTepa
06paTHO ¢ cuoM (9). DTO MOMKET NPUBECTU K
nospexaeHuam. MNocne sanycka gsuratens
JawnTe ycTponcTBy nopaboTarb okono 10 ¢ ansa
pasorpesa.

MpepynpexpeHue: NMocKobKy ApoccesbHasn
3aC/I0HKa NPUOTKPbITA, PEHYLLMIA MHCTPYMEHT
HauuHaeT paboTaTb cpasy nocne 3anycka
asurarens. bbICTpo HaXMKTe Ha APOCCebHbIN
pbiyar (11). PuKcauma gpoccenbHON 3aCIOHKU
ocnabHeT, n ABUraTesib CHOBa NEPEK/IIOYNTCA B
permm xonocToro xoaa. (Puc. 7C)

8. [Ecnu gBurartens He 3anycTuTca nocse 8
PbIBKOB PYKOATKU CTapTepa, MoBTOpUTE
warn 1-7.
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BHumaHwue: Ecnm gauratenib nocne HECKONbKMUX
MOMbITOK HE 3amnycKaeTcsl, TO NPOYTUTE pa3aen
«YCTpaHeHWe HeMcnpaBHOCTEN ABUraTens».
BHumaHue: Becerga TAHUTE LWHYP PYKOATKM
cTapTepa npamo Hapyxy. Ecam TaHyTb ero
Hapyy nog, yr/ioM, BOSHUKHET TPeHWe B
npoyLurHe. N3-3a aToro TpeHUs LWHYp coTpeTcs
1 M3HocuTCA BbicTpee. Beerpa yaepxusanTe
PYKOAITKY CTapTepa, Korga LWHyp BHOBb cam
3arArnBaeTcA. He no3sonanTe pyKoAaTKe

cTapTepa C YCKOpPeH1eM 3aTareaTbCsi 06paTHO

M3 BbITAHYTOrO NMOJIOEHUA.

6.3 Myck npu nporpetom asurarene (7A-7D)

(YcTpoMcTBO 6bINIO OCTAHOBEHO B TEYEHME HE

6onee 15-20 MUHYT)

1. YcTaHOBMWTE YCTPOMCTBO Ha TBEPAYIO,
POBHYIO NOBEPXHOCTb.

2. YcTaHOBWTE NepeKtoyaTesb «BKJIIOYEHO-
BbIK/II04EHO> (10) B nonoreHue «I». (Puc.
7A)

3. YaepwumBaA yCTPOMCTBO, BbITArMBanTe
pYKOATKy cTapTtepa (9), NoKa He
no4yyBCTBYETEe NepBoe CONPOTUBIEHNE.
3aTrem HeCKO/IbKO pa3 6bICTPO NOTAHUTE
3a pyKOATKy cTapTepa (9), NoKa asuraresb
He 3anyctuTcs. MNocne 1-2 pas ycTponcTso
[OJTKHO 3anycTuTbeA. Ecnn nocne 6 pas
YCTPOWMCTBO BCE eLLE He 3anyCTUI0Ch, TO
noBTOPUTE Waru 1-7, onnucaHHbIe B NyHKTe
6.2. (Puc.7D)

6.4 OctaHOBKa gsurarens

1. OTnyctuTe ApOCCesbHbIN pbidar 1
NOAOKANTE A0 TEX MOp, MOKa ABUraTesb He
HayHeT paboTaTb Ha XOJI0CTOM XOZy.

2. YcTaHoBMTE NepeKoyaTesb «BKIIOYEHO-
BbIKJIO4EHO>» B NnosioxeHue «Stop (0)»,
4YTOGbI OCTAHOBUTL ABUraTe/b.

YKa3saHue: 4ToObl OCTAaHOBUTL ABUraTesb B
CJly4ae onacHoOCTH, aKTUBU3MPYMTE TOPMO3

Lenu n yctaHoBUTe NnepeKnovaTesib «BK/II04YEeHO-

BbIKJIO4EHO>» B NoJsioxeHue «Stop (0)».

6.5 O6LEee pyKOBOACTBO MO NMUJIEHUIO
OnacHocTb! 3anpeLleHa BanKa AepeBbeB 6e3
MPOXOMAEHUA COOTBETCTBYIOLLENO 06YYEHUS.

Banka

® Basika 03Ha4aeT CnuivMBaHue gepesa.
ManeHbKMe fepeBba gameTpom ot 15
CcM 10 18 ¢M 06bIYHO CUAMBAKOTCA OAHUM
Haape3om. A 60/bluMX AePEBLEB
Heo6X04MMO OCYLLECTBIATL 3apyOKH.
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3apy6Ku onpeensatoT HanpasaeHne, B
KOTOpOM GyAeT najaTb AepeBo.

* [lepea nuieHnem HeobxoamMmo
3an/iaHMpoBaTh 1 NPOJIOHKUTL NYTb OTX0Aa
(A). MyTb 0TXOAA [OMMKEH ObITb MPOJIOKEH
Hasag, no fuaroHanu K obpatHomy
HarnpaB/IEHMIO OT OXWAAEMOro HanpaBieHNA
nazeHvs fepeBa, Kak NnokasaHo Ha pwc. 8.

* [lpu BasiKe gepeBa Ha CK/IOHe paboTatoLLmi
C LIeNOYHOM NUION JONHKEH HAXOAUTLCA C
601e€e BbICOKOM CTOPOHbI, TaK KaK AepeBo
noc/e BajikK C 60JIbLLIOM BEPOATHOCTLIO
CKaTUTCA WJIM COCKOMIb3HET BHU3 MO CKJIOHY.

® Hanpasnenue nagenus (B) onpegensetca
3apybKon. Y4TuTe nepea nuneHnem
pacnonoreHne 601bLLINX BETOK U
€CTECTBEHHbIV HAaK/IOH AepeBsa A/ Toro,
YTOGbI OLUEeHWUTb Hanpas/ieHWe naaeHunsa
fepesa. (puc. 8).

® He cnuaunsariTe epeBo, eCav AyeT CUIbHbIN
nin I'IepeMEH‘«iMBbIVI BeTep nUan ecau
CYLLECTBYET ONACHOCTb NPUYMHEHWA Bpeaa
CO6CTBEHHOCTU. [POKOHCYNLTUPYIMTECH
y crneupanucTa o Basike fepeBbeB. He
crnuavBanTe AePEBO, €C/IM OHO MOXET
ynacTtb Ha nposoga. Onosectute
OTBETCTBEHHYIO 32 NPOBOAA OpraHn3aLmio
npexze, 4em Bbl cnunute gepeso.

O6uKne yKa3aHUA K BaslKe JepeBbeB

(puc.9)

O6bI4HO BasiKa OCYLLECTBAETCA B ABa [M1aBHbIX

nponuna: Hagnun (C) n ocHosHoM nponua (D).

® HayHuTe c BepxHen Haceyku (C) Ha fepese
Co cTopoHbl nageHus (E). Cnegute 3a Tem,
YTOObI HUKHWIM NPONKA HE OblN BbIMOJIHEH
CJIMLLKOM [1y6OKO B CTBO/IE AepeBsa. 3anus
(C) pomkeH 6bITb cienaH TakMM 06pasom,
4TO6bI 6blN1a co3AaHa To4Ka onopsl (F)
[0CTaTOMHOM LUMPUHBI U MPOYHOCTW. 3anun
[ONMHEH ObITb OCTATOYHOM LUMPUHDBI ANs
TOro, 4TOObl KOHTPOIMPOBATL NajeHne
[epeBa KaK MOXHO A0/blue.

® He HaxopuTech Nnepes AepeBoM, KOTopoe
MMeeT 3anui. BbinosIHMTE OCHOBHOM Nponua
(D) Ha ppyrow CTOpoHe AepeBa NPUMEPHO
3-5 cm Bbiwe Kpas 3anuna (C). Hukoraa He
nepenuinBanTe CTBO/ AepeBa NOHOCTbIO.
Bcerga octaBnaiTe 0gHy TOYKY ONOpbI.
Touka onopebl F gepruT fepeso. Ecaun ctBon
MOJIHOCTbLIO NEPENUIEH, TO YHE HEBO3MOXHO
KOHTPO/IMPOBAaThb HanpaB/ieHWe NageHus.
BcTaBbTe KJIMH Un pbi4ar gna Bajiku
B pa3pes npemse, Yem AepeBo CTaHeT
HECTabW/IbHbIM U HAYHET ABUHKEHWE. B
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cnyyae, ecnv Bbl HenpaBuibHO OLEHUAN
HanpaBieHWe nafeHuns, HanpasaaoLwas
LUMHA He ByaeT 3a6/10KMpOBaHa B OCHOBHOM
nponune. 3aKkpomnTe JOCTYN Nofen K
obnacTv nageHua aepesa, nperae Yem Boi
ero cBasuTe.

® [lepeq BbINOIHEHNEM MOC/EAHErO Nponuna
npoBepbLTe, HET I BGIM3K OT 061acTm
nageHus Noaen, HUBOTHbLIX UKW MOMEX.

OcHOBHoOM nponun

® [lpepoTBpatuTe 3aK/JIMHMBaHME
HanpasAAoLLEen WnHbl nan uenu (B) B
paspese npu NOMOLLM AePEBAHHOIO NN
naacTMaccoBoro KavHa (A). KamHba Takke
KOHTpOAMpYtoT nageHue (puc. 10).

° Ecnu guameTp pacnnanBaemMoro aepesa
60/1bLUe, YEM AJIMHA HanpaBAAoLWeN
LUMHBI, TO caenanTe ABa pacnuna cornacHo
naobpameHnuio (puc. 11).

® Ecnn ocHOBHOWM Mponu NpubanKaeTca K
TOYKe 0€eropbl, TO AePEBO HAYHET NajaTb.
KaK TonbKO AepeBo Ha4YHET nagarhb,
BbITAHUTE MWy U3 pa3pesa HapyHy,
OCTaHOBWTE [ BUraTe/lb, OT/IOHUTE LIeNOYHYO
MUY Y NOKMHBTE pabouyto 061acTb,
MCcnosb3yA NyTb 0TX0Aa (puc. 8).

YpaneHue BETOK

® BeTku ygansaioTca C ynasLuero gepesa.
Ypanute oCHOBHble BETKM (A) TONIbKO nocne
TOro, KaK CTBOJ ByZeT pa3pesaH rno gjvHe
(puc. 12). HaxogAwmeca nog HanpsAKeHneM
BETKU HeO6X0p,VIMO NUANTb CHU3Y BBEPX 4114
TOrO, YTOObI LIEMOYHYIO MUY He 3axao.

®  3anpeLieHo NnanUTb BETKU BO BpeMsA TOro,
Korga Bbl cTonTe Ha cTBOMIE fiepeBa.

Pacnunusanue B aanHy

® BbInonHANTe pacnuivBaHWe ynasLuero
CTBOJIA filepeBa B 3aBUCMMOCTH OT AJ/INHbI.
CnepuTte 3a yCTOMYMBOCTBIO MOIOHKEHNSA
M CTOMTE BbILe CTBOMA, €C/iM Bbl nunnTe
Ha CKaoHe. 1o BO3MOXKHOCTH, CTBOJI
[OJTIKEH MMETb NOAMNOPKY /1A TOro, YTobbI
OTNWIMBAEMbIV KOHEL, HE NIeXasl Ha 3emne.
Ecnu 06a KoHua cTBOMa MMEIOT NOAMOPKY
1 Bam HeobxoaMmMo NnanTb B CEpeanHe,
TO CAenainTe NoJIOBUHY Mponuia cTeosa
CBEpXy, a 3aTeM BbIMOJIHUTE pa3pes
CHM3y BBEPX. DTO NPENATCTBYET 3aUMY
HanpaBAAOLWEN LWKWHBI U Lieny B CTBOJE.
Cnepute 3a Tem, 4TobbI Lienb Npu pacnuie
He Kacanacb 3eM/n, TaK KaK B peaynsrare
Lienb 04eHb 6bICTPO 3aTynuTeaA. CTonTe
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npv pacnuie Bcerga ¢ BbICLLIEW CTOPOHbI MO
CKJIOHY.
1. Ecnu cTBON MMeEET NoanopHy Nno Bcewn
AJIMHE: OCYLLECTBIANTE NUIEHUE CBEPXY U
cneguTe 3a TeM, YTOObl HE MUIUTb 3EMJI0
(puc. 13A).
2. Ecnm cTBON NognepT Ha OAHOM KOHLe:
OCYLLECTBAWTE NUAeHne cHavana 1/3
ZAmameTtpa CTBoJ1a CHU3Y BBEPX AJ1A TOro,
YTOObI M36eaTb pacLienneHns. 3atem
OCYLLECTB/IANTE NMUAEHUE CBEPXY Ha NEPBbIN
paspes s Toro, YTobbl U3GeaTb 3araTmsa
(puc. 13B).
3. Ecnu cTBOA nopnept ¢ 060MX KOHLOB:
OCYLLECTBAWTE NUeHne cHavana 1/3
JmameTpa CTBoJ1a CHU3Y BBEPX A1 TOro,
YTOObI M36eaTb pacLienieHns. 3atem
OCYLLECTB/IANTE NMUAEHWE CHU3Y Ha NEPBbLIN
paspes s Toro, YTobbl U3GEeaTb 3araTmsa
(puc. 13C).

®  Cawmblii ly4Lumii cnocob pacnuaMBanma
CTBO/NA AepeBsa MNo AJIMHe — 3T
pacnuavBaHue npu nomoLLm Kosna. Ecnm ato
HEBO3MOMXHO, TO HEO6XOAMMO MPUNOLHATL
1 onepeTb CTBOJ MPY MOMOLLM KYCKOB BETOK
WM OMOPHbIX 6/10KOB. Y6eauTech, 4To
pacnuivMBaeMbli CTBOJ 3aMKCUPOBaH.

PacnunusaHue B AMHY Ha Ko3nax (puc. 14)
[na Bawew 6e30nacHOCTU 1 gas obneryeHus
paboT No NUIEHWIO HEOBXOAMMO NPaBUIbHOE
NONOXEHNEe Tena ANA OCYLEeCTBNEHNA
BEPTUKa/IbHOTO MPOAOILHOIO MUEHWSA.

A. YpepmwvBaiTe nuiy NPO4YHO 06EMMIN PyKamMm
Y BeauTe Npy NuieHuu cnpasa oT Bawero
Tena.

B. YgepruBarite neByto pyKy HaCTO/IbKO MPAMO,
KaK TO/IbKO BO3MOXHO.

C. Pacnpegenvte Baw Bec Ha 06€e HOrU.

OcTopoHO: Bo Bpems paboT no nuaeHuto,

BHUMAaTe/IbHO CNeauTe BCeraa 3a TeM, YToGbl

NnabHaA Uuenb U Hanpae/dwasn WwWrHa 6bln

[0CTaTOYHO CMa3aHbl Mac/ioM.
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7. OuncTHa, TeEXHU4EecKoe
o6cnyHuBaHue, XxpaHeHue u
3aKa3 3anacHbIX YacTeu

BbiHMMalTe 13 pO3eTKM LUTEKEP CBEYM
3aMuraHvA 3/1IeKTPONUTaHUA nepes BCemm
paboTamMu No O4UCTKE N TEXHUHECKOMY
06CNYHUBAHMIO.

7.1 Ounctka

e CopepruTe 3aWmTHbIE MPUCNOCOBIEHMUSA,
BEHTU/IALMOHHbIE LLENN N KOPMYC ABuUratens
CBOGOAHBIMM OT MbI/IN U FPA3U, HACKOIBKO
9TO BO3MOHO. [1poTprTE YCTPOMCTBO
YMCTOM BETOLLBIO I NPOAYMTE CHaTbiM
BO3JYXOM MOZA HU3KMM AaBNEHUEM.

®  Mbl pEKOMEHAYEM YNCTUTb YCTPOMUCTBO
HEMoCpeaCTBEHHO NOC/E KarKaoro
MCNOJIb30BaHUA.

®  PerynsipHO YMCTUTE YCTPOMCTBO BAAKHOMN
BETOLLbIO C HEHONBbLUMM KOIMHYECTBOM
HUAKOro Mbiia. He ucnonb3yirte ymctawme
CpeacTBa MW pacTBOPUTENN, OHU MOTYT
pa3becTb N1acTMaccoBble AeTanm
ycTporcTtBa. Cnegute 3a TeM, 4TOGbI BOAA He
MOra nonacTb BHYTPb YCTPOMCTBA.

7.2 TexHu4ecKoe ob6cnyHmBaHue
MpepynpexpeHune: Bce paboTbl No
TEXHUYECKOMY 06CNYHMBAHUIO LLENOYHOM MWJbI,
KpOMe NepeYncieHHbIX B JaHHOM PyKOBOACTBE
no 9KCnJlyaTalmu, LOMHKHbI BbIMOJHATLCA TONbKO
B aBTOPM30BaHHOM G1OPO 06CNYHMUBAHUA.

7.2.1 Bo3pyuwHbi pUNbTp

YKasaHue: HuKorga He paboTawnTe ¢ nuion 6e3
BO3AyLIHOro Guastpa. B npotnuBHOM criyvae
NblTb M FPA3b ByAYT 3aTAHYTLI B ABUraTesb 1
nospeaAT ero. CopepxumTe BO3AYLUHbIN GUALTP
B unctote! BosgyLHbI GUABTP HYHO oYMLLAaTb
yepes Kamable 20 4acoB paboTbl UM MEHATH B
cnyyae HeobxoaAMMOCTH.

OuuncTtHa BosaywHoro ¢puabtTpa (puc. 15A,

15B)

1. CHMMMWTE KPBbILWKY BO3AYLIHOMO puasTpa
(14), yaanve Ana aToro KpenemHbli BUHT
KpbIWwKK (A). Nocne aToro KpbIWKY MOXKHO
CHATb (puc. 15A).

2. W3BnekuTe BO3ayLWHbIA duastp (15) (puc.
15B).

3. Ounctute BO3ayLWHbIN GuaLTp. MNpomonTe
(PUABTP B YACTOM TEMIOM Mbl/IbHOM
pacTBope. [laiiTe emMy NOSHOCTbIO BbICOXHYTb

Ha Bo3ayxe.

YKkasaHue: PeKomeHAyeTcA MMeTb CMEHHbIE
unLTPLI NPO 3anac.

4. YctaHOBUTE BO3AYLIHbIM GuUasTp. HageHste
KPbILLKY BO3AyLIHOro ¢unstpa (14).
Mpocnepgute 3a TOYHOCTBIO YCTAHOBKM
KPbILWKK. 3aTAHUTE KPEMNEKHbIE BUHTbI
KPbILIKK.

7.2.2 TonnuBHbIY GUNBTP

YKasaHue: HuKorga He paboTariTe ¢ nunon 6e3

TonAmBHOro guastpa. Nocne 100 yacos paboThbl

TOMIMBHBIA PUSIETP HEOBXOAMMO O4MLLATb

WM MEHATb B C/ly4ae HeobxoanmocTy. MNepes

3aMeHOM PUILTPa MOJIHOCTBLIO OMOPOXKHUTE

TOMNJ/IMBHbIN GaK.

1. CHMMWTE KpBbILLKY TOM/IMBHOTO 6aKa.

2. CorHvte COOTBETCTBYIOLMM 06Pa30OM
MArKWI NPOBOA,

3. BcTaBbTe ero B 0TBEpPCTHE TOMIMBHOMO 6aKa
M NpyLenuTe TONAMBHBIM WwnaHr. OCTOPOHKHO
NOATAHWTE TOMJIMBHBIN LUMAHT K OTBEPCTUIO
[10 TEX NMOp, NOKa He CMOXETE 3axBaTUTb ero
nanbLamu.

YKasaHue: He BbITArMBamTe WnaHr s 6axka
Hapyy MOJHOCTbIO.

4. WsBnexkute punstp n3 6akKa.

5. BbITAHWUTE GUILTP BpallaTe/bHbIM
[BVKEHWEM 1 o4ncTuTe ero. Ecam punstp
NoBPeXeH, YTUIN3NPYWTE ero.

6. YcTaHOBUTE HOBbIM MM OYULLEHHDBIN PUABTP.
BcTaBbTe KoHel, puisTpa B 0OTBEPCTHE
6aKa. Yoegutech, HTO GUILTP HAXOAUTCA
B HUMHEM yrly 6aKa. YctaHoBUTE UALTP
B HY}HO€ MeCTO Npu MOMOLLM AJIMHHOM
OTBEPTKM.

7. 3anosHunTe 6aK CBEMHen TONIMBHOM CMECHIO.
Cwmotpute pasgen «TOMNJIMBO U MAC/1O».
YcTaHoBMTE KpbIWKY 6aKa.

7.2.3 CBeva 3amuraHmsa (puc. 15A-15C)
YKasaHue: [Jn1a coxpaHeHWs MOLLHOCTH
ABurartesia Nnbl cBeva 3anraHmna AosiKHa 6bITb
YUCTOM M UMETb MPaBUIbHOE PACCTOAHME MEXAY
anekTpoaamu (0,6 mm). CBedy 3amuraHua HyHHO
oymLiaTh Yepes Karable 20 YacoB paboTbl nav
MEHATb B C/ly4ae HEOBXOAUMOCTH.

1. YcTaHOBWTE NEpeK/oYaTeslb «BKIIOYEHO-
BbIK/IOYEHO» B MNooXeHue «Stop (0)».
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2. CHMMMTE KpbILWKY BO3AYLWHOro punstpa
(14), yoanve pns aToro KpenemHbli BUHT
KpbIWwKK (A). Mocne aToro MOXHO CHATb
KPbILKY (puc. 15A).

3. W3BnekuTe Bo3ayLHbIA duastp (15) (puc.
15B).

4. W3BnekuTe npoBog 3amuraHusa (C), noTaHys
1 OAHOBPEMEHHO BpalLLas CBeYy 3arKuraHms
(puc. 15C).

5. CHuMUTE CBEYY 3arKMraHusa ¢ MOMOLLbIO
CBEYHOrO KJto4a.

6. OuncTUTE CBEYY 3arKUraHus LETKON COo
LLLETUHOWN M3 MEeLHOM NPOBOIOKU UK
yCTaHOBUTE HOBYIO CBEYY.

7.2.4 PerynvupoBKa Kap6lopaTtopa
OnTumanbHas MOLLHOCTb KapbiopaTtopa

6bl/1a yCTaHOB/IEHA Ha 3aBOAE-U3rOTOBUTENE.
Mpn HEOBXOANMOCTH PEryIMPOBKN CUCTEMBI
CMa3sbiBaHMA Lenu HeO6XO,£I,VIMO BbINOJ/IHATb €e B
aBTOPU30BaHHOM 610PO OGCAYHMBAHUA.

YKasaHue: Hu B Koem ciyyae He BbINONMHANTe
perynMpoBKy KapbtopaTtopa camoCcToATe bHO!

7.2.5 Hanpasnawowas wuHa

® Cwma3sbiBaiTe 3BE3[04Ky HanpassaoLLen
LUMHbI Yepe3 Kaxable 10 YacoB paboThbl.
9T0 HEOHX0AMMO AN obecneyenHns
ONTUMaIbHOM MOLLHOCTU LEEMOYHOM MWJIbI.
(Puc. 16) OunctuTe macnsHoe OTBepCTHE,
yCTaHOBUTE LWWNpuUL oNnAa KOHCUCTEHTHOM
CMa3sKu (He BXOAWT B KOMIJIEKT MOCTaBKM) K
3aKayanTe CMasKy B NOALIMMHMK, MOKa OHa
He ByZeT BbICTynaTb Ha HAPYHHOW CTOPOHE.

® PerynapHo ouuLianTe nas, B KOTOPOM
[OBUMKETCA Lienb, U OTBEPCTHE AJ1A NOAAYM
mMac/ia npv noMoLLn MHCTPpyMeHTa An1a
OYMCTKM, KOTOPbIN MOXHO NMPHoGpecTm
B MarasuHe. (Puc. 17A) 970 BaxHO AnA
obecnevyeHnsa onTUMasIbHOM CMa3K1
HanpaBAAOLWEN LWWHBI U Lieny BO BpeEMs
paboTbI.

®  AKKypaTHO yaanuTe 3ayCeHMLIbl U OCTpble
KPOMKM HanpasAsAoLLEN WKHBI (2) npu
NMOMOLLIM MJIOCKOrO HanubHKWKa. (Puc. 17B)

® [lepeBopayvBanTe HanpPaBAAOLLYIO LLKHY (2)
Yyepes Karable 8 4yacoB paboThbl, YTOObI OHA
paBHOMEPHO MU3HaLLMBasIaCb Ha BEPXHEN 1
HWMKHEN CTOPOHE.

RUS

Mponyckarenu macna

MponyckaTtenr macna Ha HanpasAALLEN LWMHE
HE0BX0AMMO O4ULLATb, HTOObI 06EeCneYnTb
Hajnexallee cmasbiBaHWe HanpasBafaoLen
LUMHBI 1 Lienu BO BpeMA paboTbl.

YkasaHue: CocTosHue npornycKarenen macna
MOHO IerKo NpoBepuTb. Ecan nponyckarenu
YyuCTble, TO LieNb aBTOMATUYECKU pacnblnaeT
Mac/10 Yepes HeCKO/IbKO CEKYHZA, Nnocsie nycKa
nunbl. MNna ocHalleHa aBToMaTUYeCKoM
CUCTEMOM CMa3KM1 MacsoM.

ABTOMaTU4ecKasa cMa3Ka uenu

LlenoyHas nuna cHabxeHa aBTOMaTUHECKOM
CMUCTEMOW CMasKM MacsioM € 3ybyaTbiM
npvBoAoM. ABTOMaTn4yecKasa cuctema
CMa3sblBaHWA Mac/10M CHabXaeT HanpaBAoLLyo
LUMHY W Lienb aBTOMaTUYECKN Hag1exallmm
Kosm4ecTBoM Macna. [pun ycKopeHuu geurarens
Macsio Te4eT BbICTPee NO HanpaBAALWEN LMHE.
CucTtema cmasbiBaHuUs uenu ontuMmasibHO
oTperynnpoBaHa Ha 3aBOfe-U3rotoBuTese.

Mpy HEO0BXOANMOCTHU PEryIMPOBKU CUCTEMDI
cMa3sbiBaHUA Lenu, H€O6XO,D,VIMO BbIMOJIHATL €e B
aBTOPU30BaHHOM 6I0PO OBCYHMBAHMUA.

Ha HUKHEN CTOPOHE LLeNOYHOM NJbl HAXOAUTCA
PEerysiMpoBOYHbIN BUHT (A) A1 CMa3Ku Lenu
(puc. 21). NMoBopOTOM BNEBO CMa3Ka Lenu
yCUAMBaEeTCA, MOBOPOTOM BMpaBo CMasKa Lenu
yMeHblUaeTcs.

[na NnpoBepKM CMa3Ku LENW HYKHO AepwaTtb
LLenoYHyo Muiy, TaK YTobbl Lenb Haxoannacb
Haj IMCTOM Bymaru, U Ha HECKOJIbKO CEKYHZ,
BbIaTb ra3 noaHOCTLIO. [1o cnegam Ha
Gymare MOMHO YCTaHOBWTb KOJIMHECTBO
OTperyMpoBaHHoOM noaayv macna.

PerynapHo npoBepsanTe Hagexallyo paboTy
CcUCTEMbI cMa3sbiBaHusA Lenu. [MposepsiTe
CUCTEMY CMa3biBaHMA Lieny nepes nepsom
PEe3KOoM, NOC/Ie MHOTOKPATHOro NUAEHN:A

1 B IIOGOM CNyyae Nocie TEXHUHECKOro
06CNyHUBAHUA.

Cmaska uenu

Y6epuTtech B TOM, YTO aBTOMaTMYeCKas cuctema
CMasKu paboTaeTt npaBuibHO. CneguTte 3a Tem,
YTOObI MacnfHbIM 6aK Bcerga 6bia 3anosHeH.

Bo Bpems nuneHua HanpasasioLas WwyHa

1 LUenb Bcerga fOJHHbI ObITb JOCTATOYHO
CMa3aHbl MacsioM, YTO6bI YMEHbLUTb TPEHNE C
HanpasALLEN LUIMHON.

Hanpaenstowas LWwuHa 1 Lenb He AOHKHbI
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ocTaBatbcs 6e3 macna. Npu paboTe ¢ NnIon
BCYXYH UM C He4O0CTaTO4YHbIM KOJIMYECTBOM
Macsia CHUKaeTCA NPOU3BOAUTENBHOCTb
PE3KM, YMEHbLIAETCA CPOK CJTYHOGbI NMUIbHOM
Lienu, uenb 6bICTPO TYNUTCA, @ HanpasAsoLLan
LLIMHA CU/IbHO U3HALLMBAETCA U3-3a Neperpesa.
HepoctaToyHoe KoMYecTBO Macia MOXKHO
OnpeaeMTb N0 06Pas3oBaHUIO AbiIMa UK
MU3MEHEeHUIO LBeTa Hal'lpaBnHIOLLl,eVI LUWNHbI.

7.2.6 TexHU4ECKOE O6C/yHMBaHUE Lenu

3atouKa uenu

YKasaHue: 3aTo4eHHas Lenb npu paboTe
NPON3BOAMT CTPYHKY MOSIHOM hopmbl. Ecam uenb
NPOU3BOAMUT OMWUJIKKU, €€ HEOBXOAMMO HaTOUUTD.

[na 3aTo4KmM Lenn TpebytoTca cneumanbHbie
MHCTPYMEHT, KOTOpble o6ecrneyar 3aTouKy
HOMeMn noj npaBvIbHbIM YIJIOM U Ha NPaBU/IbHYHO
rny6uHy. HeonbITHOMY Nonb30BaTestoO LEENOYHOM
MUNbl Mbl PEKOMeHAYeM OTAaThb MWJIbHYIO Lenb
L1151 3aTOYKM CNeLManncTy COOTBETCTBYIOLErO
pervoHaIbHoro 61opo 06CTyHUBAHUSA.

Ecnu Bbl yBEpEHbI, 4TO CAMOCTOATE/IBHO
CcrnpaBuTECH C 3aTOYKOM MUJIbHOM Lienu,
I'IpVIO6p9TVITe cneunanbHble MHCTPYMEHTbI B
NpopeCcCnoHanbHOM 6IOPO 0BCYHMBAHUA.

3aroyKka nunbl (puc. 18)

3araunBanTe Lenb, UCMOoNb3yA 3aLUTHbIE
nepyaTKn U KPYHbli HanWIbHUK.
3aTaunBariTe OCTPMA TOIbKO Harnpas/eHHbIMU
Hapyy ABUHKEHUAMM (puc. 19), yumTbiBas
[aHHble, yKasaHHble Ha puc. 18.

Mocne 3aTo4KM BCe peyLUme HYacTu JONMHHbI
MMETb OMHAKOBYIO LUMPUHY U ANIMHY.

Mocne 3-4 npoueayp 3aTOHKKN PEKYLLMX HacTemn
Heob6X04MMO NPOBEPUTDL BbICOTY OrpaHNYmUTENA
rNY6UHBI M NPU HEOBXOAMMOCTU YCTAHOBUTL €ro
rNy6xe Npu MOMOLLIM NJIOCKOrO HanwWibHUKa, a
3aTemM 3aKkpyrnTb NnepeaHuii yron (puc. 20).

3aKpymmTe nepegH1e KPOMKM HarnuIbHUKOM.

7.3 XpaHeHue U TpaHCNOpPTUPOBKa

Jlo Hayana TpaHCMOPTUPOBKM U XpPaHEeHUA
yCTaHOBUTE orpamaeHuve uenv (4).

YKasaHue: He octaBnanTe LienoyHyto nuy 6e3
paboTbl fonblue, Yem Ha 30 gHEN, He BbINOIHWB
cnegymolmne JencTBums.

XpaHeHue Leno4Hol Nubl

Ecnun uenoyHasa nuna He ncnonbsyertca 6onee

30 gHen, HeO6XOAMMO NOATOTOBUTL €€ K

3TOMy. B NpoTMBHOM Cnyyae Haxoasweecn B

KapbtopaTtope oCcTaTo4HOE TOMNIMBO UCNapAeTCH,

OCTaB/IAA NMOXOXUI Ha PE3MHY OCafoK. ITO

MOMET 3aTPYAHWUTb CTapT U, KaK CNeACTBUE,

BbI3BaTb HEOBXOAMMOCTb NMPOBEAEHUS

PEMOHTHBIX Pa6oT.

1. MepasieHHO OTKPOWTE KPbILWKY TOMJIMBHOIO
6aKa a/1A Toro, YTobbl yMEHbLNUTb
MmeroLleecs aasneHue B 6ake. OCTOPOKHO
OMOPOXKHUTE BaK.

2. 3anyctuTe gBuraresib M OCTaBbTE €ro
pa6oTarb o TeX Nop, NoKa nuna He
OCTaHOBMUTCH, 4YTO6bI YA2IUTb TONIMBO U3
Kapb6topartopa.

3. [lNogowpanTte, NoKa aBuratesib OCTbIHET (OK. 5
MUH).

4. TiarenbHO 04UCTUTE YCTPOMCTBO.

YKkasaHue: XpaHuTe nuy B CyXoM MecTe, BAau
OT BO3BMOXHbIX UICTOYHUKOB BOCMN/1aMeHeHuA,
Hanpumep, neyu, bonnepa 4na Harpesa BOAbl,
paboTaroLero Ha rasy, ra30BOM CyLUWIKU U T. 4.

Mocne xpaHeHWs BbINOSHWTE BBOA B
SKCMJlyaTauumio COIacHO yKasaHWsaM 13 absaua
«5.Mepeg BBOAOM B 9KCMyaTaLmio».

Tpchnop'ruposua
MpuBeauTe B AENCTBME TOPMOS LiENN.

®  3adpuKcHpymnTe LenoYHyto nuay ot
CKOJIbXKEHWSA, YTOObI HEe AOMYCTUTb YTEYKM
TON/MBA, NOBPEKAEHUN UM TPaBM.
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7.4 3aKa3 3anacHbIx YacTei

Mpwn 3aKkase 3anacHbIx YacTen HeobXoaNMMOo
yKasaTb cnepyoLime AaHHble:

®  TWN yCTpOWCTBa

®  apTUKYNbHBIM HOMEP yCTpoMcTBa

®  WAEHTUPUKALMOHHBIM HOMEp YyCTPOnCTBa

®  HOMep Heob6X0AMMOM 3anacHoM YacTu
AKTyanbHbl€ LieHbl U MHPOPMALMIO MOMXHO HanTKH
Ha cavte www.isc-gmbh.info

8. YTunusauyusa v BTOpU4HOE
ucnosib3oBaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBNAAETCA B yNaKOBKe

017 NpefoTBpaLLeHUA NOBPEKAEHUM MPU
TpaHCNoOpTUPOBKe. DTa yrnaKoBKa ABNAETCA
CbIpPbEeM 1 MO3TOMY MOMET ObITb MCNO/Ib30BaHa
NMOBTOPHO WM/IM BO3BpaLLieHa B CUCTeMy 06opoTa
BTOPUYHbIX CbIPbEBbLIX MaTepuasnos. YCTPOMCTBO
M ero NpPUHaSNEKHOCTU U3rOTOB/IEHbI U3
pasHbIX MaTepuanos, HaNpumep, U3 MeTania u
nnactMacc. [leeKTHble yCTporcTBa 3anpeLLeHo
yTUAN3MpOBaTh C 6bITOBbIMM OTX0AaMM. [1nA
npaBWIbHOM yTUAN3aLMK YCTPOMCTBO CneayeT
cAatb B NOAXOAALLMI NYHKT npuema. Ecnn Bbl He
3HaeTe, rge HaxoauTCA NYHKT Npuema, yToyHuTe
3TO B OpraHax KOMMyHaJsIbHOrO yNpaB/IeHUA.

I'IepeneanblaaHMe WAn npo4vne BUapl
Pa3MHOKEHWSA JOKYMEHTaLUN U
CONpoOBOAUTEJIbHbBIX JIMCTOB NMPOAYKUUA
GUPMbI, MOMHOCTBIO UM YACTUYHO, PaspeLleHo
NPOU3BOAUTL TOJIBKO C OAHO3HAYHOIO
pa3speLenums ISC GmbH.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHN4YeCKne NsMmeHeHus
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9. MopAAoK NoMcKa HeucnpaBHOCTeM

Mpo6nema

Bo3moH{Hble NPUYUHbI

UcnpasneHue

[Jpuratens He
3anycKaertcs Um
3anycKaeTcs, HO He

HenpaswibHoe ocyliecTsaeHne
nycka.

- CnepgyiiTe yKasaHUAM, U3/IOKEHHbIM
B HaCTOSILLEM PYKOBOACTBE Mo
SKCMyaTauum.

BKJIO4@ETCH, HO
paboTaeT He ¢
NOJIHOM MOLLHOCTbHO.

Ha fpoccerne.

3arpsisHeHve BO3AYLWHOTO GuasTpa
HenpasuabHO oTperyaMpoBaHo
cMeLLMBaHWe B Kap6ropaTope.

paboTaeT fasnblue. M36bITOK TON/IMBaA B KAMEpPE - TNogowanTe okoso 30 MUHYT, NOKa
CropaHus BC/eACTBUE HeyaauHbIX TOM/IMBO B KAMEPE CropaHusi He
NOMbITOK MycKa. YNETY4UTCA, & 3aTEM BbINOIHUTE
cneayoLnii NycK.
HenpaBuabHO OTPErynnMpoBaHHbIn - Kap6topatop goneH 6bITb
Kap6topaTop. OTpPEery/MpoBaH B aBTOPU30BaHHOM
61O 0B6CNYHMBAHUSA.
3aKonyeHHan cBeva 3amuraHus. - OuucTUTE CBEYY 3armuraHus uam
OTpEerymMpymnTe pacCcTosHNE MEXAY
9NIEKTPOAAMM, USIN 3AMEHUTE CBeYy.
- 3ameHuTe TONIMBHDBIN GUALTP.
3acopeHHbIV TOMIMBHbIN GUNLTP.
[puratens HenpaBuibHOE NoMoHKeHWE pblyara - YcTaHOBWTE pblyar B NpaBu/ibHOE

NOJIOKEHMe.
- VsBneKuTte, 04UCTUTE M BHOBb
BCTaBbTe QULTP.
- HKap6iopatop gonxeH 6biTb
OTperyMpoBaH B aBTOPU30BaHHOM
610p0O 0B6CNYHMBAHMSA.

[Jpuratens paboTtaeT
C nepe6oamMn

HenpasuibHO OTperyiMposaHo
CMeLLMBaHWe B KapGropaTope.

- Kap6topatop goneH 6bITb
OTpery/MpoBaH B aBTOPU3NPOBAHHOM
6100 0B6CNYHUBAHWUM.

OTcyTcTBUE
MOLLHOCTH Np#U
HarpysKax

HenpasuibHO oTperynnposaHa
cBeva 3aMuraHus.

- OYUCTUTb UM 3aMEHUTb cBeyy
Sa)KMFaHMH/OTpeI'yﬂVIpOBaTb nnn
3aMEHUTb.

[Jpuratens paboTtaet
HecTabubHO.

HenpaswibHo oTperyaMpoBaHo
CMeLLMBaHuWe B KapGropatope.

- Hap6iopatop goneH 6bITb
OTPErynMpoBaH B aBTOPU3MPOBAHHOM
610p0 0B6CAYHMBAHUMN.

C/IMLLKOM MHOro
abima.

HenpasunbHasa TonaMBHas CMeCh.

- Wcnonbayiite npaBunbHoe
TOMJIMBHYIO CMECb (COOTHOLLEHME
40:1).

OTcyTcTBUE
MOLLHOCTU NP
HarpysKax

Llenb 3aTtynnexa

Llenb ocnabna

- Llenb HaToO4nTb MK BCTABUTb HOBYIO
Lenb
- Lenb HaTAHYTb

[Jpuratens rmoxHeT

BeH3nHoBbIV 6aK nycTon
TonAunBHbIN GUNLTP B GEH3UHOBOM
6aKe HenpaBW/IbHO PACMO/IOKEH

- HanonHuTb 6eH3MHOBbLIN 6aK

- BeH3MHOBBbIM 6aK 3a/MTb NOJHOCTbLIO
WV U3MEHWTb MOJIOHEHWE
TOM/IMBHOIO GWLTPa B 6€H3UHOBOM
6ake

HepocTtatoyHo
CMasKu Lenu
(HOX 1 uenb
neperpeBatoTcs)

Bak macna uenu nycton
3acopuiocb 0TBepCTHE AN nojayr
macna.

- Hanonnute 6ak macna uenu.

- OuuncTuTe OTBEPCTUE ASIA NOAAYM
mMacna unav nas HanpasnfAoLen
LUMHBI.
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TonbKo ans ctpaH EC
3anpeLyeHo BbIGpackiBaTb 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B OObIYHbIV AOMALLHWIA MyCOp.

CornacHo eBponerickon gupektnse 2012/19/EG 06 MCNOMb30BaHHbIX 3/IEKTPUHECKUX U SNTEKTPOHHbIX
YCTPOMCTBAax 1 peasmsaumm B NpaBoOBOM CUCTEME COOTBETCTBYHOLLEN CTPaHbl HEOOXOAMMO
MCMNONb30BaHHbIM 3neHTquecr{m7| MHCTPYMEHT YTUNIN3NPOBATb OTAE/IbHO U HanpaB/IATb HA BTOPUYHYIO
nepepadoTKy A/1A OXpaHbl OKPYHaloLWeln cpeabl.

BTopuyHana nepepaboTKa - anbTepHaTUBa 06A3ATENIbHOM OTCbIIKE YCTPOMCTBA Ha3aj, U3roTOBUTENIO:
Bnageney, aneKTpu4ecKoro yCTpoMCTBa B C/iy4ae U3basieHnsa OT CO6CTBEHHOCTU 0653aH,B
KayecTBe a/ibTepHaTMBbI OTCbIJIKM Ha3aj, USrOTOBUTENIO, COAENCTBOBATb HAAIEKALLEeN YyTUAN3aLmK.
Mpuvwepalee B HEFOAHOCTb YCTPOMCTBO MOXKET 6bITb MepeAaHo B MPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbIN
OCYyLEeCTBUT JIMKBUAALUIO B COOTBETCTBMU C 3aKOHOM CTpaHbl O LMKJIMYHOM NPOU3BOACTBE

1 o6paLleHUn C MycopoM. ITO He OTHOCUTCS K NPUJIOKEHHBIM K NpULLeLLEMY B HEFOLHOCTb
060pyA0BaHUI0 fONOHUTE/IbHBIM YCTPOMCTBAM M BCOMOraTe/IbHbIM CPEACTBAM, HE COAepHaLLMM
9/IEKTPUYECKUE HaCTH.

I'IepeneanblsaHMe 1IN nNpoYne B1abl pa3MHOXEHUA AOKYMEHTaUMMN U CONMPOBOAUTE/IbHbIX JIMCTOB
NPOAYKLUMU PUPMbI, MOIHOCTbLIO WJIM HACTUYHO, Pas3peLLEeHO NPOU3BOAUTL TOJIbKO C OJHO3HA4YHOrO
pa3speLuenumsa ISC GmbH.

COXpaHHETCﬂ npaBo Ha TeXHU4YeCKne U3MeHeHUA
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UHdopmaumua o cepBUCHOM 06CyHUBAHUU

Bo Bcex cTpaHax, ykasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC UMEIOTCA KOMMNETEHTHbIE
CEepBU1CHbIe NapTHepPbl, KOHTaKTHbIE AaHHble KOTOPbIX Bbl HanaeTe B rapaHTUHOM CBUAETENLCTBE.
Onu Bceraa B Bawem pacnopsameHun ans pelleHus 1obbiX BONMPOCOB, CBA3AHHBIX C 06CyHMBaHMEM,
Hanpvmep, A1 PEMOHTA, MOCTaBKW 3anyacTel U GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA AeTasleN, a TaKHe
NpUoBpeTEHUs PacXoAHbIX MaTepuanos.

CnepyeT 06paTnTb BHUMAHWE Ha TO, YTO B 9TOM U3LE/IMU CNeAyoLLMe AeTa M NOABEPHEHDI
€CTEeCTBEHHOMY M3HOCY W/IW MU3HOCY B CBA3M C SKCMyaTaumei / caeayolme aetanm TpebyoTes B
Ka4yecTBe PacxXoAHbIX MaTepuasios.

Hateropusa Mpumep

BbicTponsHalimBatowmecs getanu* Ho, cBeva 3amuraHus, BO3ayLUHbIA dUnsTp,
6EH3MHOBbIN HUILTP

PacxoaHblIM matepuan/pacxogHble YacTu* MunbHasa uenb

HepocTatowme KOMNOHEHTbI

* He 06sA3aTtenbHO BXOAAT B 06BbeM NOCTaBKM!

Mpw 06HapyeHUn aedeKTOB UM HEUCNPaBHOCTEN Mbl NpockM Bac 3aABWUTbL 0 TakoM ciiyyae B CeTH
MHTepHeT Ha caiTe www.isc-gmbh.info. O6paTnTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMCaHWe HEUCNPaBHOCTU U B
Nto6OM Cyyae OTBETLTE Ha CieAytoLLMe BONPOCh!:

®  YCTpOMCTBO yKe paboTano Uam OHO 6bII0 HEMCTNPaBHbIM C camoro Havana?

® Bam 6pocunock 4To-1M60 B a3a nepej BOSHMKHOBEHWEM HEMCMPABHOCTH (MPU3HaK nepeg,
HEeMCnpaBHOCTbLI0)?

® HaKy HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MpM3HaK)?
OnuwKTe 3Ty HEMCNPABHOCTb.

www.sidirik&-nikolaidi.gr
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FapaHTUiHHOE CBUAETE/IbCTBO

YBamaemasn noKynartesbH1La, yBamaemblii NoKynaresb,

HalLW NPOAYKTbI MPOXOAAT TLLATEIbHEMLLUMIA KOHTPOIb KayecTBa. Ecav 3To yCTPOMCTBO BCe e He ByaeT
(PYHKLUMOHMPOBATb 6e3ynpeyHo, Mbl NPOcHM Bac 06paTuTbCsA B Hall CEPBUCHBIV OTAEN Mo aapecy,
YyKa3aHHOMY B 3TOM rapaHTUIMHOM TasioHe. Mbl TaKxe OXOTHO OTBETUM Ha Balum Bonpockl no TenedoHy,
HOMep KOTOPOro NpuBeseH Huxe. Mpu NpeabABASHUM rapaHTUIHbIX TPe6oBaHWI AENCTBYIOT CleayoLme
YCIOBUS.

1.

HacToswme npasuna rapaHTUM AeNCTBYIOT UCK/IOYUTEIbHO B OTHOLLEHWW MONb30BaTesNewn, T.e.
(PM3NYECKNX NI1L, KOTOPblE HE HAMEPEBAIOTCA UCMO/Ib30BaTb HACTOALLEE U3AE/ME B paMKax CBOeM
NpopeCcCHoHaIbHOM UK APYroi CaMOCTOATEIbHOM AeATEeNbHOCTM. HacTosALwmMe npasuia rapaHTum
perynvpytoT AOMOHUTE bHbIE YCIOBUA OKa3aHWA rapaHTUHbIX YCIYT, KOTOPbIE HUMHKEYNOMAHYThIN
NpPOV3BOANTE b OGECNEYNBAET NOKYNaTeAM CBOMX HOBbIX YCTPOMCTB B JOMO/IHEHUE K YC/IOBUAM
rapaHT1u B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM. OTW rapaHTUiiHble 06A3aTe/IbcTBa He 3aTparvsatoT Batum
3aKOHHbIE rapaHTUiHble TpeboBaHWA. Halmn rapaHTuiiHble yenyrv ana Bac 6ecnnatHbl.
lapaHTWiHbIe yCNyrM pacnpoCTPaHAITCA TObKO Ha AeeKTbl HOBOrO YCTPOMCTBA HUMKEYNOMSAHYTOro
NPOV3BOAMNTENSA, KOTOPOE Bbl NPMOGPE/N, CBA3AHHbIE C HEAOCTAaTKOM MaTepuana uam
NPOW3BOACTBEHHBIM 6PaKOM, M OrPaHNYMBAIOTCA MO HaLLEMY BbIGOPY YCTPaHEHNEM Takux AedeKToB
YCTPOWMCTBA MM 3aMEHOM yCTPOMCTBa. YYTUTE, YTO HaLLKW YCTPOMCTBA He NpefHa3HayeHbl A5
MCNo/Ib30BaHWA B MPOMbILLIEHHBIX LIeNIAX, B PeMEC/IEHHOM NPOU3BOACTBE U Ha NpodeccroHabHOM
ocHoBe. [103TOMyY rapaHTUIHbIN JOrOBOP CYMTAETCA HEAENCTBUTE/IbHBIM, €C/IM YCTPOMCTBO
MCMONb30BaJIOCh B TEHYEHWE rapaHTUIMHOIO CPOKa Ha KyCTapHbIX, MPOMbILLIEHHbIX NPEANPUATUAX UK
B pEMeCc/IeHHOM MPOW3BOACTBE, a TaKKe NoABEeprasocb CONOCTaBUMON HarpysKe.

Halua rapaHTus He pacnpocTpaHAeTcs Ha:

- MOBPEXAEHNA YCTPOICTBA, BOSHUKLUME B Pe3y/ibTaTe HECOBMI0AEHNA PYKOBOACTBA MO MOHTaMKY
WJIM HEMPaBWJILHOTO MOHTaxKa, HeCOBM0AeHUA PYKOBOACTBA MO aKCMyaTaumm (Hanpumep, npu
NOAK/IOHYEHNN K CETU C HENPaBU/IbHBIM HaNpPAMXKEeHWeM UK POLOM TOKa), HeCOoBMI0AeHNA TPeGoBaHUA
KacaTte/bHO TEXHUYECKOro 06CyHMBaHUA N TpeboBaHMM TEXHWKKM 6e30MacHOCTH, BO3AEUCTBUA Ha
YCTPOMCTBO @HOMaJIbHbIX YC/IOBUI OKPYHatoLern cpeabl Nan HeOCTATOYHOrO yXoAa M TEXHUYECKOro
06CNyHUBaHUS;

- NOBPEXAEHNA YCTPOWCTBA, BO3HUKLLME B pe3y/iTaTe HenpaBuIbHOMO MW HEHaAIealLLero
1cnonb3oBaHWA (Hanpumep, neperpyaKa ycTponcTsa Man NPUMEHEHUE He A0MYLLEHHbIX K
MCMONb30BaHUIO HACALOK WM MPUHAAJ/IEKHOCTEN), MonajaHna B yCTPOMCTBO MOCTOPOHHMX
npeamMeToB (HanpumMep, Necka, KaMmHen UK Nblv, NOBPEXAEHUA NPKU TPAHCTOPTUPOBKE),
NMPUMEHEHUA CUJTbl NN BHELLHUX BO3AENCTBUI (Hanpumep, NOBPEXAEHWA NP NageHnm);

- NOBPEXAEHWA YCTPOMCTBA MM YacTel YCTPOMCTBA, CBA3aHHbIE C U3HOCOM B CBA3M C
SKcnyatauynen, 06bI4HbIM UK APYTMM €CTECTBEHHbIM M3HOCOM.

lapaHTUIHBIN CPOK coCcTaBNAET 24 MecALa, OTCHYET HAYMHAETCA CO AHA NMOKYMKW YCTPOMCTBaA.
lapaHTWiHble NpaBa HEOGXOAMMO NPeAbABNATL A0 UCTEYEHWA CPOKA rapaHTUM B TeHeHUU

[OBYX Hegenb nocne Toro Kak 6yaeT o6HapyHeHa HeMCNpaBHOCTb. 3aABAEHNA Ha rapaHTUMHOe
06CnyrH1BaHWeE NOC/ie UCTEYEHNA CPOKA rapaHTUM He MPUHMMatoTCA. PEMOHT nnm 3amena
yCTpOMCTBa He BeZET K MPOAJIEHUIO rapaHTUIMHOIO CPOKa, TaKKe Npu OKasaHUW TaKoW yCayru oTcHeT
HOBOrO rapaHTUMHOIO CPOKa Ha YCTPOMCTBO MJIM BO3MOXHO YCTaHOB/IEHHbIE IeTa/ln He HauYnHaeTca
3aHOBO. DTO YCNOBUE AENCTBYET TaKKe NPy 06PaLLEHNN B MECTHbIV CEPBUCHbBIV OTAEN.

[ns npegbABNeHUA rapaHTUMHbIX TPeboBaHMI COOBLLMTE O HEUCNPABHOCTU YCTPOMCTBA Ha canTe
www.isc-gmbh.info. [p1roToBbTE KBUTAHLMIO O MOKYMKE MK ApYyrve foKasaTebcTBa NpUobpeTeHns
Bamu HoBoro ycTporicTa. OKkasaHne rapaHTUAHbIX YCNYr MPUMEHWUTE/NbHO K yCTPOMCTBaM,
HanpaB/ieHHbIM Ha PacCMOTPeHWe 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX AOKA3ATENbCTB UM PUPMEHHOM
TabIMYKN, UCKNIOYAETCA BBUAY HEAO0CTAaTKA AaHHbIX 418 MAEHTUDHUKALMK TaKUX yCTponcTs. Ecam
Halla rapaHT1s pacnpocTpaHAEeTCA Ha HEMCNPaBHOCTb YCTPOWCTBA, Bbl HEMeAIEHHO nonyunTe
OTPEMOHTUPOBAHHOE WM HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo cobov pasymeeTcsl, Mbl MOXEM TaKKe yCTpaHWUTb NPy onjaTte 3arpar HeMCnpaBHOCTM YCTPOMCTBA,
KOTOPble He BXOAAT B 06bEM rapaHTUMHBIX YCNyT UK MPU UCTEHEHUM CPOKa rapaHTuu. [4na atoro Bam
Heo6X0MMO BbICN1aTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen Cnyxobbl cepauca.

Y70 KacaeTcs 6bICTPOU3HALLMBAIOLMXCA, PACXOAHBIX AeTasel U HeAOCTaoLLMX KOMMOHEHTOB,
Mbl O6paLlaeM BHUMaHWe Ha OrpaHUYeHUsa 9TOM rapaHTUK COracHO MHhopMaLm O CEPBUCHOM
06CNyHUBAHWMM HACTOALLLErO PyKOBOACTBA MO 3KCMyaTaLumu.
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Vsebina

Varnostni napotki

Opis naprave na obseg dobave

Predpisana namenska uporaba

Tehniéni podatki

Pred uporabo

Uporaba

Cis&enije, vzdrzevanje, skladis&enje in naro¢anje nadomestnih delov
Odstranjevanje in ponovna uporaba

Nacrt iskanja napak
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$So uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-21)
Motorna enota

Vodilna tra¢nica

Zagina veriga

Varovalna oprema za verigo
Klju¢ za svecke

Spredniji §¢itnik za roko (verizna ro¢i¢na zavo-
ra)

7. Sprednjirocaj

8. Zadnji ro¢aj

9. Zagonski rocaj

10. Stikalo za vklop/izklop

11. Rocica za plin

12. Blokada rocice za plin

13. Rodica za hladni zagon

14. Pokrov zra¢nega filtra

15. Zragni filter

16. Vzigalna svecka

17. Krempljasti naslon

18. Lovilec verige

19. 2x matica za pritrditev vodilne tirnice
20. Natezni vijak za verigo

21. Pokrov rezervoarja za gorivo
22. Pokrov rezervoarja za olje
23. Mesalna steklenica

24. lzvija¢

o0k wN~

25. Crpalka za gorivo ,Primer*

Varnostne Funkcije (slika 1A/1B)

3 ZAGINA VERIGA Z MAJHNIM VZVRATNIM
SUNKOM vam s pomoc¢jo posebej razvitih
varnostnih naprav pomaga kontrolirati vzvrat-
ne sunke in vaso moc.

6 ZAVORNA ROCICA VERIGE/SCITNIK ZA
ROKO &¢iti levo roko upravljalca zage, ¢e bi
ta roka pri prizgani zagi zdrsnila z ro¢aja.
ZAVORA VERIGE je varnostna funkcija za
zmanj$evanje poskodb, ki nastajajo zaradi vz-
vratnih sunkov. Tako se veriga v milisekundah
ustavi. Aktivira se z ZAVORNO ROCICO.

10 STIKALO ZA USTAVITEV takoj ustavi motor,
ko ga ugasnete. Da bi motor (ponovno) zag-
nali, je stikalo za zaustavitev potrebno posta-
viti v polozaj VKLOP.

12 VARNOSTNI SPROZILEC prepreéi nakljuéno
pospeSevanje motorja. Rocico za plin lahko
uporabljate le, ko je varnostni sprozilec aktivi-
ran.

18 VARNOSTNO DRZALO VERIGE zmanjsa
moznost nevarnosti poskodb v primeru, da bi
se veriga zage pri prizganem motorju utrgala
ali zdrsnila z meca. Varnostno drzalo verige
mora zadrzati opletajo€o se verigo.

Opomba! Seznanite se z zago in njenimi deli.

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

® Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

e QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.
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Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksSnih
delov materiala!

® Originalna navodila za uporabo
®  Varnostni napotki

3. Predpisana nhamenska uporaba

Veriga je namenjena izkljuéno samo Zaganju lesa.
Podiranje dreves sme izvajati samo odgovarjajoce
strokovno usposobljeno osebje. Proizvajalec ne
odgovarja za Skodo, ki bi nastala zaradi namens-
ko nepredpisane uporabe ali zaradi nepravilnega
ravnanja z zago.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upos$tevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Previdno! Preostala tveganja

Tudi ¢e s pripomoc¢kom ravnate v skladu s pravili,

ostajajo dolo€ena tveganja. Naslednje nevarnosti

se lahko pojavijo v zvezi z zgradbo in izvedbo te

naprave:

1. Ureznine zaradi stika z nezas¢itenimi ali
rotirajo€imi deli verizne zage.

2. Ureznine zaradi povratnega udarca ali
nezelenih premikov vodilne tirnice.

3. Poskodbe zaradi leteCih delov verizne zage

4. Poskodbe zaradi leteCih delov materiala, ki ga
rezete.

5. Poskodbe sluha, e ne nosite ustrezne
zascite za sluh.

6. Tezave z dihanjem zaradi vdihovanja stru-
penih plinov in poskodb koze zaradi stika z
bencinom.

4. Tehniéni podatki

Delovna prostornina motorja ................. 37,2cm?®
Najvecja mo€ motorja ........ccceeevveeieennenne 1,3 kW
Dolzinarezanja ........cccceeeeeeeiieeeeiiieeees 34,5cm
Dolzinamega .......cccvevevireiniiecee 14” (35 cm)
Delitev verige .......ccocveeeuneen. (0,375”), 9,525 mm
Debelina verige .........ccoeveenen. (0,05”), 1,27 mm

Stevilo vrtljajev v prostem teku ..3000 = 300 min"'
Najvecje Stevilo vrtljajev

Z rezalno garnituro ..........ccceeecvveeennenen. 11500 min™
Hitrost verige maks. ........ccccoeeeevieeneennne. 21,9 m/
Prostornina posode za gorivo ................. 300 cm?®
Prostornina posode za olje ..........c.......... 170 cm®
Antivibracijska funkcija .........ccccoeiiiiiiiiincn. da
Ozobljenje veriznika ............. 6 zobov x 9,525 mm
Neto teza brez verige in vodila zage ........... 4,5kg
Nivo zvoénega

tlaka L, (ISO 22868) .........ccoeveueene. 100 dB (A)
Negotovost K, ....cooooviiiiiiiiiiiiiics 3dB (A)
Nivo zvoénega modi L, izmerjen

(ISO 22868) .......ocevereiiererieeeeriene 112,8 dB (A)
Negotovost K, ..coveveeiiiiiiiicici 3dB (A)
Nivo zvo¢nega modi L, zagotovijen

(ISO 2000/14/ES) ..cvveeveieeeieeeeneene 114 dB (A)
Vibracije ahv (sprednji ro¢aj).......... maks. 10 m/s?
Negotovost K, ......ccceeveiiiiiiiiciccs 1,5 m/s?
Vibracije a,, (zadnji ro¢aj) .............. maks. 10 m/s?
Negotovost K, .....cceeieiiiiiiiiiics 1,5 m/s?
Vzigalna svecka ........ccccccoeeruenuenne TORCH L7RTC
Razmik elektrod ........ccccoeciiiiiiiiiiiiiiiees 0,6 mm
Tip Verige .....coovvveeenieeeiiinenn. Kangxin JL9D-3*53

.............................. Oregon 91P053X

Tipmecta ...cccovevverieennn. Kangxin AP14-53-507P
............................ Oregon 140SDEA041 (518302)

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izkljuéite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.
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5. Pred uporabo

Nevarnost! Motor zaZenite Sele potem, ko je
zaga popolnoma montirana.

Pozor: Pri delu z verigo zmeraj uporabljajte
zascitne delovne rokavice.

5.1 Montaza vodilnih tirnic in Zagine verige
(sl. 2A-2G)

1. Odpahnite verizno zavoro, v ta namen pri-
tisnite na spredniji $¢itnik za roko (6) v smeri
sprednjega rocaja (7) (sl. 2A).

2. Odstranite pokrov vodilne tirnice (A) tako, da
odpustite obe matici (19) (sl. 2B).

3. Vodilno tirnico (2) polozite v sprejem na
verizni zagi (sl. 2C).

4. \Verigo (3) polozite okoli pogonskega kolesa
(C) (sl. 2E). Pazite na smer obracanja verige
(3). Rezalni ¢leni (B) morajo biti poravnani,
kot prikazuje sl. 2D.

5. Verigo polozite okoli vodilne tirnice (sl. 2E).

6. Pogonski ¢leni verige (3) morajo popolnoma
drseti v obvodnem utoru (D) ter med zobci
pogonskega kolesa (C) (sl. 2E).

7. Obrnite natezni vijak za verigo (20) v levo,
dokler ni zati¢ (E) na koncu svoje potisne poti
(slika 1B/2F).

8. Montirajte pokrov tirnice (A).

Opozorilo! Zati¢ (E) naprave za vpetje verige se
mora zaskogiti v vrtino (G) vodilne tirnice (sl. 2G).
Vodilno tirnico (2) v ta namen potiskajte nekoliko
naprej in nazaj, medtem ko namescate pokrov
tirnice (A). Ro€no pritegnite matico (19).

5.2 Nastavitev napetosti verige (3A/3B)
Nastavite napetost verige le, ko je motor izklo-
plien.
1. Konico vodilne tirnice (2) narahlo potisnite na-
vzgor in nastavite napetost verige s pomocjo
nateznega vijaka za verigo (20) (sl. 3A). Opti-
malna napetost verige je dosezena, ko veriga
(3) nalega na spodniji strani, na sredini vodil-
ne tirnice (2), kot je prikazano na sl. 3B (B).

2. Ob rahlem pritisku na konico tirnice pritegnite
obe matici (19).

3. lzvedite pregled delovanja. Verigo (3) ro¢no
1x povlecite okoli vodilne tirnice (2). Ce se
veriga (3) le tezko obrac¢a okoli vodilne tirnice
(2) ali jo zavira, je premoc¢no napeta.

V tem primeru izvedite naslednjo majhno nasta-

vitev:

1. Odpustite obe matici (19) in ju ponovno ro¢no
pritegnite.

2. Zmanjsajte napetost verige tako, da natezni
vijak verige (20) obracate v levo. I1zvajajte
drobne nastavitvene korake in vedno znova
povlecite verigo (3) na vodilni tirnici (2) naprej
in nazaj, da preverite, ali se veriga (3) lahko
premika brez trenja, a Se vedno tesno nalega.

Opozorilo: Ce je veriga (3) prevec rahla, obrnite
natezni vijak za verigo (20) v desno.

3. Ko je napetost verige optimalno nastavljena,
narahlo pritisnite na konico tirnice in pritegnite
obe matici (19).

Nova Zagina veriga se razteza, zato je po-
membno, da verigo pri prvi uporabi nas-
tavljate v kratkih ¢asovnih intervalih (ca. 5
korakov). Ti €asovni intervali se s trajanjem
obratovanja podaljsujejo.

Opomba! Ce je veriga zage napeta (3) PRER-
AHLO ali PREMOCNO, se hitreje obrabijo pogon-
ski zobnik, vodilo verige zage, veriga in lezaj glav-
ne gredi. Slika 3B prikazuje pravilno napetost A (v
hladnem stanju) in napetost B (v toplem stanju).
Slika C prikazuje prerahlo napeto verigo.

5.3 GORIVO IN OLJE

GORIVO

Za optimalne rezultate zaganja uporabljajte
neosvinéeno gorivo mesano s posebnim 2-takt-
nim motornim oljem 1:40.

MESANICA GORIVA
Gorivo zmeSajte z oljem za 2-taktne motorje v
ustrezni posodi.

Opombal! Za to Zago nikoli ne uporabljajte
nerazred¢enega goriva, ker boste v nasprotnem
poskodovali motor in izgubili pravico do garan-
cijskega zahtevka za ta proizvod. Ne uporabljajte
mesanic goriva, ki so stale v skladis¢u ve¢ kot 90
dni.

Opomba! Ce uporabljate olje za 2-taktne mo-
torje, ki se razlikuje od specialnega olja, morate
uporabljati super olje za zraéno hlajene 2-taktne
motorje z razmerjem mesanice 1:40. Ne upo-
rabljajte oljnih proizvodov za 2-taktne motorje

z razmerjem mesanice 1:100. Premalo olja bo
povzrocilo poskodbe motorja in boste v takSnem
primeru izgubili pravico do garancijskega zahtev-
ka za motor.
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PRIPOROCANA GORIVA

Nekateri obi¢ajni bencini so mesani s primesmi
spojim alkohola ali etra, da bi ustrezali noramti-
vom CistejsSih izpusnih plinov. Motor deluje bolje z
vsemi vrstami bencina v namen lastnega pogona,
tudi z vrstami bencina, ki so obogatene z vseb-
nostjo kisika.

Mazanje verige in vodila z oljem

Vsakokrat, ko napolnite posodo za gorivo z ben-

cinom, morate doliti tudi olje za mazanje verige v
posodo za olje. V ta namen Vam priporo¢amo, da
uporabljate obi¢ajno olje za mazanje verig.

Motorno olje in bencin

‘)+

| Zagina veriga

)

é

Mesanica 1:40 I le olje

KONTROLE PRED ZAGONOM MOTORJA

Nevarnost! Nezadostna koli¢ina olja bo razvelja-

vila garancijo za motor.

1. Napolnite posodo za gorivo (21) s pravilno
mesanico goriva (Slika 4).

2. Napolnite posodo za olje (22) z oliem za ma-
zanje verig (Slika 4).

Potem, ko ste napolnili posodo za mazanje verige
z oljem, z roko privijte pokrov posode za olje. Pri
tem ne uporabljajte nobenega orodja.

6. Uporaba

Pred uporabo napravo preglejte in je ne upora-
bljajte, ¢e ugotovite poSkodbe. Napravo lahko
zazenete le z vklopljeno verizno zavoro. Verizna
zavora je aktivirana, ko je zavorna roc€ica (6) potis-
njena naprej.

Izjava o nacinu delovanja, glejte — Preverjanje
verizne zavore - Statiéno preverjanje.

6.1 Verizna zavora

Zagina veriga je opremljena z verizno zavoro, ki
zmanj$a nevarnost poskodbe zaradi povratnega
udarca. Zavora se aktivira ob pritisku na $¢itnik
za roko (6). Ce npr. pri povratnem udarcu roka
upravljavca udari na $¢itnik za roko (6). Aktivirana
zavora naglo zadrzi verigo (3).

Opozorilo: Verizna zavora ima namen zmanijSati
nevarnost poskodbe zaradi povratnega udarca;
vendar pa ne nudi zas¢ite, Ce se z zago ravna
nepremisljeno. Redno preverjajte, ali zavora
verige pravilno deluje. Zavoro verige preverite
pred prvim korakom, po ve¢kratnem rezanju, po
vzdrzevalnih delih in ko je verizna zaga izpostavl-
jena mo¢nim sunkom ali je padla.

6.1.1 Preverjanje verizne zavore (sl. 5A/5B/6)

Stati¢no preverjanje (ob izklopljenem motor-
ju)

Deaktivirana verizna zavora (veriga (3) se

prosto premika)

1. Spredniji 8€itnik za roko (6) povlecite v smeri
sprednjega rocaja (7). Sprednji S¢itni za roko
(6) se mora sliSno zaskociti (sl. 5A).

2. Veriga (3) se mora dati premikati na vodilni
tirnici (2).

Aktivirana verizna zavora (veriga (3) blokira)

1. Pritisnite spredniji 8¢itnik za roko (6) v smeri
vodilne tirnice (2). Spredniji $€itni za roko (6)
se mora slisno zaskoditi (sl. 5B).

2. Veriga (3) se ne sme dati premikati na vodilni
tirnici (2).

Opozorilo: Spredniji ¢itnik za roko (6) se mora
zaskoéiti v obeh polozajih. Ce zadutite premoéan
upor ali e se sprednji $¢itnih za roko (6) ne
zaskodi, ne uporabljajte Zage. Dajte jo popraviti
pri pooblas¢enem servisu.

Dinami¢no preverjanje (motor se zazene)

1. Zago postavite na trdo in ravno povrino.

2. Zlevo roko drzite spredniji ro¢aj (7).

3. Po navodilih zaZenite verizno zago (glejte 6.2
0z.6.3).

4. Deaktivirajte verizno zavoro (sprednji S¢itnik
za roko (6) povlecite v smeri sprednjega
ro¢aja (7)) (sl. 5A).

5. Z desno roko primite zadnji ro¢aj (8).

6. Po kratki fazi ogrevanja dajte na polno moc.
Pritisnite s hrbtiS¢em roke spredniji €itnik za
roko (6) v smeri vodilne tirnice (2). Tako aktivi-
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rate verizno zavoro (slika 6).

Nevarnost: Verizno zavoro aktivirajte pocasi in
preudarno. Zago drzite z obema rokama in pazite
na dober oprijem. Zaga se ne sme dotakniti nobe-
nega predmeta.

7. \Veriga (3) se mora nenadno ustaviti. Izpustite
ro€ico za plin (11), ko se veriga (3) ustavi.

Nevarnost: Ce se veriga (3) ne ustavi, izklopite
motor in zago predajte pooblas¢enemu servisu
za popravilo.

6.1.2 Preverjanje sklopke

Redno preverjajte delovanje sklopke. Sklopko

preverite pred prvim korakom, po ve¢kratnem re-

zanju, po vzdrzevalnih delih in ko je verizna zaga
izpostavljena mo¢nim sunkom ali je padla.

1. Po navodilih zazenite verizno zago (glejte 6.2
0z.6.3).

2. Na kratko aktivirajte rocico za plin (11) in jo
spet izpustite, da se prepriCajte, da je zapah
lopute dusilke odpus€en in da motor tece v
prostem teku.

3. Veriga (3) se mora v prostem teku ustaviti.

Sklopa je narejena tako, da pri dvigu Stevila vrtlja-
jev prostega teka za 1,25-krat ne sme biti priti do
premikanja verige.

Nevarnost: Ce se veriga (3) ne ustavi, izklopite
motor in zago predajte pooblas¢enemu servisu
za popravilo.

Nevarnost: Vedno aktivirajte verizno zavoro (6),
preden zaZzenete motor.

6.2 Zagon pri hladnem motorju (7A-7D)

Napolnite rezervoar z ustrezno koli¢ino mesanice

bencin/olje (glejte tocko 5.3).

. Napravo postavite na trdo in ravno podlago.

2. Stikalo za vklop/izklop (10) preklopite na I
(sl. 7A).

3. 10x pritisnite na ¢rpalko za gorivo (Primer) (sl.
6/poz. 25).

4. lzvlecite rocico za hladni zagon (13) (sl. 7B).

Opozorilo: Z aktiviranjem rocice za hladni zagon
I®| (13) se loputa dusilke nekoliko odpre in pritrdi
v tem polozaju. Zato se Stevilo vrtljajev prostega

teka poveca in zaga se zazene hitreje.

5. Napravo dobro drzite in zagonski ro¢aj (9)
izvlecite do prvega upora. Sedaj hitro 3x pov-
lecite za zagonski ro¢aj (9) (sl. 7C/7D).

6. Rocico za hladni zagon (13) potisnite navzno-
ter.

7. Napravo dobro drzite in zagonski ro¢aj (9)
izvlecite do prvega upora. Sedaj zagonski
rocaj (9) veckrat hitro povlecite, da se motor
zazene (sl. 7D).

Opozorilo: Ne dovolite, da skoCi zagonski rocaj
(9) nazaj. Ta lahko povzroci poskodbe. Po zagonu
motorja po¢akajte, da se naprava ca. 10 sek.
ogreva.

Opozorilo: Zaradi nekoliko odprte lopute dusilke
zacne rezilno orodje delati, ko je motor zagnan.
Pritisnite na kratko na ro¢ico za plin (11). Zapah
lopute dusilke se sprosti in motor se vrne v prosti
tek (sl. 7C).

8. Ce se motor ne zazene po 8 potegih zagons-
kega rocaja, ponovite korake 1-7.

Upostevajte: Ce se motor po veé poskusih ne
zazene, preberite poglavje ,Odstranjevanje mo-
tenj na motorju®.

Upostevajte: Vedno izvlecite vrvico zagonskega
ro&aja naravnost ven. Ce jo vleéete pod kotom,
prihaja na uSescu to drgnjenja. S tem trenjem
se vrvica guli in se hitreje obrabi. Ko se vrvica
ponovno uvija, vedno drzite zagonski roc¢aj. Za-
gonski ro¢aj se iz iztegnjenega polozaja ne sme
uviti nazaj.

6.3 Zagon pri toplem motorju (7A-7D)
(naprava ni bila ustavljena ve¢ kot 15-20 minut)
1. Napravo polozite na trdo, ravno povrsino.

2. Stikalo za vklop/izklop (10) preklopite na I
(sl. 7A).

3. Napravo dobro drzite in zagonski ro¢aj (9)
izvlecite do prvega upora. Sedaj zagonski
rocaj (9) veckrat hitro povlecite, da se motor
zazene. Naprava se mora zagnati po 1-2
potegih. Ce se stroj po 6 potegih Se vedno ne
zazene, ponovite korake 1-7 pod 6.2 (sl. 7D).

6.4 ZAUSTAVITEV MOTORJA

1. Spustite rocico za plin in po¢akajte, da se mo-
tor zaustavi.

2. Potisnite stikalo STOP navzdol, da zaustavite
motor.

Opomba! Da bi lahko zaustavili motor v nujnem
primeru, aktivirajte verizno zavoro in pomaknite
stikalo za vklop/izklop v polozaj “Stop (0)“
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6.5 SPLOSNA NAVODILA ZA ZAGANJE
Nevarnost! Podiranje drevesa brez ustrezne
strokovne izobrazbe ni dovoljeno!

PODIRANJE

® Podiranje pomeni odzaganje drevesa. Ma-
jhna drevesa s premerom debla 15-18 cm
ponavadi prezagamo z enim rezom. Pri vecjih
drevesih je potrebno izzagati zareze v deblo.
Tak$ne zareze v deblo dolo¢ajo smer, v kate-
ro se bo drevo podrlo.

e Pred podiranjem je potrebno nacrtovati in
sprostiti pot za umik (A). Pot za umik mora po-
tekati v smeri nazaj in diagonalno na zadnjo
stran pri¢akovane smeri padanja drevesa kot
je to prikazano na Sliki 8.

®  Pri podiranju drevesa na pobocju se mora
oseba, ki zaga, nahajati na visjem delu
pobocja, ker se bo drevo po Zaganju po vsej
verjetnosti podrlo in zvalilo oz. zdrsnilo navz-
dol po pobodju.

® Smer podiranja (B) je dolo¢ena z zareznim
rezom. Pred zaganjem upoStevajte razporedi-
tev vedjih vej in naravno nagnjenost drevesa,
da bi lahko ocenili smer padanja. (slika 8)

® Ne podirajte dreves, ¢e piha mo¢nejsi veter
ali, e piha izmenjujoce v razliéni smeri ali, ¢e
obstaja nevarnost poskodovanja premozenja.
Za nasvet povpra$ajte strokovnjaka za podi-
ranje dreves. Ne podirajte drevesa, ¢e bi le-to
lahko padlo na elektriéno napeljavo in pred
podiranjem obvestite vodstvo pristojnega
urada.

SPLOSNE SMERNICE ZA PODIRANJE DRE-

VES (Slika 9)

Obicajno se sestoji podiranje iz dveh glavnih ko-

rakov: zarezovanje debla (C) in rez za podiranje

(D).

® Zacnite z zgornjo zarezo (C) na nasprotni
strani smeri padca drevesa (E). Pazite na to,
da ne boste zarezali spodnjo zarezo preglo-
boko v deblo drevesa. Zareza (C) mora biti
toliko globoka, da nastane sidrna tocka (F)
zadostne Sirine in jakosti. Zareza mora biti do-
volj Siroka, da je mozno kar se le da dlje ¢asa
nadzorovati padanje drevesa.

® Nikoli ne stopajte pred drevo, ki je Ze zare-
zano. lzvrsite rez za podiranje (D) na drugi
strani drevesa pribl. 3-5 cm nad robom zareze
(C). Nikoli ne prezagajte debla drevesa do
konca. Zmeraj pustite dolo¢eno sidrno tocko,
katera drzi drevo. Ce deblo prezagate do
konca, ne boste mogli ve¢ nadzorovati smer
padanja drevesa. V rez vstavite zagozdo ali
ro¢aj za podiranje dreves Se preden postane

drevo nestabilno in se za¢ne nagibati. Potem
se me¢ zage ne more zatakniti v zarezano
rezo v deblu, ¢e bi slu€¢ajno napacno ocenili
smer padanja drevesa. Prepovejte gledalcem
dostop do obmocja podiranja drevesa Se pre-
den, drevo za¢nete podirati.

® m Pozor: Pred izvajanjem dokonénega reza
preverite, ¢e se v obmocju padanja drevesa
ne nahajajo ljudje, zivali ali ovire.

REZ ZA PODIRANJE:

® Prepredite zatikanje meca zage ali verige
(B) v zarezanem delu debla tako, da vstavite
leseno ali plasti¢no zagozdo (A) Zagozde
nadzorujejo tudi padanje drevesa (Slika 10).

o Ceje premer debla, ki ga nameravate rezati,
vedji od dolzine meca Zage, izvrSite dva reza
v skladu s prikazom na sliki (Slika 11).

o Ce se rez za podiranje bliza sidrni to&ki, se
zacne drevo nagibati. Ko za¢ne drevo padati,
potegnite zago iz zareze ven, ugasnite motor,
odlozite verizno zago in zapustite obmocje po
poti za umik (Slika 8).

ODSTRANJEVANJE VEJ

® Veje odstranite iz podrtega drevesa. Podpor-
ne veje (A) odzagajte Sele potem, ko je deblo
razrezano po dolzinah (Slika 12). Veje, ki so
pod napetostjo, potrebno prezagati od spodaj
navzgor, da se ne bo verizna Zaga zataknila.

® Nikoli ne odrezuijte vej drevesa, ko stojite na
deblu drevesa.

RAZREZOVANJE PO DOLZINI

e Ko ste podrli drevo, ga razrezite po dolzinah.
Pazite na stabilni polozaj telesa in stojite nad
deblom, ¢e zagate na pobocju. Deblo je treba
po moznosti podpreti tako, da ne bo konec,
ki ga Zelite odzagati, lezal na zemlji. Ko ste
podprli oba konca debla in morate rezati
na sredini, naredite polovi¢ni rez od zgoraj
navzdol in potem rez od spodaj navzgor. To
bo preprecilo zatikanje meca zage in verige
v deblu. Pazite na to, da pri razrezovanju ne
boste z me€em zarezali v zemljo, ker bo v
takSnem primeru veriga hitro otopela. Pri raz-
rezovanju debla zmeraj stojite na visji zgornji
strani pobo¢ja.
1. Deblo je podprto po celotni dolzini:
Rezite od zgoraj in pazite na to, da ne boste
zarezali v zemljo (Slika 13A).
2. Deblo je podprto na enem koncu: Na-
jprej prerezite 1/3 premera debla od spodaj
navzgor, da boste preprecili lus€enje debla.
Potem zarezite od zgoraj proti prvemu rezu,
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da preprecite zatikanje meca zage (Slika
13B).
3. Deblo je podprto na obeh koncih: Deblo
je podprto na enem koncu: Najprej prerezite
1/3 premera debla od zgoraj navzdol, da bos-
te preprecili lus¢enje debla. Potem zarezite
od spodaj proti prvemu rezu, da preprecite
zatikanje meca zage (Slika 13C).

® NajboljSa metoda za razzaganje debla
drevesa po dolzinah je zaganje s pomocjo
podstavnega kosa. Ce to ni mozno, je treba
deblo privzdigniti s pomocjo delov vej ali s
podpornimi podstavki in tako podpreti deblo.
Prepri€ajte se, Ce je deblo, ki ga nameravate
razrezati, varno podprto.

RAZREZOVANJE PO DOLZINI NA PODSTAV-

KU ZA ZAGANJE (Slika 14)

V namen Vas$e varnosti in lazjega zaganja je

potrebno zagotoviti pravilni polozaj za vertikalno

rezanje debla po dolzinah.

A. Drzite Zago z obema rokama in jo vodite med
zaganjem desno mimo VaSega telesa.

B. Drzite levo roko kolikor je le mozno naravnost.

C. Porazdelite teZo VaSega telesa na obe nogi..
Opomba! Med izvajanjem zaganja zmeraj pa-
zite na to, da bosta veriga Zzage in vodilo verige
zadostno namazana z oljem.

7. Ciséenje, vzdrzevanje,
skladi§€enje in naroc¢anje
nadomestnih delov

Pred kakrsnimi koli Cistilnimi ali vzdrzevalnimi deli
prvo snemite nastavek z vzigalne svecke.

7.1 Ciséenje

e ZasCitne naprave, zracne reze in ohisje
motorja vzdrzujte v karseda Cistem stanju.
Napravo zdrgnite s Cisto krpo ali pa jo izpi-
hajte s komprimiranim zrakom (pod nizkim
pritiskom).

® Priporo€amo, da napravo ocistite takoj po
vsaki uporabi.

eV rednih intervalih napravo odistite tudi z
mokro krpo in mazavim milom. Ne uporab-
ljajte nobenih Cistilnih sredstev ali razred¢il;
ta sredstva lahko za¢nejo nazirati dele iz
umetne mase. Pazite na to, da voda ne more
prodreti v notranjost naprave.

SLO

7.2 Vzdrzevanje

Opozorilo! Ne glede na tocke, ki so nastete v teh
navodilih, sme izvajati vsa vzdrzevalna dela na
verizni Zagi samo pooblas¢ena servisna sluzba.

7.2.1 ZRACNI FILTER

Opombal! Nikoli ne uporabljajte zage brez
zracnega filtra. V nasprotnem bosta priSela v
motor prah in umazanija in ga poskodovala.
Vzdrzujte zracni filter v Cistem stanju! Zragni filter
je potrebno odistiti oziroma zamenjati vsakih 20 ur
obratovanja zage.

Clsceme zracénega filtra (Slika 15A/15B)
Odstranite zgorniji pokrov (14) tako, da od-
stranite vijak za pritrditev (A) pokrova. Potem
lahko odstranite pokrov (Slika 15A).
Potegnite ven zracni filter (15) (Slika 15B).

3. Ocistite zracni filter. Operite filter v Cisti, topli
milnici. Pustite ga na zraku, da se popolnoma
osusi.

Opomba! Priporocljivo je imeti na zalogi nado-

mestni zracni filter.

N

4. Vstavite zracni filter. Namestite pokrov mo-
torja/zraénega filtra (14). Pazite na to, da se
bo pokrov natan¢no prilegal v svoj polozaj.
Zategnite vijake za pritrditev pokrova.

7.2.2 FILTER ZA GORIVO

Opombal! Nikoli ne uporabljajte zage brez insta-

liranega filtra za gorivo. Po vsakih 20 obratovalnih

urah je potrebno zamenjati filter za gorivo. Pred
zamenijavo filtra popolnoma izpraznite posodo za
gorivo.

1. Demontirajte pokrov posode za gorivo.

2. Upognite ustrezni kos mehke Zice.

3. Vstavite zico v odprtino posode za gorivo in
zataknite zico za cev za gorivo. Skrbno vlecite
cev za gorivo proti odprtini tako, da jo lahko
primete s prsti.

Opomba! Ne potegnite cevi popolnoma iz poso-
de za gorivo.

4. Potegnite filter iz posode za gorivo.

5. S kroznim gibom snemite filter in ga odistite.
Ce je filter poskodovan, ga odstranite med
odpadke.

6. Vstavite nov ali ociscen filter. En konec filtra
vstavite v odprtino rezervoarja. Prepri¢ajte se,
da je filter namescen v spodnjem kotu rezer-
voarja. V kolikor je potrebno, namestite filter
na njegovo pravilno mesto z dolgim izvijacem,
ampak ga pri tem ne poskodujte.
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7. Rezervoar napolnite z gorivom/ oljem. Glej
odstavek GORIVO IN OLJE. Pokrov rezer-
voarja namestite na rezervoar.

7.2.3 Vzigalna svecka (Slika 15A-15C)
Opombal! Da bi bilo zmeraj zagotovljeno
ucinkovito delovanje motorja, mora biti vzigalna
svecka Cista in mora imeti pravilni razmak med
elektrodama (0,6 mm). Vzigalno svecko je potreb-
no ocistiti oziroma zamenjati vsakih 20 ur obrato-
vanja zage.

1. Pomaknite stikalo za vklop/izklop v polozaj
“Stop (0)“.

2. Odstranite zgornji pokrov (14) tako, da od-
stranite vijak za pritrditev (A) pokrova. Sedaj
lahko vzamete dol pokrov (Slika 15A)

3. Odstranite zracni filter (15) (sl. 15B)

4. Snemite vzigalni kabel (C) tako, da ga z
isto¢asnim obrac¢anjem potegnete dol iz
vzigalne svecke (Slika 15C).

5. Vzemite ven vzigalno sve¢ko s pomocjo
klju€a za svecke.

6. Ocistite vzigalno svecko z bakreno zi¢no
S¢etko ali vstavite novo vzigalno svecko.

7.2.4 Nastavitev uplinjaca

Uplinja¢ je bil tovarniSko nastavljen na optimalno
delovanije. V kolikor bi ga bilo potrebno naknadno
nastaviti, odnesite zago v pooblas€eno servisno

sluzbo.

7.2.5 Vodilna tirnica

® Vodilno tirnico namazite vsakih 10 obratoval-
nih ur. To je potrebno za doseganje optimalne
zmogljivosti verizne zage (sl. 16). Ogistite
luknjo za oljenje, nastavite mazalno tlagilko
(ni v obsegu dobave) in mas€obo potisnite v
lezaj, da na zunaniji strani izstopa.

e Utor, v katerem veriga tece, in luknje za vstop
olja redno ¢istite s Cistilnim orodjem, ki ga ku-
pite v prodajalni (sl. 17A). To je pomembno za
zagotavljanje optimalnega mazanja vodilne
tirnice in verige med obratovanjem.

® S previdnim pilienjem s plosko pilo odstranite
razpoke in ostre robove na vodilni tirnici (2)
(sl. 17B).

e Vodilno tirnico (2) obrnite vsakih 8 delovnih
ur, da se enakomerno obrabi na zgornji in
spodniji strani.

OLJNE ODPRTINE

Oljne odprtine na mecu zage morate Cistiti, da
zagotovite ustrezno mazanje meca in verige med
uporabo Zage.

SLO

Opombal! Stanje odprtin za olje lahko enostavno
preverite. Ce so odprtine za olje &iste, bo veriga
Ze po nekaj sekundah po zagonu zage avtomats-
ko prsila olje. 2aga je opremljena z avtomatskim
sistemom oljnega mazanja.

Avtomatsko mazanje verige

Verizna zaga je opremljena z avtomatskim oljnim
sistemom na zobniski pogon. Le-ta zagotavlja
avtomatsko mazanje vodila in verige s pravilino
koli¢ino olja. Takoj, ko motor zaéne pospesevati,
zacne hitreje teci tudi olje na plos¢o vodila.
Mazanje verige je bilo optimalno tovarnisko nas-
tavljeno. V kolikor bi bilo potrebno izvajati dodatne
nastavitve, prinesite zago v pooblas¢eno servisno
sluzbo.

Na spodniji strani verizne zage je nastavitveni
vijak (A) za mazanje verige (sl. 21). Z obradanjem
v levo se mazanje verige poveca, z obracanjem v
desno pa se zmanjSa.

Za preverjanje mazanja verige drzite verizno
Zago z verigo nad list papirja in drzite zago nekaj
sekund pod polnim plinom. Na papirju lahko pre-
verite trenutno nastavljeno koli¢ino olja.

Oljenje verige

Vedno se prepri¢ajte, da samodejni sistem oljenja
pravilno deluje. Pazite, da je oljni rezervoar vedno
poln.

Med Zaganjem morata biti tirnica in veriga ustrez-
no naoljeni, da se zmanjsa trenje z vodilno tirnico.
Tirnica in veriga ne smeta nikoli biti brez olja. Mo¢
zage, ki deluje na suho ali z malo olja, za¢ne po-
jenjati, zivljenjska doba verizne zZage se skrajSa,
veriga postane hitro topa in tirnica se zaradi pre-
grevanja mo¢no obrabi. Premalo olja razpoznate
tako, da nastaja dih ali da se tirnica obarva.

7.2.6 Vzdrzevanije verige

OSTRENJE VERIGE
Opombal! Pravilno nastavljena globina reza je
prav tako pomembna kot pravilno ostra veriga.

Za ostrenje verige je potrebno posebno orodje,
ki zagotavlja, da so nozi naostreni pod pravilnim
kotom in s pravilno globino. Za neizkuSenega
uporabnika veriznih Zag priporo¢amo, da zaupa
ostrenje verige zage strokovnjaku v ustrezni
servisni delavnici. Ce se odlogite, da boste sami
ostrili Vaso zago, si nabavite pri ustrezni servisni
sluzbi posebno orodje za ta namen.
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OSTRENJE VERIGE (Slika 18)

Verigo ostrite z za$¢itnimi rokavicami in z okroglo
pilo.

Konice zob brusite samo s pomikanjem pile navz-
ven (Slika 19) in upostevajte vrednosti na sliki 18.
Po ostrenju morajo biti vsi rezalni ¢leni enako
Siroki in dolgi.

Po 3-4-kratnem bruSenju rezil je potrebno preveriti
visino globinskih omejeval in le-te po potrebi pos-
taviti nizje s pomocjo ravne pile in potem zaobliti
sprednji kot (Slika 20).

Spredniji robovi se zaoblijo.

7.3 Skladiscenje in transport
Pred transportom in skladi$¢enje namestite
zascito verige na verizno zago (4).

Opombal! Verizne zage nikoli ne smete spraviti
za dlje kot 30 dni brez, da bi upostevali naslednje
korake.

SPRAVLJANJE VERIZNE ZAGE

Ce nameravate verizno zago pospraviti za dlje kot

30 dni, jo morate v ta namen pripraviti. V nasprot-

nem izhlapi v v uplinjau nahajajoci se preosta-

nek goriva in na dnu ostane gumasta usedlina.

To bi lahko otezevalo zagon motorja in imelo za

posledico drage stroSke popravila.

1. Pocasi snemite pokrov posode za gorivo, da
izravnate eventuelni podtlak v posodi za gori-
vo. Previdno izpraznite posodo za gorivo.

2. Zazenite motor in ga pustite delovati tako
dolgo, da se zaga zaustavi, da se izprazni
preostanek goriva v uplinjacu.

3. Pustite, da se motor ohladi (pribl. 5 minut).

4. Napravo temeljito ocistite.

Opomba! Shranite Zago na suho mesto ¢im dlje
pro¢ od moznih virov vZziga, n.pr. pe€i, grelci za
toplo vodo na plin, plinski susilci, ipd.

Po daljSem skladiS¢enju izvedite zagon, kot je
opisano v poglavju ,,5. Pred zagonom*.

Transport

e Aktivirajte verizno zavoro.

® \Verizno zago zavarujte pred drsenjem, da
preprecite izgubo goriva ter poSkodovanje
naprave ali oseb.

7.4 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razliénih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.
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9. Nacrt iskanja napak

Problem

Mozni Vzrok

Resitev

Motor ne vzge ali
pa vzge vendar ne
deluje naprej.

Napacéni potek zagona.

Preve¢ goriva v izgorevalniku zaradi
preve¢ neuspelih poskusov zagona.

Nepravilna nastavitev uplinjaca.
Sajaste obloge na vZzigalni svecki.

Zamaseni filter za gorivo.

Upostevajte napotke v teh navodilih
za uporabo.

Pocakajte pribl. 30 minut, da gorivo
v izgorevalniku izhlapi, preden po-
novno poskusite zagnati napravo.
Ocistite/ nastavite ali zamenijajte
vzigalno svecko.

Ocistite/nastavite ali zamenjajte
vzigalno svecko.

Zamenjajte filter za gorivo.

Motor ne vzge ali
pa vzge vendar ne

Napacni polozaj ro¢ice Choke.
Umazani zraéni filter.

Postavite rocico v poloZzaj OPEN.
Demontirajte, ocistite in ponovno

deluje napre;j. vstavite filter.
Nepravilna nastavitev uplinjaca. Ocistite/ nastavite ali zamenjajte
vzigalno svecko.
Motor zastaja. Nepravilna nastavitev uplinjaca. Ocistite/ nastavite ali zamenjajte

vzigalno svecko.

Ni moci pri obre-
menitvi

Napaéna nastavitev vzigalne
svecke.

Ocistite/ nastavite ali zamenjajte
vzigalno svecko.

Motor dela sunko-
vito.

Nepravilna nastavitev uplinjaca.

Ocistite/ nastavite ali zamenijajte
vzigalno svecko.

Motor prekomerno
kadi.

Napaéna mes$anica goriva.

Uorabljajte pravilno mesanico gori-
va (razmerje 40:1).

Ni ucinka pri obre-
menitvi

Veriga je topa

Veriga je rahla

Nabrusite verigo ali vstavite novo
verigo
Napnite verigo

Motor ugasa

Posoda za bencin je prazna
Filter za gorivo v posodi za gorivo je
nepravilno namescen

Napolnite posodo za bencin

Do konca napolnite posodo za ben-
cin ali spremenite polozaj filtra za
gorivo v posodi za bencin

Nezadostno mazan-
je verige

(mec¢ in veriga se
segrevata)

Posoda za olje za verigo je prazna
Prehodi za olje so zamas$eni

Napolnite posodo za olje za verigo
Ocistite za mazalno olje na mecu
(Slika 2/Poz. A)

Ocistite zleb na mecu

www.sidirik&-nikolaidi.gr




SLO

Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vracanja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam priloZzene dele pribora in opreme brez elektri¢nih kom-
ponent.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnoZevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

S0 popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe 0z. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Me¢, vzigalna svecka, zracni filter, bencinski filter
Obrabni material/ obrabni deli* Verizna zaga
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vpra$anja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.

www.sidirik&-nikolaidi.gr
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, tj. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanijkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
intalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napa¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanije in varnostnih dolo€il ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obiéajne ali drugacne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju€eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vaSega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izkljuéene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potroSne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.

www.sidirika-nikolaidi.gr



Tartalomjegyzék

Biztonsagi utasitasok

A készllék leirasa és a szallitas terjedelme
Rendeltetésszerdi hasznalat

Technikai adatok

Belizemeltetés el6tt

Kezelés

Tisztitas, karbantartas, tarolas és potalkatrészmegrendelés
Megsemmisités és Ujrahasznositas

Hibakeresési terv

©®NODO AN

www.sidirik&-nikolaidi.gr



Veszély!

A késziilékek hasznalatandl, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informéaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonséagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatéak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan belili mulasztasok kdvetkezménye
aramcsapas, tiz és/vagy nehez sérilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (abrak 1-21)
Motoregység

Vezetésin

Flrészlanc

Lancvedd
Gyujtégyertyakulcs

Ellls6 kézvédé (lancfék kar)
Elulsé fogantyu

Hatulsé fogantyu

Indit6 fogantyu

10. Be-/ki- kapcsolo

11. Gazszabalyozo kar

12. Gazszabalyozo karzar

13. Hidegindito-kar

14. Légszurdburkolat

15. Légszlré

16. Gyujtogyertya

17. Kérmos utkdz6

18. Lancfogo

19. 2x anya vezetdsin rogzités
20. Lancfeszité csavar

21. Uzemanyag tartalysapka

©CENOOTA~WN =

22. Olajtartaly kupak

23. Keverépalack

24. Csavarhajto

25. Uzemanyagszivattyd (Primer)

BIZTONSAGI FUNKCIOK (abrak 1a/1b)

3 A CSEKELY VISSZACSAPODASU
FURESZLANC segit Onnek a specialissan
kifejlesztett biztonsagi berendezésekkel felfo-
gni a visszacsapddast vagy annak az erejét.

6 A LANCFEKEZO ELEMELOKAR/
KEZVEDO védi a kezelé személy bal kezét,
ha a futé flrésznél lecsuszna az eliilsé fogan-
tydrl.

A LANCFEK egy biztonsagi funkcié a vis-
szacsapodasok okabol torténé sérilések
csokkentésére, azaltal hogy a futo furészlanc
millimasodperceken belll le lessz allitva. Ez
a lancfékez6 emel6kar altal lesz aktivalva.

10 A STOPKAPCSOLO ledllitia azonnal a
motort, ha ki lesz kapcsolva. A stopkapcsolét
a motor (ujboli) inditaséahoz a BE-re kell allita-
ni.

12 A BIZTONSAGI KIOLDO megakadalyozza a
motor véletlen gyorsitasat. A gazszabalyozé
kart csak akkor lehet lenyomni, ha be van
nyomva a biztonsagi kioldo.

18 A LANCFOGO csokkenti a sériilések veszé-
lyét, arra az esetre ha a futé motornal elsz-
akadna vagy kicsuszna a lanc. A lancfogénak
fel kellene fognia a maga kéré csapkodd
lancot.

Utalas! Ismerkedjen meg a flirésszel és annak
részeivel.

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

eseteén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz

vagy a eladdéhelyhez, ahol vette a készuléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhat6 szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készuléket a csomagolasbadl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készUlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.
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® Halehetséges, akkor drizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

e Eredeti hasznalati utasitas
® Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Rendeltetése szerint a lanc csak fa flrészelésére
szolgél. Fa kivagasat csak megfelel6 kiképzéssel
szabad elvégezni. A gyartd nem szavatol olyan
karokért amelyek a rendeltetésnek nem megfeleld
hasznalat vagy a rossz kezelés altal keletkeznek.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznalo ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készulék ipari,
kézmlipari vagy gyari izemek teruletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

Vigyazat! Fennmaradt rizikdk

Akkor is ha el@iras szerint kezeli a késziléket,

mégis maradnak fennmarado rizikok. A készilék-

nek az épitésmaddjaval és a kivitelézésével kapc-

solatban, a kdvetkezd veszélyek Iéphetnek fel:

1. VAagasi sériilések a flirészlanc nem védett
illetve forgd részeivel valé érintkezésnél.

2. Vagasi sérulések visszacsapddasnal vagy a
vezetdsin mas akaratlan mozdulatanal.

3. Sérlilések a flirészlanc részeinek az elhajita-
sa altal.

4. Sérulések a vagasi jav részeinek az elhajitasa
altal.

5. A hallas rongalédasa, amennyiben nincs hor-
dva az eléirott zajcsdkkentd fllvedé

6. Légzési problémak a karos gazok altal és
bérsérilések a benzinnel val6 kapcsolat altal.

4. Technikai adatok

Motor I6kettérfogat .........cceevviriiiriinennn. 37,2cm?®
Maximalis motorteljesitmény .................... 1,3 kW
VAQGONOSSZ ..o 34,5cm
KardhoSSz ........ccccoeciiiiiiiiiiiicee, 14” (35 cm)
LAncosztas .......ccoceeeevveeennee. (0,375”), 9,525 mm
LANCerésséq ....ooovvvrvenvrieinenns (0,05”), 1,27 mm
Uresjarati fordulatszam ............ 3000 + 300 perc
Maximalis fordulatszam

avagogarnitiraval ...........ccceeeeeeenne. 11500 perc’
Lancsebesség max.i......ccoceveveeerieenieenne. 21,9 m/s
Tartalytartalom ..........cccocoeiiiinnieiees 300 cm?®
Olajtartalytartalom ...........ccccoeevviiinnnne 170 cm?
Antivibralasfunkcio ... igen
Lanckerék fogazat .................... 6 fog x 9,525 mm
Netto suly, lanc és a vezetdsin nélkll ......... 4,5 kg

Hangnyomasszint L,
Bizonytalansag Ki, ......cccoooveiiiiiiiiiiiicnn,
Hangteljesitményszint L, mérve

(ISO 22868) .......ocvenveeeiriesieienieenes 112,8 dB(A)
Bizonytalansag K A .......ccoooviiiiiiiiiiinns 3dB(A)
Hangteljesitményszint L, garantalva

(ISO 2000/14/EC) ..cevveeeeeeireeeeann 114 dB(A)
Vibralas a,, (ellls6 fogantyu) ........... max. 10 m/s?
Bizonytalansag K, ..........cccccocoviviccnnnnn. 1,5 m/s?
Vibrélas a,, (hatulsé fogantyd) ........ max. 10 m/s?
Bizonytalansag K, .......c..cccocoveviiiinninnnn. 1,5 m/s?
Gyujtédgyertya ........cceevverveieeninnn TORCH L7RTC
Elektrodatavolsag. ........cccoovvevirinicncnnenns 0,6 mm
Tipus I&NC ...coeivieiiiiiiee Kangxin JL9D-3*53
.................................................. Oregon 91P053X
Tipus kard .........cccecueeniee. Kangxin AP14-53-507P

............................ Oregon 140SDEA041 (518302)

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamodjat a késziilékhez.

® Ne terhelje tul a késziiléket.

® Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
léket.

e Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.

® Hordjon keszty(iket.
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5. Belizemeltetés elott

Veszély! Csak akkor inditsa be a motort, ha a
flirész készen fel van szerelve.

Vigyazat! A lanccal valé bandsmaédnal hordjon
mindig véddkesztyiket.

5.1 A vezetdsin és a fiirészlanc felszerelése
(abrak 2A-2G)

1. Kireteszelni a lancféket, ehhez az elllsé
fogantyu (7) iranyaba nyomni az eliilsé
kézvédét (6). (abra 2A)

2. Akétanya (19) meglazitasa altal tavolitsa el a
vezetdsin burkolatat (A) (abra 2B).

3. Tegye be a vezetésint (2) a lancflrészen levé
befogadodba (abra 2C).

4. Fektese alancot (3) a meghajtdkerék (C) kére
(4bra 2E). Ugyelien a lanc (3) forgasi iranyara.
A vagoelemeknek (B) a 2D abran mutatottak
szerint kell kiiranyitva lennitk.

5. Fektese alancot a vezetdsin koré. (abra 2E)

6. Alanc (3) meghajtéelemeinek teljesen a kor-
befuté horonyban (D), valamint a meghajtoke-
rék (C) fogai kézbtt kell csusznia. (abra 2E)

7. Alancfeszitécsavart (20) addig az dramutato
jarésaval ellenkezd irdnyba csavarni, amig
a csapszeg (E) a toloszakaszanak a végén
nincs. (abra 1B/2F)

8. Szerelje fel a sinburkolatot (A).

Utasitas! A lancfeszité berendezés csapszegé-
nek (E) be kell reteszelnie a vezetdsin furataba
(G). (abra 2G) Tolja ehhez, mig felrakja a sinbur-
kolatot (A) valamenyire elére és hatra a vezetésint
(2). Huzza kézfeszesre meg az anyakat (19).

5.2 Bedllitani a lancfeszességet (3A/3B)

A lancfeszesség beallitasat csak kikapcsolt

motornal végezni el.

1. Nyomja enyhén felfelé a vezetdsin (2) hegyét
és allitsa be a lancfeszitécsavar (20) segitsé-
gével a lancfeszességet. (abra 3A) Akkor all
fenn egy optimalis lancfeszesség, ha a lanc
(3) az alulso oldalan, a vezetésin (2) kdzepén
a 3B (B) abranak megfeleléen fekszik fel.

2. Tartson fent egy enyhe nyomast a sinhegyre
és huzza meg feszesre mind a két anyat (19).

3. Végezzen el egy funkcidellendrzést. Huzza
kézzel 1x a vezetbsin (2) koré a lancot (3). Ha
a lancot (3) csak nehezen lehet a vezetdsin
(2) korul forgatni vagy ha blokkolna, akkor tul
feszesre meg van feszitve.

Ha ez lenne az eset, akkor végezze el a

kovetkezo kis beallitast:

1. Eressze meg mind a két anyat (19) és huzza
Oket ismét kézfeszesre meg.

2. Csokkentse le, azaltal hogy a lancfeszité
csavart (20) az éramutatd jarasaval ellenkezd
iranyba csavarja a lancfeszességet. Csak kis
beallitési Iépéseket végezni el és mindig elére
és hatra huzni a lancot (3) a vezetdsinen
(2) azért, hogy leellendrizze hogy a lanc (3)
surlédas mentesen mozgathato e de mégis
feszesen fel nem fekszik.

Utasitas: Ha tul laza a lanc (3) akkor csavarja
a lancfeszité csavart (20) az 6ramutato forga-
si irdnyaba.

3. Ha optimalisan be van allitva a lancfeszes-
ség, akkor gyakoroljon egy enyhe nyomas
a sinhegyre és hizza mind a két anyat (19)
feszesre.

Egy uj flirészlanc kitagul, ezért fontos

az els6 belizemeltetésnél a lancot rovid
idoszakaszokban (cca. 5 vagas) utanallitani.
A novekvé lizemtartam utan meghosszab-
bodnak ezek az id6k6zok.

Utalas! Ha a flrészlanc (3) TUL LAZA vagy

TUL FESZES, akkor a hajtokerék, vezetdsin,

lanc és a forgattyus tengelycsapagy gyorsab-
ban elhasznalodik. A 3B-os abra informal a
helyes feszességgrol A (hideg allapotban) és a
feszesseggrél B (meleg allapotban). A C abra egy
tul laza lancot mutat.

5.3 Uzemanyag és olaj

Uzemanyag

Hasznaljon az optimalis eredmények érdekében
normalis, lommentes Uzemanyagot, specialis
1:40 2-taktus-motorolajjal. Tartsa magat a kevereé-
si részletekre a fejezetben

UZEMANYAGKEVERES

Keverje 0ssze. , egy megfeleld tartalyban az Gze-
manyagot egy 2-taktusu-olajjal Az izemanyag és
az olaj helyes keverési viszonyat a keverési tab-
lazatbdl kivenni. Razza fel a tartalyt, azért hogy
mindent gondosan &sszekeverjen.

Utalas! Ne hasznaljon ehhez a flirészhez so-
hasem nem felhigitott izemanyagot. Ezaltal
megsérul a motor és a gyarté szavatossaga ér-
vényét veszitené erre a termékre. Ne hasznaljon
sohasem olyan tizemanyag keveréket, amelyik 90
naptdl hoszabb ideig tarolva lett.
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Utalas! Ha egy 2-taktusu-olajat hasznalna, a
speciali olajtdl eltéréen, akkor egy léghttott 2-tak-
tusu-motoroknak valé szuperolajat kell egy 1:100
keverékviszonyban hasznalni. Ne hasznéljon
2-taktusu-olajtermékeket egy 1:100 keverékvis-
zonyban. Nemekielégitd olajozas kéarositja a motrot
és On elvesziti ebben az esetben a motorra sz416
szavatossagot.

AJANLOTT UZEMANYAGOK

Egyes normalis benzinfajtakat hozzaadasokkal
mint alkohol- vagy éthervegyuletekkel vannak
Osszevegyitve, azért hogy megfeleljenek a tisz-
ta kipufogdgazok normainak. A motor minden
benzinfajtaval kielégitéen fut a sajatmeghajtas
érdekében, még az oxigén dusitott benzinekkel
is. Legjobb ha egy 6lommentes normalbenzint
hasznal.

A lanc és a vezetdsin olajozasa

Mindig amikor feltdlti a Gzemanyagtartalyt benzin-
nel, akkor a lancolaj tartalyat is utanna kell télteni.
Ehhez egy szokvanyos lancolajnak a hasznélatat
ajanljuk.

Motorolaj és benzin | Fiirészlanc
/ b
¢ )
keverék 1:40 | Csak olaj

A MOTOR BEINDITASA ELOTTI

VIZSGALATOK

Figyelem: Ne inditsa vagy hasznalja sohasem a

flrészt, ha a sin és a lanc nincs rendesen feltéve.

1. Toltse fel a megfelelé izemanyagkeverékkel
az lize manyagtartalyt (21) (Abra 4).

2. Toltse fel az olajtartalyt (22) lancolajjal (4-as
abra).

A lanc és az olajtartaly feltdltése utan kézzel fes-
zesre huzni a tartalyfedelet. Ne hasznaljon ehhez
szerszamot.

6. Kezelés

Hasznalat elétt leellendrizni a késziléket esetle-
ges karokra és ne hasznalja, ha meg van rongalo-
dva. A késziléket csak aktivalt lancfékkel szabad
beinditani. A lancfék aktivalva van, ha a fékkar (6)
eldre van nyomva.

A miikédési méd magyarazata, lasd a - a lan-
cfék leellenérzése - statikus ellendrzést.

6.1 Lancfék

A lancflrész egy lancfékkel van felszerelve, ame-
ly lecsokkenti a visszacsapodasi okbdl adodo
sérllés veszélyét. A fék aktivalva lesz, ha nyomas
lesz gyakorolva a kézvédére (6). Példaul ha egy
visszacsapodasnal, ralt a kezelé személy keze a
kézvéddre (6). A fék aktivalasanal hirtelen megall
alanc (3).

Figyelmeztetés: Habar a lancféknek az a célja,
hogy a visszacsapodas altali sérulési veszélyt
lecsdkkentse; mégsem tud megfeleld védelmet
nyujtani, ha gondtalanul dolgozik a flrésszel.
Ellendrizze rendszeresen le, hogy szabalysze-
riien mlkodik e a lancfék. Az elsé vagas elbtt,
tébbszdrds vagas utan, karbantartasi munkalatok
utan és ha erés Utéseknek lett kitéve vagy ha le
lett ejtve a lancflrész, kiprébalni a lancféket.

6.1.1 A lancfék leellenérzése (abra 5A/5B/6)
Statikus ellendrzés (leallitott motornal)

Deaktivalva a lancfék (szabadon eltolhaté a

lanc (3))

1. Huzza ehhez az elulsé fogantyu (7) iranyaba
az ellilsé kézvédot (6). Az ellilsé kézvéddének
(6) hallhatoan be kell reteszelnie. (abra 5A)

2. Alancnak (3) a vezetdsinen (2) eltolhatonak
kell lennie.

Aktivalva a lancfék (blokkolva a lanc (3))

1. Nyomja a vezetdsin (2) iranyaba az elllsd
kézveédét (6). Az ellilsé kézvéddnek (6) hall-
hatoan be kell reteszelnie. (abra 5B)

2. Alancnak (3) a vezetdsinen (2) nem szabad
eltolhaténak lennie.

Utasitas: Az ellils6 kézvéddének (6) mind a két
pozicioban be kellen reteszelnie. Ha egy er6s
ellenéllast érezne, vagy ha az elllsé kézvédd
(6) nem reteszelne be, akkor ne hasznalja

a flrészt. Vigye megjavitattni a feljogositott
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vevészolgalathoz.

Dinamikus ellendrzés (inditva lesz a motor)

1. Allitsa a f(irészt egy kemény, egyenes fellilet-
re.

2. Abal kezével az ellilsé fogantyut (7) fogni.

3. Azinditasi utasitasok szerint beiinditani a
lancflrészt. (lasd a 6.2 ill. 6.3-6t)

4. Deaktivalja a lancféket (huzza ehhez az
elllsé fogantyu (7) iranyaba az elulsé
kézvédét (6)). (bra 5A)

5. Fogja meg a jobb kezével a hatulsé fogantyut
(8).

6. Egy révid bemelegedési fazis utan andjon tel-
jes gazt. Nyomja a bal kezének a kézfejével a
vezetdsin (2) iranyaba az eluls6 kézvedodt (6).
Ezaltal aktivalva lesz a lancfék. (6-os abra)

Veszély: A lancféket lassan és 6vatosan aktivalni.
A flrészt mind a két kézzel feszesen tartani és
ugyeljen egy j6 fogasra. A flirésznek nem szabad
targyakat megeérintenie.

7. Alancnak (3) hirtelen meg kell @llnia. Engedije
azonnal el a gazkart (11), ha nyugottan all a
lanc (3).

Veszély: Ha nem all meg a lanc (3), akkor kap-
csolja ki a motort és vigye el a firészt a feljo-
gositott vevészolgalathoz.

6.1.2 A kuplung leellenérzése

Ellendrizze rendszeresen le a kuplung

mukddéseét. Az els6 vagas el6tt, tdbbszords

vagas utan, karbantartasi munkalatok utan és ha
er@s Utéseknek lett kitéve vagy ha le lett ejtve,
leellendrizni a kuplungot.

1. Azinditasi utasitasok szerint beiinditani a
lancfurészt. (lasd a 6.2 ill. 6.3-6t)

2. Uzemeltesse réviden a gazszabalyozé kart
(11) és engedje ismét el, azért hogy biztosi-
tsa, hogy ki lett engedve a fojtdszelep arreta-
lasa és a motor uresmenetben fut.

3. Alancnak (3) uresmenetben meg kell &llnia.

A kuplung ugy van méretezve, hogy az Ures-
jarati fordulatszamnak az 1,25 szereseére levé
megemelkedésnél, lancmozdulatot nem szabad
észlelni.

Veszély: Ha nem all meg a lanc (3), akkor kap-
csolja ki a motort és vigye el a flirészt a feljo-
gositott vevészolgalathoz.

Veszély: Mindig mielétt inditana a motort, aktival-
ja a lancféket (6).

6.2 Inditas hideg motornal (7A-7D)

Toltse fel a tartalyt megfelelé mennyiségli benzin/

olaj-keverékkel. (lasd az 5.3-as pontot)

1. Akészuléket egy kemény, sik feluletre allitani.

2. Abe-/ki-kapcsolot (10) az ,|”-re kapcsolni.
(&bra 7A)

3. 10x megnyomni az lizemanyagszivattyut (pri-
mer) (6-0s abra/poz. 25).

4. Kihuzni a hidegindité-kart (13). (abra 7B)

Utasitas: A hidegindito-kar (13) (izemeltetése
altal a fojtoszelep is egy kicsit meg lesz nyitva és
arretalva ebben a helyzetben. Ennek a kdvetkez-
ménye az Uresmeneti fordulatszam megndvelése,
gyorsabban indit a flirész.

5. Jo feszesen tartani a készuléket és az indito
fogantyut (9) az elsé ellenallasig kihuzni. Most
3x gyorsan meghuzni az indit6 fogantyut (9).
(abra 7C/7D)

benyomni a hidegindité-kart (13).

Jo feszesen tartani a készlléket és az in-
ditéfogantyut (9) az elsd ellenallasig kihuzni.
Most tébbszér gyorsan meghuzni az indité
fogantyut (9), amig nem indit a motor. (abra
7D)

No

Utasitas: Ne hagyja az indit6 fogatyut (9) viss-
zacsapodni. Ez sériilésekhez vezethet. Ha bein-
dult a motor, akkor hagyni a késziléket cca. 10
masodpercig bemelegedni.

Figyelmeztetés: Az enyhén megnyitott fojtosze-
lep miatt elkezd a beinditott motornal dolgozni a
vagoszerszam. Uzemeltesse réviden a gazszaba-
lyozé kart (11). Kioldddik a fojtdszelep arretalasa
és visszatér a motor az Uresmenetbe. (abra 7C)

8. Haaz indit6 fogantyun levd 8 hizas utan sem
inditana a motor, akkor ismételje meg az 1-tél
— 7-ig levd lépéseket.

Figyelembe venni: Ha tébb kisérlet utan sem ugrik
be a motor, akkor olvassa el a ,Hibaelharitas a
motoron” fejezetet.

Figyelembe venni: Az indité fogantyu zsindrjat
mindig egyenesen huzni ki. Ha szégben lesz
kihtizva, akkor surlodas keletkezik a fuzékarikan.
Ez a surlédas altal at lesz dérzsélve a zsindr és
gyorsabban elkopddik. Amikor a zsindr ismét
behuzaédik, akkor fogja mindig az inditéfogantyut.
Ne hagyja sohasem az inditéfogantyut a kihuzott
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allapotbdl visszacsapodni.

6.3 Inditas meleg motornal (7A-7D)
(A készllék 15-20 perctdl kevesebb ideig alt ny-
ugodtan)

1.
2.

3.

A készlléket egy kemény, sik fellletre allitani.
A be-/ki-kapcsolét (10) az ,I”-re kapcsolni.
(abra 7A)

J6 feszesen tartani a készuléket és az in-
ditéfogantyut (9) az elsé ellenallasig kihuzni.
Most tdbbszér gyorsan meghuzni az indito
fogantyut (9), amig nem indit a motor. A kés-
zliléknek 1-2 huzas utan inditania kellene. Ha
a gép 6 huzas utdn még mindig nem inditana,
akkor ismételje meg a 6.2 alatti 1-t6l — 7-ig
levé lépéseket. (abra 7D)

6.4 A MOTOR LEALLITASA

1.

2.

Engedije el a gazszabalyozo kart, és varja
meg mig a motor le all.

Tolja a STOP-kapcsolét lefelé, azért hogy
lestoppolja a motort.

Utalas! Vész esetbeni motor leallitashoz, aktival-
ja a lancféket és tolja a be-/kikapcsolét a ,,Stop
(0)"-ra.

6.5 ALLTALANOS UTASITASOK A VAGASHOZ
Veszély! Egy fanak a kiképzés nélkili dontése
nem engedélyezett!

KIVAGAS

Kivagni az annyit jelent mint egy fanak a
leflirészelése. A kis fak, amelyeknek az
atmeéréjuk 15-18 cm azok normalis egy
vagassal lesznek leflrészelve. Nagyobb
faknal rovatkakat kell bevagni. A rovatkak
hatarozzak meg az iranyt, hogy merre fog
ddélni a fa.

A vagas el6tt egy visszavonulasi utat (A) kell
tervezni és szabadda tenni. A visszavonulasi
utnak hatrafelé és diagonalissan a vart délési
irany hatuljahoz vezetnie mint ahogyan a 8-es
abran abrazolva van.

Egy fanak a hegyoldalon torténd kivagasnal
a lancfurészet kezel6 személynek a hegyoldal
emelkedd részen kell tartézkodnia, mivel a fa
a kivagas utan tébb mint valoszinl hogy a he-
gyoldalon lefelé fog gérdilni vagy csuszni.

A délési iranyai (B) a rovatka vagas altal lesz-
nek meghatarozva. A vagas elétt vegye figy-
elemebe a nagyobb agaknak a felallitdsat és
persze a fanak a d6lését, azért hogy fel tudja
becstiini a fanak az esési utjat. (Abra 8)

Ne véagjon olyankor fat ki, ha egy erés vagy

valtakoz¢ szél fuj, vagy ha fennall a tula-
jdonok megsértésének a veszélye. A fak
kivagasaban szakembert konzultélni. Ne vag-
jon ki egy fat ha ez vezetékre tudna esni, és
értesitse a vezetékre illetékes hivatalt miel6tt
kivagna a fat.

ALLTALANOS IRANYVONALAK A FAK
KIVAGASARA (Abra 9)

Normalisan a kivagas 2 6 lepésbdl all:
Berovatkézas (C) és kivagési vagas (D).

Kezdjen a fellilsé rovatkavagassal (C) szem-
be a fa délési oldalaval (E). Ugyeljen arra,
hogy ne vagja az aluls6 vagast tul mélyre

a fatorzsbe. A rovatkanak (C) olyan mély-

nek kellene lennie, hogy a horgonypont (F)
elegendd szélessegben és erésségben le-
gyen létrehozva. A rovatkanak elég szélesnek
kell lennie, ahhoz hogy addig amig csak lehet
kontrollalni tudja a fa délését.

Ne Iépjen sohasem egy fa elé, amely be van
rovatkazva. A ledonté vagast (D) a fanak a
masik felén elvégezni, cca. 3,5 cm a rovatka
széle folétt (C) elvégezni. Ne flirészelje soha-
sem teljesen &t a fatérzset. Hagyjon mindig
egy horgonypontot. A horgonypont tartja a fat.
Ha a torzs teljessen at lessz flrészelve, akkor
mar nem tudja tovabb kontrollalni a dblési
iranyt. Dugjon egy éket vagy egy déntékart a
vagasba, meég mielétt a fa elveszitené a sta-
bilitasat és elkezdene mozogni. A vezetésin
akkor nem tud beakadni a ledénté vagasba,
ha rosszul becsulné fel a dontés iranyat. Tag-
adja meg a nézéknek a fa dolési teriiletére
vald belépést, mielétt ledontené.

A végsé vagas elvégzése elétt ellendrizze le
hogy vannak e nézok, allatok vagy akadalyok
a dontés terlletén.

LEDONTO VAGAS:

Akadélyozza meg a vezetdsinnek vagy a lan-
cnak (B) a vagasba valo beszoruasat egy fa-
vagy plasztikékekkel (A). Az ékek a dontést is
kontrollljak (Abra 10).

Ha a vagasra szant fanak az atméréje na-
gyobb a sin hosszusagatol, akkor végezzen
el 2 vagast, az abra nak megfeleléen (Abra
11).

Ha a doénté vagas a horgonypont felé kozele-
dik, akkor a fa elkezd déIni. Mikor a fa elkezd
ddlIni, akkor huzza ki a flrészt a vagasbal,
dllitsa le a motort, fektesse le a lancflrészt és
hagyja el a térséget a visszavonulasi (Abra.
8).
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AZ AGAKNAK AZ ELTAVOLITASA

® Az 4gakat el kell tavolitani a ledontétt fardl.
A tdmaszt6 agakat (A) csak akkor el tavolita-
ni, ha a torzs hosztolva le van vagva (Abra
12). Feszlltség alatt allo agakat alulrdl kell
felfelé levagni, azért hogy ne szoruljon be a
lancflirész.

® Ne vagjon sohasem faagakat le, amig még a
fatérzson all.

A HOSSZUSAG FELVAGDALASA

e Vagjon egy dontétt fat a hosszusag szerint fel.
Ugyelien egy j6 allasra és alljon a torzs felett,
ha egy hegyoldalon flrészel. A térzsnek,
amennyiben lehetséges, ala kell tamasztva
lennie, azért hogy a levagasra szant vége ne
feklidjon a féldén. Ha a térzsnek mind a két
vége ala van tdmasztva és Onnek a kdzepén
muszaj vagnia, akkor csinaljon egy fél vagast
felllrdl a térzsodn keresztul és akkor a vagast
alulrdl felfelé. Ez megakadalyozza a sinnek
a térzsbe valé beszorulasat. Ugyeljen arra,
hogy a felvagdalasnal a flirész ne vagjon a
talajba mivel ezéltal a lanc nagyon gyorsan
tompa lesz. A felvagdalasnal mindig a lejté
fellils6 oldalan allni.

1. A torzs az egész hosszaban ala van
tamasztva: felul rél vagni és tgyeljen arra,
hogy ne véagjon a féldbe (abra 13A).
2. A torzs az egyik végén ala van tamas-
ztva: vagja el6sszor a torzs atmérdjének
1/3 alulrdl felfelé at, azért hogy elkertlje a
letordelést. Azutan fellilr6l az elsd vagas
felé vagni, azért hogy elkertilje a beszorulast
(ébra 13B).
3. A torzs mind a két végén ala van ta-
masztva: vagja elésszor a térzs atméréjének
1/3 felllrdl alulra at, azért hogy elkertlje a
letordelést. Azutan alulrdl az elsé vagas felé
vagni, azért hogy elkerllje a beszorulast
(ébra 13C).

® Afatérzseknek a hosszaba torténd le-
vagasahoz a legjobb metddus egy
firészbaknak a segitségéul vétele. Ha ez
nem lehetséges, akkor a fatérzset az ag-
fatérzsekkel vagy alatamaszto bakok altal
megemelni és alatamasztani. Biztositsa, hogy
a vagésra szant fatérzs biztosan alé van ta-
masztva.

A HOSSZUSAG FELVAGDALASA A
FURESZBAKON (Abra 14)
A sajat biztonsaganak az érdekében és a
flrészelési munkalatok megkdénnyebitéséért
szlikséges a helyes pozicié egy vertikalis hoss-
zUsagi felvagdalashoz.
Tartsa mind a két kézzel feszesen a furészt és
vezesse a vagasnal a testének a jobb oldalan
el.
B. Tartsa a bal kezét annyira egyenesen, amen-
nyire csak lehet.
C. Atestisulyat mind a két labra megosztani.
Utalas! A flirészelési munkak ideje alatt tgyljen
mindig arra, hogy a flirészlanc és a vezetdsin
elegendden olajozva legyen.

7. Tisztitas, karbantartas, tarolas és
potalkatrészmegrendelés

Minden tisztitasi és karbantartasi munka elétt
lehuzni a gyujtogyertyadugot.

7.1 Tisztitas

o Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
nyillasokat és a géphazat annyira por és
piszokmentesen, amennyire csak lehet. Dérz-
sélje le a készliléket egy tiszta posztoval le
vagy pedig fuja ki sUritett levegével, alacsony
nyomas alatt.

® Miazt ajanljuk, hogy a késziiléket direkt min-
den hasznalat utan kitisztitani.

o Tisztitsa meg a készuléket rendszere-
sen egy nedves posztoval és egy keves
kendszappannal. Ne hasznaljon tisztito és
oldo szereket; ezek megtamadhatjak a kés-
ziilék mianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
jusson viz a készulék belsejébe.

7.2 Karbantartas

Figyelmeztetés! A lancflrészen torténd barmi-
lyen fajta karbantartasi munkélatokat, az utasitas-
ban felsorolt pontoktdl eltekintve, csak egy feljo-
gositott vevészolgalatnak szabad elvégeznie.

7.2.1 LEGSZURO

Utalas! Ne hasznalja a készlléket sohasem
1égsz(ird nélkil - por vagy piszok lesz a motorba
beszivva és megséritheti. Tartsa a légsz(irét min-
dig tisztan. A 1égszUr6ét minden 20 lizemora utan
meg kell tisztitani ill. ki kell cserélni.
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A légsziiré tisztitasa (abra 15A/15B)

1. Tavolitsa el a fellilsé burkolatot (14), azaltal
hogy eltavolitsa a burkolat régzitécsavarjat
(A). Most le lehet venni a burkolatot (abra
15A).

2. Emelje ki a légszurét (15) (abra 15B).

3. Tisztitsa meg a légszlrét. Mossa meg a
légsz(irét egy tiszta, meleg szappanlugban.
Hagyja a levegdn teljesen megszaradni.

Utalas!Ajanlatos, hogy mindig legyen rezervaban
egy pot szlrd.

4. Tegy be a légsz(irét. Tegye fel a motor/
légsz(iré (14) burkolatat. Ugyeljen arra, hogy
a burkolat pontossan illéen legyen feltéve.
Huzza meg a burkolat régzitécsavarijait.

7.2.2 UZEMANYAG-SZURG

Utalas! Ne Gizemeltese a f(irészt sohasem Uze-

manyag sz(rd nélkil. 100 tzemora utan meg kell

tisztitani az tzemanyag szurét vagy megronga-

I6das esetén ki kell cserélni. Uritse teljesen ki az

Uzemanyagtankot, miel6tt kicserélné a szUrét.

1. Vegye le az izemanyagtartaly sapkajat.

2. Hajlitson megfelelére egy puha drotot.

3. Dugja az izemanyagtartaly nyillasaba és
akassza be a izemanyagtémlét. Huzza az
Uzemanyagtémlét dvatossan a nyillashoz,
amig meg nem tudja fogni az ujjaival.

Utalas! Ne huzza ki teljessen a tomlét a tartaly-
bol.

4. Emelje ki a sz(rét a tartalybdl.

5. Huzza egy forditasi mozdulattal le a szUrét
és tisztit-sa meg, ha megrongalddott, akkor
semmisitse meg a sz(rét.

6. Tegyen be egy Uj szurét. Dugja a sz(ird egyik
végét a tartalynyillasba. Bizonyosodjon meg
arrol, hogy a szUrd az alulsé tartalysarokban
Ul. Ha sziikséges akkor tolja egy hosszu csa-
varhuzoval a sz(ir6t annak helyes helyére, de
ennél ne rongélja meg.

7. Toltse fell a tartalyt friss tzemanyaggal/olajjal.

Lasd a fejezetet UZEMANYAG ES OLAJ. Te-
gye fel a tartaly sapkajat.

7.2.3 Gyujtégyertya (abra 15A-15C)

Utalas! Ahhoz, hogy a flirészmotor teljesitmény-

képes maradjon a gyujtogyertyanak tisztanak és

az elektrodatavolsagnak (0,6 mm) helyesnek kell
lennie. A gyujtogyertyat minden 20 tizemora utan
meg kell tisztitani ill. ki kell cserélni.

1. Allitsa a be-/kikapcsolét a ,Stop (0)”-ra.

2. Tavolitsa el a fellils6 burkolatot (14), azaltal
hogy eltavolitsa a burkolat régzitcsavarjat
(A). Most le lehet venni a burkolatot (abra
15A).

3. Tavolitsa el a légszurét (15) (dbra 15B)

4. Huzza le a gyujtokabelt (C) a gyujto-
gyertyardl, azaltal, hogy huzza és
egyidejllegesen forditja is (abra 15C).

5. Tavolitsa el a gyujtoégyertyat egy gyertyapipa-
kulccsal.

6. Tisztitsa meg a gyujtogyertyat egy rézdrotke-
fével vagy pedig tegyen egy ujat bele.

7.2.4 Porlasztobeallitas

A porlaszt6 gyarilag az optimalis teljesitményre
lett el6legesen bedllitva. Ha tovabbi beéllitasokra
lenne sziikség, akkor vigye a flirészt a feljo-
gositott vevészolgalathoz.

7.2.5 Vezetdsin

® Minden 10 Gzemora utan zsirral bekenni a
vezetdsin csillagat. Ez sziikséges ahhoz,
hogy a lancfirész el tudja érni az optimalis
teljesitményt. (abra 16) Tisztitsa meg az
olajozé lyukat, tegye oda a zsirprést (nincs a
szallitas terjedelmében) és pumpalja addig
a zsirt a csapagyba, amig a kilsé oldalon ki
nem lesz nyomva.

o Tisztitsa meg rendszeresen a horonyt, amely-
ben a lanc fut, és az olajbefolyd furatot egy a
kereskedelemben kaphatd tisztité szerszam-
mal. (bra 17A) Ez fontos ahhoz, hogy garan-
talva legyen a vezetésin és a lanc optimalis
kenése az Uzem ideje alatt.

® Egy lapos reszel6vel valo 6vatos reszelés él-
tal eltavolitani a vezetdsinen (2) levd sorjakat
és éles széleket. (abra 17B)

® Minden 8 munkadra utan megforditani a
vezetdsint (2), azért hogy ez a felsé és az
alulso oldalan egyenletsen kopjon el.

OLAJATENGEDESEK

A sinen levé olajatengedéseket meg kellene tisz-
titani, azért hogy az (zem ideje alatt garantalva
legyen a sinek és lancok szabalyszeru olajozésa.
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Vigyazat! Kénnyen le lehet ellenérizni az ola-
jatengedések allapotat. Ha tisztak az olajaten-
gedések, akkor a lanc egy par masodpercel a
fUrész beinditasa utan automatikusan olajat szor
ki. A flrész egy automatikus olajoz6 szisztémaval
rendelkezik.

Automatikus lanckenés.

A lancflirész egy fogaskeres meghajtasu automa-
tikus olajszisztémaval van felszerelve. Ez automa-
tikus ellatja a sint és a lancot a helyes olajmenny-
iséggel. Mihelyt gyorsit a motor, azonnal az olaj is
gyorsabban folyik a sinlaphoz.

A lanckenés gyarilag optimalisan be lett allitva.
Ha tovébbi bedllitasokra lenne sziikség, akkor vi-
gye a flrészt a feljogositott vevészolgalathoz.

A lanckenéshez a lancflrész alulso oldalan egy
beallité csavar (A) talalhaté (21-es abra). Bal-
racsavaras noveli a lanckenést, jobbracsavaras
csokkenti a lanckenést.

A lanckenés leellenérzéséhez a lancflrészt a
lanccal egy papir félé tartani és egy par ma-
sodpercig teljes gazt adni. A papiron le lehet
ellendrizni az egyes bedllitott olajmennyiséget.

A lanc olajozasa

Gy6z6djon mindig meg arrol, hogy helyesen
mUikddik az automatikus olajszisztéma. Ugyeljen
egy mindig telt olajtartalyra.

A flrészelési munkalatok ideje alatt a sinnek és a
lancnak mindig elegendéen olajozva kell lennie,
azért hogy lecsdkkentse a vezetésinnel levd sur-
|6dast.

A sinnek és az lancnak sohasem szabad olaj
nélkil lennie. Ha szarazon, vagy tul kevés olajjal
Uzemelteti a flirészt, akkor lecsékken a vagasi
teljesitmény, megrévidul a firészlanc élettartama,
gyorsan eltompul a lanc és a tulhevilés miatt na-
gyon erésen elkopddik a sin. A tul kevés olajat a
fustképzédésen és a sinen fellépd szinvaltozason
lehet felismerni.

7.2.6 A lanc karbantartasa

A LANCNAK AZ ELESITESE:

Utalas! Egy éles lanc jol formalt forgacsot hoz
|étre. Ha a lanc furészport hoz létre, akkor meg
kell élesiteni.

A lanc élesitéséhez specialis szerszamokra van
szlikség, amelyek garantaljak, hogy a kések
helyes szdgben és helyes mélységben vannak
élesitve. A lancflrészek tapasztalatlan hasz-

naldji szamara ajanljuk hogy a flrészlancot a
megfeleld helyi vevészolgaltatas szakembere
altal élesitsék. Ha feltételezi, hogy sajat maga
meg tudja élesiteni a flrészlancot, akkor vasarolja
meg a specidlis szerszamot egy professzionalis
vevészolgaltatasnal.

A LANC MEGtLESITESE (18-os abra)

A lancot védékeszty(ikkel és egy kerek reszeldvel
élesiteni.

A hegyet csak kifelé iranyul6 mozdulatokkal élesi-
teni (abra 19) és vegye figyelembe az értékeket a
18. dbranak megfelelden.

Az élesités utan a vagoé lancszemeknek minde-
gyiknek egyforma szélesnek és hosszunak kell
lennie.

A vagok 3-4 élesitése utan le kell ellenérizni a
mélységkorlatozék magassagat és adott esetben
egy lapos reszellével alacsonyabbra kell fektetni
Oket, majd utanna az ellilsé sarkot legémbélyiteni
(20-o0s abra).

Az ellilsé éleket kerekre reszelni.

7.3 Tarolas és szallitas
A lancflirész szallitdsa és tarolasa elétt felrakni a
lancvédot (4).

Utalas! Ne raktarozza el a lancflirészt soha-
sem 30 napnal hosszabb ideig, anélkil hogy a
kdvetkezd Iépéseket elvégezte volna.

A LANCFURESZ TAROLASA

Ha a lancflirészt 30 napnal tovabbra tarolja, akkor

erre eld kell késziteni. Maskulénben elparolog a

porlasztoban levd, maradék lzemanyag és egy

gumifajta Gledéket hagy hatra. Ez meg tudna
neheziteni az inditast és a kévetkezményei draga
javitasok lehetnek

1. Vegye lassan le az izemanyag tartaly sapkat,
azért hogy leengedje az esetleg fennalld
nyomast. Uritse ki dvatosan a tartélyt.

2. Inditsa be a motort és hagyja addig tres me-
netben futni, amig le nem all a firész, azért
hogy kilritse a porlasztobdl az izemanyagot.

3. Hagyja a motort lehulni (kérulbelll 5 perc).

4. Tisztitsa meg alaposan a gépet.

Utalas! A furészt egy szaraz helyen és messze
tavol a lehetséges gyujtéforrasoktdl, mint példaul
kalyha, gazzal mikodé melegvizbojler, gazszaritd
stb. tarolni.
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A térolas utani belizemeltetést az 5. Belize-
meltetés el6tt” fejezetben leirottak szerint kell
elvégezni.

Szallitas

o Uzemeltesse a lancféket.

® Biztositsa a lancflirészt elcsuszas ellen azért,
hogy elkertlje az izemanyagvesztést, karo-
kat vagy séruléseket.

7.4 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:

® Akészulék tipusat

A készulék cikk-szamat

A késziilék ident- szamat

A szukséges potalkatrész pétalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforacidk a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A széllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készlilék és annak a tartozé-

kai kiilénb6zd anyagokbal allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbol. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gyujtéhelyen. Ha nem ismer
gyljtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.
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9. Hibakeresési terv

Problém

Lehetséges okok

Korrektura

Nem indit a motor,
vagy indit, de nem
fut tovabb.

Helytelen inditasi folyamat.

A sikertelen inditasi probak
altal tul sok az lizemanyag az
égbékamraban.

Rosszul bedllitott porlasztékeverék.

Kormos gyuijtégyertya

Eldugult tizemanyag sz(r6.

Vegye figyelembe ennek az utasi-
tasnak az utasitasait.

Varjon cca. 30 percet amig el

nem parolgot az izemanyag az
égbkamraban, mielétt elvégezne
egy tovabbi inditasi folyamatot.
Hagyja a porlasztoét egy felhatalma-
zott vevészolgalat altal beallitani.
Megtisztitani/beallitani a gyujtogy-
ertyat vagy kicserélni.

Kicserélni az izemanyag -szUr6t.

A motor indit, de
nem dolgozik teljes
teljesitménnyel.

Rossz a karallas a hideginditon.
Szennyezddott a légszurd

Rosszul beallitott porlasztokeverék.

Tegye a kart az UZEM-re.
Eltavolitani a sz(rét, megtisztitani
és ismét berakni.

Hagyja a porlasztét egy felhatalma-
zott vevészolgalat altal beéllitani.

Akadozik a motor.

Rosszul beallitott porlasztokeverék.

Hagyja a porlasztot egy felhatalma-
zott vevészolgalat altal beallitani.

Nincs teljesitmény
megterhelés alatt

Rosszul beallitott gyujtogyertya.

Megtisztitani/bedllitani a gyujtogy-
ertyat vagy kicserélni.

A motor
ugrasszerlen fut.

Rosszul bedllitott porlasztokeverék.

Hagyja a porlasztot egy felhatalma-
zott vevészolgalat altal beallitani.

Tulsagosan sok a
fust.

Rossz (izemanyagkeverék.

Hasznalja a helyes tizemanyag-
keveréket (40:1 viszony).

Nincs teljesitmény a
megterhelés alatt

Tompa a lanc

Laza alanc

Lancot megélesiteni vagy egy Uj
lancot befektetni.
Megfesziteni a lancot

Kialszik a motor

Ures a benzintank
Rosszul van elhelyezve az
lizemanyagsz(ré a tankban.

Benzintankot feltdlteni

Komplett feltdlteni a benzintankot
vagy az Uzemanyagsz(rét masképp
elhelyezni a benzintankban.

Nem elegendé lan-
ckenés

(kard és lanc forré
lesz)

Lancolajtartaly Gres
Olajateresztések athelyezve

Lancolajtartalyt feltdlteni
Megtisztitani az olajozolyukat a
kardban (2-es abra/poz. A)
Megtisztitani a kard horonyat
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kézé!

Az elektromos és elektronikus-6regkésziilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba valo
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell dsszegyuijteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld uUjrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszolitdshoz:

Az elektromos készlilék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakiildés helyett alter-
nativ a szakszeru értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kdrforgésipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg késziilékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

kivonatosan is csak az iSC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjuk vegye ki a garanciaokmanybol. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére élinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezé részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Kard, gyujtogyertya, 1égszird, benzinsz(iré
Fogyodeszkdz/ fogyorészek™ Furészlanc
Hianyzo részek

* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjuk tgyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

®  Mikodott mar egyszer a késziilék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
e Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt el6tt)?
e Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem
mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz
amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhat6. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érveényesitésével kapcsolatban a kdvetkez6
érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszerl sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kéren belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eléirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia altal erintve. A garanciateljesitményink az On szamara dijmentes.

A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
késziléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésére.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készllék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmuipari vagy ipari Gzemek tertletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készuléken, amelyek az sszeszerelési utasitas figyelmen kiviil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivll hagyasa vagy a készuléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmaod vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkeziség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek Iétre.

- karok a készlléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetéek vissza.

A garancia id6tartama 24 honap és a készulék vasarlasi napjaval kezdddik. Garanciaigényeket a
garancia idé lejarata el6tt kell, ket héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pdtalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érveé-
nyes.

A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes késziiléket a kdvetkez6 cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjuk tartsa készenlétben az uj készulék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan készulékeket, amelyek megfelelé igazolas vagy tipustabla nélkul
kerulnek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
mény alol. Ha a készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitményunk, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatol érthetédd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjiik a készlléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopé részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de sigurantd, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexatal!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-21)
Unitate motor

Sina de ghidaj

Lantul ferastraului

Protectia lantului

Cheie pentru bujii

Protectia din fatd a mainii (maner pentru frana
lantului)

7. Maner anterior

8. Maner posterior

9. Maner de pornire

10. Comutator pornit/oprit

11. Maneta de accelerare

12. Tasta de blocare a manetei de accelerare
13. Maneta de soc

14. Capacul filtrului de aer

15. Filtru de aer

16. Bujie

17. Opritor cu gheare

18. Dispozitiv de prindere a lantului

19. 2x Piulite pentru fixarea sinei de ghidaj
20. Surub de tensionare a lantului

21. Capacul rezervorului de carburant

ok wN~

22. Capacul rezervorului de ulei

23. Sticla pentru amestecat benzina/ulei
24. Surubelnita

25. Pompa de combustibil (Primer)

Functii de siguranta (Fig. 1a/1b)

3 LANTUL DE FERASTRAU CU RECUL
REDUS, datorita dispozitivelor de siguranta
proiectate in mod special, ajuta la reducerea
fortelor provocate de un recul si contracara-
rea acestora.

6 MANERUL PENTRU FRANA LANTULUI /
PROTECTIA MAINII protejeaza mana stanga
a operatorului, in cazul in care aceasta
aluneca de pe maner in timpul functionarii
ferastraului cu lant. FRANA LANTULUI este o
functie de siguranta care serveste la reduce-
rea vatamarilor provocate de reculuri, prin op-
rirea lantului de ferastrau in interval de cateva
milisecunde. Ea este activatda de MANERUL
PENTRU FRANA LANTULUI.

10 INTRERUPATORUL PORNIRE/OPRIRE
opreste imediat motorul, atunci cand acesta
este decuplat. intrerupatorul de oprire trebuie
comutat pe pozitia PORNIT, pentru a porni
(din nou) motorul.

12 TASTA DE BLOCARE A MANETEI DE ACCE-
LERARE impiedica o accelerare accidentala
a motorului. Maneta de accelerare poate fi
actionata doar atunci cand tasta de blocare a
manetei de accelerare este apasata.

18 DISPOZITIVUL DE PRINDERE A LANTULUI
reduce pericolul unor vatamari, in cazul in
care lantul ferastraului se rupe sau aluneca
cu motorul in functiune. Dispozitivul de prin-
dere a lantului are rolul de a prinde un lant
alunecat.

Indicatie: Familiarizati-va cu ferastraul cu lant si
cu partile sale componente.

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.
® Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.
o Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
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de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificali daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Instructiuni de utilizare originale
® Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Aparatul se foloseste conform scopului exclusiv
pentru taierea lemnului. Doborarea copacilor

cu ferastraul se va efectua numai atunci cand
utilizatorul are pregatirea corespunzatoare

n acest sens. Producatorul nu preia nicio
garantie pentru pagube care provin din utilizarea
necorespunzatoare sau manevrarea gresita a
aparatului.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul
ca aparatele noastre nu sunt construite pentru
utilizare n scopuri lucrative, mestesugaresti
sau industriale. Noi nu preluam nicio garantie
atunci cand aparatul a fost folosit in scopuri
mestesugaresti, industriale, precum si pentru
activitati similare.

Atentie! Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate complet,

chiar daca utilizati acest aparat in mod regula-

mentar. Urmatoarele pericole pot aparea, depen-
dente de tipul constructiv si executia aparatului:

1. Vatamari prin taiere la contactul cu lantul
ferastraului aflat in miscare respectiv neprote-
jat.

2. Vatamari prin taiere la reculul sinei de ghidaj
sau la alte migcari involuntare ale acesteia.

3. Vatamari datorate unor parti azvarlite ale
lantului de ferastrau.

4. Vatamari datorate unor parti azvarlite din ma-
terialul taiat.

5. Afectarea auzului, in cazul in care nu este
folosita o protectie antifonica prescrisa.

6. Probleme respiratorii datorate inhalarii ga-
zelor daunatoare si raniri ale pielii in contact
cu benzina.

4. Date tehnice

Capacitatea cilindrica a motorului .
Puterea maxima a motorului ....................
Lungimea de téiere ...........cccccceeiieiinins

Lungimea sinei de ghidaj ................. 14” (35 cm)
Segmentarea lantului ............ (0,375”), 9,525 mm
Grosimea lantului ...........ccoceeue. (0,057, 1,27 mm
Turatialamersingol ................. 3000 + 300 min'

Turatia maxima cu

garnitura de taiere ........cccoeeeeieeenenne
Viteza maxima a lantului ...
Capacitatea rezervorulUi...........ccceevenenn.

Capacitatea rezervorului de ulei ............. 170 cm?®
Functie antivibratie ............cccoovviiiiiiiinn. da
Dantura rotii de lant: ............... 6 dinti x 9,525 mm

Greutatea neta fara lant si sina de ghidaj ...4,5 kg
Nivelul presiunii sonore L, (ISO 22868)

la locul utilizatorului ...........c.ccceeeeeeee. 100 dB(A)
Nesiguranta Ki, ......ccoooeiiiiiniiiiis 3dB(A)
Nivelul puterii sonore L, mésurat

(ISO 22868) ......cevveverieeiiriecienieeens

Nesiguranta K,
Nivelul puterii sonore L, garantat

(ISO 2000/14/CE) ....eevveveiieiieieenne 114 dB(A)
Vibratia a,, (ménerul anterior)

(ISO 22867) ..evvveeeeeeeeieeeeeeeeeeeeennn max. 10 m/s?
Nesiguranta K., ......ccoevvviininiiininiiiiins 1,5 m/s?
Vibratia ahv (manerul posterior)

(ISO 22867) ..cceveeeveeieieiieeeeeee max. 10 m/s?
Nesiguranta K, .........cccoeoviiiiiiien, 1,5m/s?
BUjia .o TORCH L7RTC
Distanta dintre electrozi .............cccccc.e.e. 0,6 mm
Tipul lantului ..........cccccveeene Kangxin JL9D-3*53
.................................................. Oregon 91P053X
Tipul lamei .......ccccoceeeene Kangxin AP14-53-507P

............................ Oregon 140SDEA041 (518302)
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Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

® Purtati manusi!

5. inainte de punerea in functiune

Pericol: Porniti motorul numai atunci cand
ferastraul este montat complet.

Atentie: Pe timpul utilizarii ferastraului purtati in-
totdeauna manusi de protectie.

5.1 Montajul sinei de ghidaj si a lantului
ferastraului (Fig. 2A-2G)

1. Deblocati frana ferastraului prin impingerea
protectiei anterioare a mainii (6) in directia
manerului anterior (7). (Fig. 2A)

2. Indepértati masca sinei de ghidaj (A) prin
desfacerea celor doua piulite (19) (Fig. 2B).

3. Asezati sina de ghidaj (2) in suportul de cap-
tare a ferastraului cu lant (Fig. 2C).

4. Asezatilantul (3) pe roata de actionare (C)
(Fig. 2E). Fiti atenti la sensul de rotatie a
lantului (3). Dintii ferastraului (B) trebuie sa fie
orientati asa cum este indicat in figura 2D.

5. Puneti lantul ferastraului pe sina de ghidaj.
(Fig. 2E)

6. Elementele de actionare a lantului (3) trebuie
sa se afle complet in canelura circulara (D),
precum si intre dintii rotii de antrenare (C).
(Fig. 2E)

7. Rotiti surubul de tensionare a lantului (20) in
sens anti orar pana cand boltul (E) se afla la
capatul distantei de impingere. (Fig. 1B/2F)

8. Montati masca sinei de ghidaj (A).

Indicatie! Boltul (E) al dispozitivului de intindere
a lantului trebuie sa se blocheze in gaurirea (G) a
sinei de ghidaj. (Fig. 2G) Pentru aceasta impingeti
sina de ghidaj (2) putin Tnainte si inapoi in timp

ce montati masca sinei de ghidaj (A). Strangeti
piulitele (19) cu mana.

5.2 Reglarea tensionarii lantului (3A/3B)
Efectuati reglajul tensionarii lantului numai cu
motorul oprit.

1. Apasati varful sinei de ghidaj (2) usor in
sus si reglati tensionarea lantului cu ajutorul
surubului de tensionare a lantului (20). (Fig.
3A) Tensionarea lantului este optima, atunci
céand pozitia lantului (3) in partea inferioara
si la mijlocul sinei de ghidaj (2) este precum
aratat in figura 3B (B).

2. Apasati usor varful sinei si strangeti cele
doua piulite (19).

3. Efectuati o verificare de functionare. Trageti
lantul (3) cu mana o data pe sina de ghidaj
(2). Daca lantul (3) se deplaseaza greu pe
sina de ghidaj (2) sau se blocheaza, acesta
este tensionat prea tare.

in acest caz, efectuati urmatoarele mici reglaje:

1. Desfaceti ambele piulite (19) si strangeti-le
din nou cu méana.

2. Reduceti tensionarea lantului prin rotirea
surubului de tensionare a lantului (20) in sens
anti orar. Efectuati numai pasi mici de reglaj si
trageti lantul (3) pe sina de ghidaj (2) inainte
si Tnapoi, pentru a verifica daca lantul (3) se
deplaseaza fara probleme si se sprijina totusi
pe sina.

Indicatie: Daca lantul (3) este prea lejer rotiti
surubul de tensionare a lantului (20) in sens
orar.

3. Cand tensiunea lantului este optima, apasati
usor pe varful sinei de ghidaj si strangeti am-
bele piulite (19).

Un lant de ferastrau nou se intinde, de aceea,
la prima punere in functiune este necesara
reglarea la intervale de timp scurte (cca. 5
taieturi). Intervalele de timp se prelungesc cu
durata de exploatare.

Indicatie: Atunci cand lantul ferastraului (3) este
PREA LEJER sau PREA STRANS, roata de
actionare, sina de ghidaj, lantul si lagarul arbo-
relui cotit se uzeaza mai repede. Figura 3B va
informeaza asupra tensionarii corecte A (stare
rece) si tensionarii B (stare calda). in figura C este
prezentat un lant prea lejer.

5.3 Combustibil si ulei

Combustibil

Pentru a obtine rezultate optime, utilizati combus-
tibil obisnuit, fara plumb, amestecat cu ulei pentru
motor in 2 timpi special.
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Amestec de combustibil

Amestecati combustibilul cu uleiul pentru motor in
2 timpi intr-un recipient adecvat. Scuturati recipi-
entul, pentru a amesteca totul cu grija.

Indicatie: Nu utilizati niciodata benzin& curata
pentru acest ferastrau. Prin aceasta motorul se
deterioreaza si se pierde garantia pentru acest
produs. Nu folositi un amestec de combustibili

care a fost depozitat mai mult de 90 de zile.

Indicatie: Se va folosi ulei pentru motor in 2

timpi special pentru motoare in 2 timpi, cu racire
cu aer, cu un raport de amestecare de 1:40. Nu
utilizati ulei pentru motor in 2 timpi cu un raport de
amestecare de 1:100. O ungere insuficienta duce
la deteriorarea motorului si astfel la pierderea
garantiei pentru motor.

Combustibili recomandati

Unele feluri de benzina obisnuita sunt ameste-
cate cu adaosuri de alcool sau eter, pentru a
corespunde normelor pentru gaze de esapament
curate. Motorul functioneaza satisfacator cu toate
felurile de benzina in scopul actionarii proprii, chi-
ar si cu benzina imbogatita cu oxigen. Utilizati cel
mai bine benzina normala fara plumb.

Ungerea lantului si a sinei de ghidare

La fiecare incarcare a rezervorului cu benzina
trebuie umplut si rezervorul cu ulei pentru lant.
Recomandam folosirea uleiului pentru lant uzual
din comert.

Ulei pentru motor si benzina | Lant de ferastrau

)

é

‘)+

Amestec 1:40 I Numai ulei

Verificari inainte de pornirea motorului

Pericol: Nu porniti si nu utilizati niciodata

ferastraul cu lant, atunci cand sina si lantul nu

sunt montate corect.

1. Umpleti rezervorul de combustibil (21) cu
amestecul corect de combustibil (Fig. 4).

2. Umpleti rezervorul de ulei (22) cu ulei pentru
lant (Fig. 4).

Dupa umplerea rezervorului de combustibil si a
rezervorului de ulei, capacele acestora se vor
strdnge cu méana. Nu folositi o unealta in acest
scop.

6. Utilizarea

Verificati aparatul inainte de utilizare daca nu
prezinta eventuale deteriorari si nu il utilizati daca
este deteriorat. Pornirea aparatului este permisa
numai cu fréna lantului actionata. Frana lantului
este actionata atunci cand manerul franei (6) este
impins fnainte.

Explicatie a modului de functionare, a se
vedea - Verificarea franei lantului - Veificare
statica.

6.1 Frana lantului

Ferastraul cu lant este dotat cu o frana de lant,
care reduce pericolul de accidentare datorita re-
culului. Frana este activata, atunci cand se apasa
pe protectia mainii (6). De exemplu, daca la un re-
cul mana utilizatorului loveste pe protectia mainii
(6). in cazul activarii franei, lantul (3) se opreste
imediat.

Avertisment: Frana lantului are scopul de a
reduce pericolul de accidentare in caz de recul,
ea nu poate oferi insa o protectie adecvata in
cazul in care ferastraul nu este manipulat cu
grija. Verificati cu regularitate daca frana lantului
functioneaza corespunzator. Testati frana
lantului Tnainte de prima taietura, dupa mai multe
taieri, dupa lucrari de intretinere si atunci cand
ferastraul cu lant a fost expus la lovituri puternice
sau a cazut.

6.1.1 Verificarea franei lantului (Fig. 5A/5B/6)
Verificare statica (cu motorul oprit)

Frana lantului dezactivata (lantul (3) poate fi

deplasat liber)

1. Trageti protectia anterioara a méainii (6) in
directia manerului anterior (7). Protectia
anterioara a mainii (6) trebuie sa se blocheze
cu zgomot. (Fig. 5A)

2. Lantul (3) trebuie sa se poata deplasa pe sina
de ghidaj (2).
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Frana lantului activata (lantul (3) blocat)

1. Tmpingeti protectia anterioara a mainii (6)
n directia sinei de ghidaj (2). Protectia
anterioara a mainii (6) trebuie sa se blocheze
cu zgomot. (Fig. 5B)

2. Lantul (3) nu are voie sa se deplaseze pe sina
de ghidaj (2).

Indicatie: Protectia anterioard a mainii (6)
trebuie sa se blocheze in ambele pozitii. Nu
utilizati ferastraul, atunci cand simtiti o rezistenta
puternica sau protectia anterioara a mainii (6) nu
se blocheaza. Duceti ferastraul pentru reparatii la
un service autorizat pentru clienti.

Verificare dinamica (motorul se porneste)

1. Asezati ferastraul pe o suprafata rigida si
plana.

2. Cu mana stanga tineti bine de méanerul anteri-
or (7).

3. Porniti ferastraul cu lant conform indicatiilor
de pornire. (a se vedea 6.2 resp. 6.3)

4. Dezactivati frana lantului (trageti protectia
anterioara a mainii (6) in directia manerului
anterior (7)). (Fig. 5A)

5. Prindeti manerul posterior (8) cu méana
dreapta.

6. Accelerati la maxim dupa o scurta perioada
de incalzire. impingeti cu dosul mainii stangi
protectia anterioara a mainii (6) in directia
sinei de ghidaj (2). in acest fel frana lantului
este activata. (Fig. 6)

Pericol: Activati frana lantului incet si cu grija.

in timpul lucrului tineti bine ferastraul cu ambele
maini si aveti grija la o pozitie sigura de prindere.
Ferastraul nu are voie sa atinga alte obiecte.

7. Lantul (3) trebuie sa se opreasca abrupt.
Eliberati imediat maneta de accelerare (11)
odata cu oprirea lantului (3).

Pericol: Daca lantul (3) nu se opreste, decuplati
motorul si duceti ferastraul la reparat la un service
autorizat pentru clienti.

6.1.2 Verificarea cuplajului

Efectuati controale de functionare regulate ale

cuplajului. Verificati cuplajul inainte de prima

taietura, dupa mai multe taieri, dupa lucrari de

intretinere si atunci cand ferastraul cu lant a fost

expus la lovituri puternice sau a cazut.

1. Porniti ferastraul cu lant conform indicatiilor
de pornire. (vezi 6.2 resp. 6.3)

2. Actionati scurt maneta de accelerare (11)
si eliberati-o din nou, pentru a va asigura ca
blocajul clapetei de reducere a fost eliberat si
motorul functioneaza in gol.

3. Lantul (3) trebuie sa se opreasca la mers in

gol.

Cuplajul este astfel conceput, incat la marirea de
1,25 ori a turatiei de mers in gol, nu are voie sa se
constate o miscare a lantului.

Pericol: Daca lantul (3) nu se opreste, decuplati
motorul si duceti ferastraul la reparat la un service
autorizat pentru clienti.

Pericol: Activati intotdeauna frana lantului (6)
nainte de pornirea motorului.

6.2 Pornirea cu motorul rece (7A-7D)

Introduceti in rezervor cantitatea adecvata de

amestec de benzina/ulei. (vezi punctul 5.3)

1. Pozitionati aparatul pe o suprafata rigida si
plana.

2. Reglati intrerupatorul pornit/oprit (10) pe
pozitia ,I“. (Fig. 7A)

3. Apasati pompa de combustibil (Primer) (Fig.
6/Poz. 25) de 10 ori.

4. Trageti afara maneta de soc (13) (Fig. 7B).

Indicatie: Prin actionarea manetei de soc
(13) se deschide usor si clapeta de reducere
si se blocheaza in aceasta pozitie. Ca urmare
se mareste turatia de mers in gol si ferastraul
porneste mai repede.

5. Tineti aparatul bine si trageti manerul de por-
nire (9) pana la prima rezistenta. Apoi trageti
manerul de pornire (9) repede de 3 ori. (Fig.
7C/7D)

6. Impingeti inapoi la loc maneta de soc (13).

7. Tineti aparatul bine si trageti manerul de por-
nire (9) pana la prima rezistenta. Acum trageti
manerul de pornire (9) de mai multe ori repe-
de afard, pana cand motorul porneste. (Fig.
7D)

Indicatie: Nu lasati manerul de pornire (9) sa

fie catapultat inapoi. Acest lucru poate duce la
deteriorari. Imediat dupa pornirea motorului lasati
aparatul cca. 10 sec. sa se incalzeasca.

Avertisment: Datorita clapetei de reducere usor
deschise, scula taietoare incepe sa functioneze
la pornirea motorului. Actionati scurt maneta de
accelerare (11). Blocajul clapetei de reducere
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este eliberat si motorul revine la functionarea in
gol. (Fig. 7C)

8. incazul in care motorul nu porneste nici dupa

8 incercari, reluati pasii 1-7.

Luati in considerare: Daca motorul nu porneste
chiar si dupa mai multe incercari, cititi sectiunea
»Remedierea defectiunilor la motor“.

Luati in considerare: Trageti cablul manerului de
pornire intotdeauna drept afara. Daca acesta nu
este tras afara drept, se produc frecari la eclisa.
Prin aceasta frecare cablul se deterioreaza si se
uzeaza mai repede. Tineti intotdeauna manerul

de pornire atunci cand cablul este tras inapoi. Nu

dati niciodata drumul méanerului de pornire tras
afara sa sara inapoi.

6.3 Pornirea cu motorul cald (7A-7D)

(Aparatul a fost oprit mai putin de 15-20 min)

1. Pozitionati aparatul pe o suprafata rigida si
plana.

2. Reglati intrerupatorul pornit/oprit (10) pe
pozitia ,|“. (Fig. 7A)

inainte de doborare se va planifica si elibera o
cale de retragere (A). Calea de retragere tre-
buie sa se afle in spatele si diagonal fata de
directia in care se asteapta sa cada copacul,
asa cum este indicat in figura 8.

La doborarea unui copac in panta, operatorul
ferastraului cu lant trebuie sa se gaseasca
deasupra copacului care urmeaza a fi tdiat,
deoarece dupa taiere copacul probabil va
aluneca sau se va rostogoli la vale.

Directia de cadere (B) este determinata de
taietura de crestare. inainte de doborare tineti
cont de pozitia crengilor mai groase si de
inclinarea naturala a copacului pentru a putea
aprecia directia de cadere a acestuia (Fig. 8).
Nu doborati copaci in conditii de vant puternic
sau schimbator sau atunci cand exista peri-
colul de deteriorare a unor bunuri. Consultati
un specialist in privinta doborarii copacilor.
Nu doboréti copaci care ar putea sa cada

pe linii de curent. in caz de dubiu, contactati
autoritatile competente responsabile inainte
de doborarea copacului.

3. Tineti aparatul bine si trageti manerul de por-

nire (9) pana la prima rezistenta. Acum trageti
manerul de pornire (9) de mai multe ori repe-
de afara, pana cand motorul porneste. Apara-
tul ar trebui sa porneasca dupa 1-2 incercari.

Directive generale pentru doborarea copaci-
lor (Fig. 9)

De obicei, doborarea copacilor consta din doua
taieturi de baza: Crestarea (C) si taietura de do-
borare (D).

in cazul in care aparatul nu porneste nici
dupa 6 incercari, reluati pasii 1-7 descrisi la
sectiunea 6.2. (Fig. 7D)

6.4 Oprirea motorului
1. Eliberati maneta de accelerare si asteptati
pana cand motorul functioneaza in gol.

2. Opriti motorul prin comutarea intrerupatorului

pornire/oprire pe pozitia “Stop (0)“.

Indicatie: Pentru a opri motorul in caz de
necesitate, actionati frana lantului si aduceti
intrerupatorul pornire/oprire pe “Stop (0)“

6.5 Instructiuni generale privind taierea
Pericol: Doborarea copacilor nu este permisa
atunci cand utilizatorul nu are pregatirea
corespunzatoare in acest sens.

Doborarea copacilor

e Doborarea inseamna taierea unui copac.
Copaci mici cu un diametru de 15-18 cm se
doboara de regula cu o singura taietura. La
copaci mai mari trebuie executate taieturi

de crestare. Taieturile de crestare determina

directia de cadere a copacului.

Incepeti cu taietura de crestare superioara
(C) pe partea de cadere a copacului (E). Aveti
grija sa nu faceti taietura inferioara prea jos
n trunchiul copacului. Taietura de crestare
(C) trebuie sa fie atat de adanca, incat sa se
obtina un punct de ancorare (F) suficient de
lat si solid. Taietura de crestare trebuie sa fie
destul de lata, astfel incat doborarea copacu-
lui sa poata fi controlata cat se poate de mult
timp.

Nu stati niciodata in fata unui copac crestat.
Executati taietura de doborare (D) pe cealalta
parte a copacului, cca. 3-5 cm deasupra
taieturii de crestare (C). Nu taiati niciodata
complet trunchiului copacului. Lasati intot-
deauna un punct de ancorare. Punctul de
ancorare (F) tine copacul. Daca trunchiul co-
pacului este taiat complet, nu mai puteti cont-
rola directia de cadere a acestuia. Introduceti
0 pana sau o parghie in taietura, inainte ca
copacul sa fie instabil si incepe sa se miste.
Sina de ghidaj se poate bloca in tdietura de
doborére, in cazul in care ati apreciat gresit
directia de cadere a copacului. Interziceti
accesul spectatorilor in zona de cadere a co-
pacului, inainte de a-I dobori.
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¢ Tinainte de executarea ultimei taieturi controlati
daca nu se gasesc spectatori, animale sau
alte impedimente in intervalul de cadere a
copacului.

Taietura de doborare

¢ impiedicati blocarea sinei sau a lantului (B)
n taietura cu ajutorul unor pene din lemn sau
material plastic (A). Si cu ajutorul penelor se
poate controla doborarea copacilor (Fig. 10).

e Daca diametrul lemnului de taiat depaseste
lungimea sinei de ghidaj, executati doua
taieturi conform figurii 11.

e Copacul incepe sa cada, atunci cand taietura
de doborare se afla in apropierea punctului
de ancorare. Odata ce copacul incepe sa
cada, trageti ferastraul din taietura, opriti
motorul, puneti ferastraul la o parte si parasiti
zona pe calea de retragere (Fig. 8).

indepartarea crengilor

e Crengile trebuie taiate de pe copacul doborat.
indepértati crengile de sprijin (A) abia atunci
cand trunchiul este taiat pe lungime (Fig. 12).
Crengile aflate sub tensiune trebuie taiate de
jos in sus, astfel ca ferastraul cu lant sa nu se
blocheze.

® Nu taiati niciodata crengi, atunci cand stati pe
trunchiul copacului.

Debitare pe lungime

o Debitati pe lungime un copac doborat. Fiti
atenti la o pozitie stabila si stati deasupra
trunchiului de copac la efectuarea lucrarilor
de taiere in panta. Trunchiul de copac trebuie
sprijinit pe cét posibil, astfel incat capatul
care urmeaza sa fie taiat sa nu fie pe sol.
Daca ambele capete ale trunchiului de copac
sunt sprijinite si trebuie sa il taiati la mijloc,
efectuati intai o taietura pana la jumatatea
grosimii trunchiului de sus in jos, apoi de jos
n sus. Acest lucru impiedica blocarea sinei
si a lantului in trunchiul copacului. Aveti grija
ca la debitare sa nu taiati in sol, deoarece
astfel lantul se toceste foarte repede. Stati in-
totdeauna in partea de sus a pantei in timpul
lucrarilor de debitare.
1. Trunchiul de copac sprijinit pe intreaga
lungime: Taiati din partea de sus si aveti grija
sa nu taiati in sol (Fig. 13A).
2. Trunchiul de copac sprijinit la un capat:
Taiati intai o treime din diametrul trunchiului
de copac de jos in sus pentru a evita desprin-
derea de aschii. Apoi taiati de sus in jos spre
prima taietura, astfel incat sa evitati blocarea

ferastraului (Fig. 13B).
3. Trunchiul de copac sprijinit la ambele
capete:
Taiati intai o treime din diametrul trunchiului
de copac de sus in jos pentru a evita desprin-
derea de aschii. Apoi taiati de jos in sus spre
prima taietura, astfel incat sa evitati blocarea
ferastraului (Fig. 13C).

® Cea mai buna metoda de debitare a unui
trunchi de copac este cu ajutorul unei capre
de taiat lemne. Daca acest lucru nu este
posibil, trunchiul de copac ar trebui ridicat si
sprijinit cu ajutorul unor crengi sau capre de
sustinere. Asigurati-va ca trunchiul de copac
care urmeaza sa fie taiat este sprijinit sigur.

Debitarea pe lungime pe capra de taiat lemne

(Fig. 14)

Pentru siguranta dumneavoastra si pentru

usurarea lucrarilor de taiere, este necesara o

pozitie adecvata la executarea taieturilor pe lun-

gime verticale.

A. Tineti bine ferastraul cu ambele maini si
ghidati-I in timpul taierii in partea dreapta a
corpului dvs..

B. Tineti bratul stang cét se poate de intins.

C. Uniformizati-va greutatea corpului pe ambele
picioare.

Indicatie! Aveti grija ca lantul ferastraului si

sina de ghidaj sa fie suficient de unse in timpul

lucrarilor de taiere.

7. Curatare, intretinere, depozitare
si comanda pieselor de schimb

inaintea tuturor lucrarilor de curatare si intretinere
scoateti stecherul buijiei.

7.1 Curatare

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, fantele de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-I cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi; acestia pot ataca partile din
material plastic ale aparatului. Fiti atenti sa nu
intre apa in interiorul aparatului.
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7.2 intretinere

Avertisment: Toate lucrarile de intretinere la
ferastraul cu lant cu exceptia punctelor prevazute
n aceste instructiuni se vor efectua de catre un
service pentru clienti autorizat.

7.2.1 Filtru de aer

Indicatie: Nu utilizati niciodata ferastraul fara filt-
ru de aer. Praful si murdaria sunt trase Th motor si
il pot deteriora. Mentineti filtrul de aer curat! Filtrul
de aer trebuie curatat respectiv inlocuit la fiecare
20 de ore de functionare.

Curatarea filtrului de aer (Fig. 15A/15B)

1. indepartati capacul superior al filtrului de aer
(14) dupa ce ati scos mai intéi suruburile de
fixare (A) ale acestuia. Astfel capacul poate fi
indepartat usor (Fig. 15A).

2. Scoateti filtrul de aer (15) afara (Fig. 15B).

3. Curatati filtrul de aer. Spalati filtrul de aer in
lesie de sapun curata si calda. Lasati filtrul sa
se usuce complet la aer.

Indicatie: Este recomandat sa aveti intotdeauna
un filtru de rezerva.
4. Introduceti filtrul de aer la loc. Montati la
loc capacul filtrului de aer (14). Fiti atenti
ca acesta sa fie agezat exact la locul sau.
Strangeti din nou suruburile de fixare ale ca-
pacului.

7.2.2 Filtru de combustibil

Indicatie: Nu utilizati niciodata ferastraul fara

filtru de combustibil. Filtrul de combustibil trebuie

curatat la fiecare 100 de ore de functionare sau

nlocuit in caz de deteriorare. Goliti complet rezer-
vorul de combustibil inainte de inlocuirea filtrului.

1. Tndepértati capacul rezervorului de combusti-
bil.

2. indoiti corespunzétor o sarma moale.

3. Introduceti sdrma in deschiderea rezervorului
si agatati-o de furtunul de combustibil. Trageti
furtunul de combustibil cu grija pana la de-
schiderea rezervorului, pana cand il puteti
apuca cu degetele.

Indicatie: Nu scoateti furtunul complet din rezer-
Vor.

4. Scoateti filtrul din rezervor.

5. Demontati filtrul print-o miscare de rotatie
si curatati-l. Daca filtrul este deteriorat,
aruncati-I.

6. Folositi un filtru nou sau pe cel curatat.
Introduceti capatul filtrului in deschiderea

rezervorului. Asigurati-va ca filtrul se afla in
coltul de jos al rezervorului. Asezati filtrul la
locul potrivit cu ajutorul unei surubelnite lungi.
7. Umpleti rezervorul cu amestec de combustibil
nou. A se vedea sectiunea COMBUSTIBIL SI
ULEI. Puneti la loc capacul rezervorului.

7.2.3 Buijia (Fig. 15A-15C)

Indicatie: Pentru ca motorul ferastraului sa-si

pastreze performanta, bujia trebuie sa fie curata

si sa prezinte o distanta corecta intre electro-

zi (0,6 mm). Buijia trebuie curatata respectiv

inlocuita la fiecare 20 de ore de functionare.

1. Pozitionati intrerupatorul pornire/oprire pe
“Stop (0)“.

2. Indepartati capacul filtrului de aer (14) dupa
ce ati scos mai intai suruburile de fixare
(A) ale acestuia. Astfel capacul poate fi
indepartat usor (Fig. 15A).

3. Tndepérta@i filtrul de aer (15) (Fig. 15B).

4. Scoateti cablul de aprindere (C) prin tragere
si rotire simultana de la bujie (Fig. 15C).

5. Tndepértagi bujia cu ajutorul unei chei pentru
bujii.

6. Curatati bujia cu o perie din sdrma de cupru
sau inlocuiti-o.

7.2.4 Reglarea carburatorului

Carburatorul a fost reglat din fabrica la capacita-
tea optima. Daca sunt necesare reglaje ulterioare,
duceti ferastraul la un service pentru clienti au-
torizat.

Indicatie: Este interzis& efectuarea de reglaje ale
carburatorului!

7 2.5 Sina de ghidaj
Ungeti steaua sinei de ghidaj la fiecare 10
ore de functionare. Acest lucru este nece-
sar pentru a obtine un randament optim
al ferastraului cu lant (Fig. 16) Curatati
orificiul de ungere si cu ajutorul presei de
vaselina (nu este cuprinsa in volumul livrarii)
introduceti lubrifiant in lagar, pana cand este
impins afara pe partea exterioara.

e Curatati cu regularitate canalul in care se
deplaseaza lantul si orificiul de ungere cu aju-
torul unei scule de curatat care o puteti obtine
in comert. (Fig. 17A) Acest lucru este impor-
tant pentru a asigura o ungere optima a sinei
de ghidaj si a lantului in timpul functionarii
ferastraului.

o Indepértati zgarieturile si muchiile ascutite ale
sinei de ghidaj (2) prin pilirea atenta cu o pila
plata. (Fig. 17B)
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[ intoarcet,i sina de ghidaj (2) la fiecare 8 ore de
functionare, astfel incat aceasta sa se uzeze
in mod egal in partea superioara si inferioara.

Orificii de iesire a uleiului

Orificiile de iesire a uleiului la sina de ghidaj tre-
buie curatate, astfel incéat sa fie asigurata o unge-
re corespunzatoare a sinei de ghidaj si a lantului
in timpul functionarii ferastraului.

Indicatie: Starea orificiilor de iesire a uleiului
poate fi verificata cu usurinta. Daca orificiile sunt
curate, lantul stropeste automat ulei la cateva
secunde dupa pornirea ferastraului. Ferastraul
dispune de un sistem de ungere automata.

Ungere automata a lantului

Ferastraul cu lant este echipat cu un sistem de
ungere automata cu antrenare cu roti dintate.
Acesta alimenteaza sina si lantul automat cu
cantitatea de ulei necesara. Atunci cand motorul
este accelerat, uleiul se scurge mai repede spre
placa sinei.

Ungerea lantului a fost reglata din fabrica optimal.
Daca sunt necesare reglaje ulterioare, duceti
ferastraul la un service pentru clienti autorizat.

La partea de jos a ferastraului cu lant se gaseste
surubul de reglare (A) pentru ungerea cu ulei a
lantului (Fig. 21). Rotirea spre stanga a acestuia
mareste ungerea cu ulei, rotirea spre dreapta re-
duce ungerea cu ulei.

Pentru efectuarea controlului ungerii cu ulei a
ferastraului cu lant, acesta se va tine cu lantul
deasupra unei coli de hartie si se va accelera
cateva secunde. Pe hartie poate fi controlata can-
titatea de ulei reglata.

Verificati cu regularitate daca ungerea lantului
functioneaza corespunzator. Testati ungerea
lantului inainte de prima taietura, dupa mai multe
taieri si neaparat dupa lucrari de intretinere.

Ungerea lantului

Asigurati-va intotdeauna ca sistemul de ungere
automata functioneaza corect. Aveti grija ca re-
zervorul de ulei sa fie intotdeauna umplut.

in timpul lucrarilor de taiere, sina si lantul trebuie
sa fie suficient de unse pentru a reduce frecari cu
sina de ghidaj.

Sina si lantul nu au voie sa fie niciodata fara
ulei. Daca folositi ferastraul fara ulei sau cu ulei
prea putin, scade randamentul de taiere, durata
de viata a ferastraului scade, lantul se toceste

repede si sina se uzeaza foarte tare din cauza
supraincalzirii. Lipsa de ulei poate fi recunoscuta
prin degajare de fum sau colorarea sinei.

7.2.6 intretinerea lantului

Ascutirea lantului

Indicatie: Un lant ascutit produce aschii bine for-
mate. Lantul trebuie ascutit, atunci cand la taiere
se produce rumegus.

Pentru ascutirea lantului sunt necesare scule spe-
ciale, care asigura ca taisurile sunt ascutite la un-
ghiul potrivit si adancimea potrivita. Unui operator
fara experienta recomandam ascutirea lantului

de catre un specialist al service-ului pentru clienti
corespunzitor la fata locului. In cazul in care
puteti sa ascutiti lantul de unul singur, achizitionati
sculele speciale necesare la service-ul pentru
clienti de specialitate.

Ascutirea lantului (Fig. 18)

Ascutiti lantul cu o pild rotunda, purtati manusi de
protectie.

Ascutiti varfurile numai cu miscari orientate spre
exterior (Fig. 19) si tineti cont de valorile din figura
18.

Dupa ascutire, dintii ferastraului trebuie sa fie la
fel de lati si lungi.

Dupa o ascutire de 3-4 ori a dintilor trebuie
verificata inaltimea limitatorilor de adancime si
daca este cazul, scurtati cu o pila plata si apoi

rotunjite colturile din fata (Fig. 20).
Muchiile din fata trebuie ascutite rotund.

7.3 Depozitarea si transportul
Inainte de transport si depozitare montati
protectia lantului (4).

Indicatie: Nu depozitati ferastraul cu lant
niciodata timp mai indelungat de 30 de zile, fara
sa executati pasii descrisi in continuare.

Depozitarea ferastraului cu lant

Daca depozitati ferastraul cu lant timp mai inde-

lungat de 30 de zile, acesta trebuie pregatit pen-

tru depozitare. in caz contrar, restul de combusti-

bil ramas in carburator se evapora si lasa in urma

o depunere cauciucata. Acest lucru poate ingreu-

na repornirea si poate avea ca si consecinta

lucrari de reparatie costisitoare.

1. Indepértati incet capacul rezervorului de
combustibil pentru a elimina eventual pre-
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siunea care s-a format in rezervor. Goliti cu
grija rezervorul.

2. Porniti motorul si lasati-I sa functioneze pana
ce combustibilul din carburator este consu-
mat.

3. Lasati motorul sa se raceasca (cca. 5 minu-
te).

4. Curatati masina temeinic.

Indicatie: Depozitati ferastraul intr-un loc uscat si
la distanta de posibile surse de aprindere, de ex.
cuptor, boiler si uscator pe gaz, etc.

Punerea in functiune dupa depozitare se va efec-
tua asa cum este descris la sectiunea ,5. Inainte
de punerea in functiune®.

Transportul

® Actionati frana lantului.

e Asigurati ferastraul cu lant impotriva
alunecarii pentru a evita scurgerea de com-
bustibil, deteriorari sau accidente.

7.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie
mentionate urméatoarele date:

® Tipul aparatului

Numarul articolului aparatului

Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa www.
isc-gmbh.info

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se
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9. Plan de cautare a erorilor

Problema

Cauza posibila

Corectura

Motorul nu porneste
sau pornegte, dar
nu functioneaza mai
departe.

Pornire gresita

Prea mult combustibil in camera de
ardere datorita incercarilor de por-
nire gregite

Carburator reglat gresit

Bujia calaminata

Filtru de combustibil infundat

Respectati indicatiile din aceste
instructiuni

Asteptati cca. 30 de minute pana
la disparitia combustibilului din ca-
mera de ardere, inainte de o noua
pornire.

Lasati carburatorul sa fie verificat
de un service autorizat pentru
clienti.

Curatati sau inlocuiti bujia / reglati
distanta dintre electrozi.

Tnlocuiti filtrul de combustibil

Motorul porneste,
dar nu mai
functioneaza la ca-
pacitate maxima.

Pozitie gresita a levierului de soc.
Filtru de aer murdar

Amestec de carburant reglat gresit.

Aduceti levierul in pozitia corecta.
indepértati filtrul, curétati-l si
montati-l din nou.

Lasati carburatorul sé fie reglat de
un service autorizat pentru clienti.

Motorul
functioneaza in
salturi

Amestec de carburant reglat gresit.

Lasati carburatorul sa fie reglat de
un service autorizat pentru clienti.

Nicio performanta Bujia reglata gresit. Curatati sau inlocuiti bujia / reglati
sub sarcina distanta dintre electrozi.

Motorul Amestec de carburant reglat gresit. Lasati carburatorul sa fie reglat de
functioneaza dis- un service autorizat pentru clienti.
continuu

Se degaja fum exa-
gerat de mult.

Amestec de combustibil gresit.

Folositi amestecul de combustibil
corect.

Nicio performanta
sub sarcina

Lantul tocit
Lantul lejer

Se ascute sau se schimba lantul
Se tensioneaza lantul

Motorul se ineaca

Rezervorul de benzina gol
Filtrul de combustibil din rezervor
pozitionat gresit

Se umple rezervorul de benzina

Se umple complet rezervorul de
benzina sau filtrul de combustibil se
pozitioneaza altfel in rezervorul de
benzina

Ungerea lantului
insuficientd (lama si
lantul se infierbanta)

Rezervorul de ulei al lantului gol
Orificiul de ungere infundat

Se umple rezervorul cu ulei pentru
lant

Se curata orificiul de ungere / cana-
lul sinei de ghidaj
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Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in aplicare in legislatia nationald, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei iISC GmbH.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Lama, buijie, filtru de aer, filtru de benzina
Material de consum/ Piese de consum* Lantul ferastraului
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, v rugam s& anuntati acest lucru pe pagina de internet www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in orice caz la urmatoarele
intrebari:

® A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu
va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-
resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la
dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare In scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la: www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau alta dovada de cumparare a aparatului dvs.
nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt excluse de
la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului este
cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat
nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse in prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Neplexopeva

Yrnodei&elg aopaAeiag

Meptypadn TG CUCKEUNG Kal cuprapadidopeva

Zwotr xpron

TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

Mpuv T 6€0m o€ Aettoupyia

Xelplopog

KaBaplopog, cuvtrpnon, anodrnkeuon Kat mapayyeAia avTaAAAKTIKWV
AldBeon oTa AmoppippaATa Kat ETIAVAYPNGCLOTIONoN

Mivakag avadrimong artiag BAARNG

©®NODO AN
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Kivéuvog!

Katd tn xpriomn Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
arnmoduyn TPAUHATIOUWY, VA TNPOUVTAL KAl

va AapBAavovTal oplopEvVa HETPA aoPaAeiag.
AlapBdoTe ylia 10 AOYO QUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeigelg aodpaleiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yia va EXETE TIG TIANPodopieq
mavta otn duabeon oag. Eav mapadwoete
OuoKeun o AAAQ AToud, SWoTe Padi Kal aUTEG
Tig Odnyieg xpriong / Yrodeikelg aodpareiag. Aev
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1 BAGBEeG oL odeiAovTaL GE N TrPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xpriong Kat Twv Yrodei§ewv
aodaAeiag.

1. Ynoéei&elg aodpaleiag

Oa Bpeite TI¢ avaAoyeg uttodeiEelg acpaeiag
OTO ETIOVVATTTOUEVO BIBALAPLO!

Kivéuvog!

AwBdaote 6Aeg TIG Yodei&elg acpaleiag
kal Tig Odnyieg. Edv dev akoloubrioete

T1¢ Yodei&elg aodaAeia kat Tig Odnyieg dev
arokAgiovtal NAeKTPOTANEia, TIUpKAYLA Kavr
oofapoi Tpavpatiopoi. PUAAETE TIPOCEKTIKA
OAeq 11§ Yrodei&elg acPpaAedig kat Tig
0d8nyieg yia To péAAov.

2. Meprypadrn] TG CUCKEUNG Kat
ouvpnapadidopeva

2.1 Meprypadr TG cuokeung (eik. 1-21)
Movdda kivntpa

Odnyog

AAucida

MpooTtacia aAucidag

MrmoulokAeldo

MmpooTivr) ipootacia aAucidag (LOXAOS
PpeEvovaiuacidag)

7. MmpooTivi xelpoAafn)

8. Tliow xewpoAafn

9. Aapn picag

10. AlakdTIING EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG
11. MoyxA6g ykadlov

12. ®payr) poxAov ykadlou

13. MoyAdg TooK

14. KdAuppa dpiktpou agpa

15. ®iAtpo agpa

16. Mrmoudi

17. Téppa

18. AvaotoAgag aAuoidag

19. 2x Ma&dadt yia otepewon odnyou

ook wN

20. Zpykmpag aAvoidag

21. Nwpa pelepBoudp KaUoiLou

22. Mwpa vrenodirouv Aadlov

23. MrmoukdAl avaugng Aadiov/Beviivng
24. Katoapidt

25. AvtAia kavoipouv (Primer)

Aertovpyieg acpaleiag (k. 1a/1b)

3 AAYZIAA ME EAAXIZTO TINAIMA cag
Bonbdel e e8IKA avETTTUYUEVA CUOTTHATA
aocdaAeiag ya tn peiwon Twv duvdapewv
TIVOYMATWYV KAl TNV KAAUTEPT AVTILETWTTLOT)
TOUgG.

6 MOXAOZ ®PENQY AAYZ'IAAL / MPOZTAZIA
XEPIOY
TIPOOTATEVEL TO APLOTEPO XEPL TOU XEIPLOTT,
O€ TIEPITITWOM TIOV YALOTPY|OEL ATt TNV
MrpooTviy) AaBr) Katd tn Aettoupyia tng
aAuoidag.

OPENO AAYZOIMPIONQY mpokeltal yia
Aettoupyia achaAeiag yia tnv eAdtTwon
TWV TPAUUATICUWYV arto TVAaypaTa

KAl GKIVNTOTIOLEL TO AAUCOTIPIOVO

€VTOG XIALOOTWYV TOU SEUTEPOAETTTOU.
Evepyomoleitat ané tov MOXAO ®PENQY
THZ AAYZIAAS.

10 AIAKOMNTHZ ZTOIM akwvnTomolel apecws
ToV Kivntrpa étav anevepyorombei. O
SLAKOTITNG ZTOTI TIPETIEL VA TOTI0BeTNOEL TN
0¢on EIN yia va yivel (véa) ekkivnon Tou
Kivntpa.

12 ®OPAIH MOXAQY NKAZIOY eumodilel Tnv
Tuxaia erutdyuvon tou Kivntrpa. O poxAog
ykadlov umopei va tiiecOei povo étav eivat
TIECHEVT N PPayT) TOU HOXAOU TOU YKALIoU.

18 ANAZTOAEAZ AAYZIAAZ pelwvel Tov
KivOUVO TPAUUATIONWYV O€ TIEPITITWOT) TIOU
TO aAuooTpiovo okloTei 1) EeyAloTprioel
dtav eivat ev Aertoupyia o kivntpag. O
avacToA€ag aAuoidag ridvel Tnv aAucida
étav n aAvoida Tivaxtei kat dev eivat o
EAEYXO.

Yriodeign! EEoikelwbeite e TO TIPLOVL KaL TA
eEapmmpatd Tov.
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2.2 Jupnapadidopeva

Bdoel tng meptypadnq Twv CUUTTapadidopeEVWV
TIOPAKAAOULE VA EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. 2€ TEPITTWOoN eAAeiPEWV
TUNUATWYV TIOPAKAAOULE Va aroTavoeite eviog
5 gpyAoILwV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVia
ayopdag oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng
€Talpeiag Pag 1 0To KATACTNHA Ao TO OTIoio
QAyopAcaTe TN CUCKEUT, TIpOooKouidovTag tTnv
loxvouaoa anddelEn ayopds. NMapakaiovpue va
TIPOCEEETE TOV TIVAKA EYYUNONG OTOUG OPOUG
€yyunong oTo TEAOG TWV 0dNYLWV.

® Avoi€te TN ouokevaoia kal BydaAte
TIPOOEKTIKA TI OUCKEUN.

®  ATOPOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOiag
KaBwWwQ Kal Ta CUCTHATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevaoiag / petadopag (EAv UTIAPXOUV).

° EAEyETe edv eival TTANPEG TO TIEPLEXOHEVO.

® EA€yETe TN ouokeun Kat Ta a&eooudp yla
evdexopeveg (nuIEG armd tn petadopd.

®  ®uAdate TN cuokevaaia av yivetal gEXPL TNV
Tapodo TG PoBeopALg TNG £yyunong.

Kivéuvog!

H cuokeun kat Ta VALKA cuoKevaciag v
eivat mavisia! Ta maudia dev emrpEneTal
va maidouv e TTAAOTIKEG CAKOUAEG,
TAAOTIKEG MEMPBPAVEG KaL LKPOAVTIKEIEVA!
Ydiotaral kivéuvog katamoong Kat
aocopvugiag!

° [pwtdtuneg Odnyieg xpriong
*  Ynoédeifelg aodaAeiag

3. ZwoTtn Xpnon

H ouokeun poopiletal armoKAEIOTIKA KAl LOVO
yla o TIPLOVICHA EUAWV. To TIEGLO SEVOPWV
ETUTPETETAL HOVO EHOCOV 0 XPNOTN EXEL
ekmadevbel oxeTika. O KataokevaoTng dev
eubuveTal yia {NULES TIOU TIPOKAAOUVTAL ATTO N
evoedeYHEVN 1) EOPAAPEVN XPTION.

H pnxavn erurpénetat va xpnoorowmeei poévo
Yla TOV OKOTIO Yla TOV OTtoio Tipoopidetal. Kabe
TEPAv TOUTOU Xprion eV avtarokpievTal oTo
OoKoTtd yla Tov ottoio Tipoopidetal. MNa PAAReS
TIou odeilovtal oe TIapOUOLa XPT|oN 1 yia
TPAUMATIONOUG TIAVTOG £idoug eubuvetal o
XPNONTG/XEPLOTNG KAL OXL O KATAOKEVAOTNG.

MapakaAOUE VA TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVESG
pag dev mpoopidovtat kat Sev €xouv
KOTAOKEVUAOTEL yla ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKNA
N Blopnxavikn xprion. Aev avaiappavoupue
£yyunon o€ TepITTwon Katd tny oroia n
OUOKEUN XPNOLUOTIOMONKE o Guvepyeia,
Bloteyvieq 1 otn Blopnyxavia 1 oe epyacieq
TAPOUOLEG IE QUTEG.

Mpocoxn)! YmoAewmopevol kivéuvol

AKOUN KAl O€ TIEPITITWOT CWOTNG KAL KAVOVIKNG

XP1IoNG AuTOoU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU,

udioTavtal TavTa UTIOAELTIOpEVOL Kivouvol. Ot

aKOAoUB0L KivéuvoL UTTOPOoUV Va TIAPOUCLACTOUV

avaAoya pe To eid0G KATAOKEUTG KAl TO OVTEAO

QUTNG TNG CUOKEUNG:

1. Tpavuata KOTmMG o€ TePIMTWwon enadnq ue
™V aKAAUTTIN 1) TIepLoTpedOEVN aAuaida.

2. Tpauuata KOt G o€ TIEPITTWOT) aVTiKpouong
1) AAANG aBEANTNG Kivnong Tou 0dnyou.

3. Kivduvog tpavpatiopov anod
eKodeVOOVICOEVA TUNATA TNG AAUCISag.

4. Kivbéuvog Tpaupatiopov ano
€KODEVOOVICOUEVA TUNATA TOU
eneepyalOUEVOU QVTIKELEVOU.

5. BAGBn TG akong eav dev xpnolomoleitat n
TPOSIAYEYPANMEVN WTOTIPOOTACIA.

6. [MpofAnuata avarvong arod eL0TIVOT)
eTIPRAABWYV AEPIWV KAl TPAUUATIOMOL
deppatog oe enadn pe Pevdivn.
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4. TeXxViKa XOPAKTNPLOTIKA

KUBIOHOG KIVITTAPA ..o 37,2cm?®
Méylotn L.oxUg KivnTrpa .. . 1,3kW
MIKOG KOTINIG . 34,5cm
MMKOG OONYOU ... 14” (35 cm)
Tunuatiopdg aAuoidag .........(0,375%), 9,525 mm
MNaxog aAvoidag ........... .... (0,057),1,27 mm
AplBu6G OTPOPWYV PAAEVTI ....... 3000 + 300 min'
Mégylotog apiBuog otpodpwv

HE GET KOTING eveenveerureeieeanreenneaeeeenans 11500 min™'!
MEey. Tax0TNTa AAUGISAG ..o 21,9 m/s
XwpnTiKOTNTA PECEPPOVAP ..o 300 cm?
XwpntikdtnTa VIENMOJITou AAdI0U ......... 170 cm?®
AVTIOOVNTIKO CUCTINMA - vat

AovTia TpoxoU aAucidag .... 6 S6vTia x 9,525 mm
KaBapo Bapog xwpig aiucida kat 0dnyo ..4,5 kg
2TABUN NXNTIKNG Ttieong L, (ISO 22868) oto

onueio epyaciag Tou XEPLOTN ... 100 dB(A)
ABEBAOTNTA K, oo 3dB(A)
MetpnBeioa oTAOUN NXNTIKNG

1oxvog L, (ISO 22868) ................... 112,8 dB(A)
ABEBAUOTNTA K )y v 3 dB(A)
Eyyunpévn otdbpun nxntikng

oxvog L, (ISO 2000/14/EK) .............. 114 dB(A)
Aovnoelg ahv (UrpooTivr) XeLpoAafr))

(ISO 22867) ..vveeeeeeeeeiereeeiieaeeiieaens MEY. 10 m/s?
ABEBAUOTNTAK | oo 1,5 m/s?
Aovnoelg ahv (iow xeipoAaprny)

(ISO 22867) ..ocevevveeeiieieieciieieeins pey. 10 m/s?
ABEBAOTNTAK | oo, 1,5 m/s?
MTTOUT ..o TORCH L7RTC
ATIOOTACN NAEKTPOSIWV .o 0,6 mm
TUTIOG AAUCISAG ... Kangxin JLOD-3*53
.................................................. Oregon 91P053X
TUTIOG AOYXNG «evveerveene Kangxin AP14-53-507P

............................ Oregon 140SDEA041 (518302)

MNeplopiote TNV dnpuovpyia Bopupou Kkat TIg

dovnoelg oto eAayioto!

® Na XpnOoLUOTIOLEITE HOVO CUCKEVEG OE Aoyn
katrdotaon.

® Na ouvinpeite kat va Kabapifete TAKTIKA TN
GUKOoEUN.

* NamnpooapudleTe 0T CUOKEUT| TOV TPOTIO
gpyaciag oag.

® [poogEte va unv umepPopTWVETE TN
GUOKEUN.

®  AdroTE TN OUOKEUN VOEXOUEVWS VA
eAeyyOei amo edIko TeXVITN.

® Na arevepyoroleite Tn ocuokeun 6tav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.
* Na dopdrte yavtia.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Kivduvog: EkKIvr|oTe TOV KIvnTrpa Lovo étav
EXETE TEAELWOEL TNV CUVAPHOASYNON TNG
aAvoidag.

Mpocoxn: Katd tv epyacia pe v aiuvoida va
POPATE TIAVTA TIPOOTATEVUTIKA YAVTLA.

5.1 TortoB£€tnon tng Adyxng Kat g
alvoidag (ek. 2A-2G)

1. AnaodpalioTe To ppEvo TOU AAUCOTIPIOVOU.
[ To OKOTTIO AUTO TIECTE TNV UTPOOTIVH
TIPOOTACIA XEPLOU (6) TIPOG TNV Katevbuvon
NG UrpooTiviig Aapng (7). (Ew. 2A)

2. Adalpé€oTe TO KAAUHUA TOU 0dnyou (A)
Aaokdpovtag ta duo ra&uadia (19) (e. 2B).

3. TormoBetnote TOV 06NY0 (2) oTNV UTIodoxXN
010 aAvoorpiovo (eik. 2C).

4. TMepdote TNV aAuoida (3) yupw arod Tov
TPOXO petadoong kivnong (C) (ew. 2E).
MpooéEte TNV KatevBuvon TEPLOTPODNIG TNG
aAvoidag (3). Ta kottTika HEAN (B) mpémet va
Seixvouv Tpog TV katevBuvon Tov daiveTal
oty ek. 2D.

5. [Mepdote TNV aAucida yupw armod tov odnyo.
(Eik. 2E)

6. Ta péAn petadoong kivnong g aAucidag
(3) pértel va TPEXOUV OAOKANPA OTO AUAAKL
(D) kaBwg kat oTa S6VTIA TOU TPOXOU
petadoong kivnong (C). (Ewk. 2E)

7. Ztpiyte N Bida évraong Tng aAuoidag (20)
aploTePOoTPOda LEXPL VA Bpedel To EUBolo
(E) oto TéAog Tng Stadpoung wbnong. (Ei.
1B/2F)

8. TomoBeTNoTE TO KAAUHUA TOU 081yoU (A).

Yriodeign! To éupolo (E) Tou cuotripatog
€vTaong TnG aAucidag TIPETIEL VA KOUUTIWOEL
otV tpUna (G) Tou 0dnyo. (Eik. 2G)

lMa To oKoTO AUTO OTIPWETE TOV 0dNYO (2)
Alyo TIpOg Ta EUMPOQ KAl TIPOG Ta THow,
TOTIOBETWVTAG CUYXPOVWG TO KAAUUA TOU
0dnyov (A). Zoi&te Ta a&dadia (19) 6x1L TIOAU
odixTa.
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5.2 PUOuIon TG T@vuong tng aAucidag
(3A/3B)

Na ekteAeite TN pupon g Tdvuong TS

aAucidag Hovo e oRNOUEVO KIvnTrpa.

1. Th€oTe TNV AKpn TOu 0dNYyoU (2) eAadpla
TIPOG TA ETIAVW KAl PUBKIoTE TNV TAVUON
ue n BonBela g Bidag tavuong (20). (Ewk.
3A). H owotn tavuon g aAuaidag sival
dedopévn o6tav n aiucida (3) otnv KATW
TIAEUPQ, AKOUUTTIAEL OTN EOT) TOU 08NyoU (2)
onwg otV k. 3B (B).

2. Aamnpnote eAadpld Tieon otnv Akpn Tou
oényov kat odifte Ta dvo magadia (19).

3. Kdavete pia dokiun Aerroupyiag. Tpapn&te
v aAuaida (3) pe to xépt 1 popd yupw arod
ToV 08NnYo (2). EAv n aAvcida (3) kiveital
HOVO SUoKOAQ YUpw ard Tov odnyod (2) 1
otav PIIMAOKApPEL, TOTE €ival TIOAU TEVTWHEVN.

AkoAouOnote Ta NG Pripata ya va tnv

XOAAPWOETE:

1. Aaokapete ta dvo maguadia (19) kat petd
odifte Ta TTAAL pE TO XEPL.

2. Mewvete v T@vVUoN NG aAuocidag,
otpifovtag ) Bida tdvuong g aAvoidag
(20) apiotepooTpoda. Kavete Povo Ukpd
Bripata pubpong Kat TPapATe TIAAL TNV
aAucida (3) mavw otov 0dnyo (2) pog Ta
EUTIPOG KAL TIPOG TA THOW Yla va eAEyEeTe
€dv n aAvoida (3) Kiveital xwpiq emadn 1
edv edapuolel KATIOU.

YrodelEn: Edv n aAucida (3) eival oAU
XaAapn, otpiyTe TNV Bida Tavuong g
aAvaidag (20) deglvotpoda.

3. 'Otav meTuXETE TNV TEAELD TAVUOT TNG
aAucidag, meate eAadpld oTnVv AKpn Tou
oényov kat odifte Ta dvo magadia (19).

Mia kawvoupyla aAucida Tplovioy TEVTWVEL
KAl yla auTto €ival onuavTiko va tnv
Eavapubuilete oe ouvVTOUA XPOVIKA
Staotriparta (Tep. 5 Komeg). Autd Ta XPOVIKA
SlacTnata eEMEKTEIVvoOvVTaL PME TN SlapKela
™G Aettovpyiag.

Yrnédegn: Edv n alvoida (3) eivat MOAY
XAAAPH 1 MOAY TENTQMENH, ¢p6eipetat

TILO YP1YOPQ O TPOXOG peTddoong Kivnong,

0 08nyog, n aAucida Kal To €6pavo Tou
otpodarodopou agova. Eik. 3B evnuepwvel

yla TNV owoTr) Tavuon A (uxpr) katdotaon( Kat
Tdvuon B (Beppr) katdotaon). C deixvel pia oAU
XaAapn aAvoida.

5.3 Kavolpo kat Aast

Kavoipo

Ma aplota anoTeAEopata va XpnotloToLEiTe
KOLVY], ALOAUBSN Bevl.Lvn, QVauLYEVN LE EBIKO
AddL yla Sixpovoug KIvnTrpeg.

Miypa kavoipovu.

Na avaptyvUeTe T0 KAUGOLO He TO AAdL ya
Sixpovoug Kivntrpeg o€ KataAAnAo doxeio.
AvakiviioTe To SOXEIO Yla KaAr) avauign.

Ynosegn: Mn xpnolomoleiTe yia To TIPLOVL AuTo
kabapn) Bevdivn. O Kivntpag Ba vrtooTtei BAARN
KOl E0€EIG XAveTe TNV a&iwon gyyunong yla to
TIPOI6V auTd. Mn XPNOLHOTIOLEITE HiyHa KAUCIUOU
TIou PUAAXONKE yia eploadTePO amnod 90 NUEPES.

Ynodegn: MNpémnel va xpnotpormonbei e161k6 AddL
Sixpovwv KivnTrpwv yia Sixpovoug Kvntipeg
ue Yuén agpa oe avaloyia peiyparog 1:40. Mn
Xpnotuoroleite Addt yla Sixpovoug Kivntipeg

oe avaAoyia 1:100. To AadL auto dev eMapKei,
XAAQEL TOV KIVNTT)PA KAl ECEIG XAVETE OTNV
mnepintwon autr tnv a&iwon eyyunong yla Tov
Kivntpa.

ZUVICTWHEVA KAUoIUa

Mepikég Kowveg Beviiveg €xouv avauixdei

MUE EVWOELG AAKOOANG 1) alB€pa yia va
QAVTATIOKPIVOVTAL 0TA TIPOTUTIA YIa KaBapd
kavoagpta. O kivntpag Aettoupyei
IKAVOTIONTIKA e OAa Ta €61 Bevdivag, akoun
Kal Je Beviiveq EUTTAOUTIONEVES UE OEUYOVO.
Eivat mpotipudtepo va xpnoluoroleite apoAupon
Bevdiva.

Aadwpa aAvcidag kat odnyou

Kdabe dpopd otav yepiete 10 pelepBoudp e
Bevdivn, TIPETEL VO CUUTIANPWOETE KAl TO

VTEMOJITO TOU AadLoV NG aAucidag. ZuvioTdrtaln
XpPrion Kowvou Aadtov yla aAuacideg.

AadL unxavnig kat Bevlivn AAvucida

=1
‘ oD

Moévo Aadt

Meiypa 1:40
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‘EAgyxXoL TPV BAAETE HMIPOCTA TOV KIVNTHpA

Kivéuvog: MoT€ un BAAETE UMPOCTA KAl N

Xpnouoromoete TNV aAuaida, étav dev gival

KOAQ TIPOCAPHOCUEVOG 0 08NYOG Kal 1) aAuaida.

1. ZuunAnpwote to pelepPoudp Kauaoiuou (21)
JE TO OWOoTO petypa kavoipou (EiK. 4).

2. Tepiote 10 VTEMOQITO AAdI0U (22) pe AddL yla
aAvoideg (Ewk. 4).

Adov yepioete T0 pelepBoudp Kal TO VIETOITO
AadloV, KAEIOTE TA TIWHATA HE TO XEPL. Mn)
XPNOLUOTIOLEITE EPYAAEIQ.

6. Xelplopog

EAgy&Te TN ouokeun TPV TN xprion ya
evdexOUEVES PAAPBEG KAL UN TN XPTOLOTIONOETE
o€ Tepimtwon mov dlarotwoete BAAPN. H
€KKIVNOT TNG GUOKEUNG ETUTPETIETAL LOVO [E
€VEPYOTIOMUEVO PPEVO NG aAuaidag. To ppevo
Mg aAuaidag gival evepyoromuévo, 0tav o
HOXAOGG dpévou (6) eival TEoUEVOG TIPOG TA
EUTTPOG.

E&rjynon tovu tpotmovu Aettovpyiag, BAETE
- 'EAgyx0og Tou Pppévou TNng aAvoidag —
‘EAEYXOG OTATIKNG.

6.1 ®pévo alvoidag

To aAuoorpiovo dlaBeTel Eva Pppévo aAuaoidag,
TO OTIOI0 MELWVEL TOUG TPAUMATIONOUG aTto TOV
kivéuvo avtikpouong. To ppévo evepyoroleital
OTaV QOKE(TaL TTEEDT) GTNV TIPOCTACIA XEPLWV
(6). MN.x. 6TAV KATA TNV AVTIKPOUOT) KTUTII|OEL
TO XEPL TOU XELPLOTN OTNV IPOCTACIA XEPLOU
(6). Ze TepinTwon evepyortoinong Tou Gpevou,
akvnroroleitat arotopa n aAvoida (3).

Mpoedomoinon: To ppévo NG aAuacidag
TIPOOPIZETAL eV YIa VA EAATTWOEL TOV Kivouvo
TPAUMATIONWY aTtd avTtikpouor, Sev eival Opwsg
o€ B€om va iPpoodEPEL ETIAPKN TIPOCTATIA,
otav xelpifeote apeAwg To TPLOVL. Na eAeyxeTe
TAKTIKA, €AV AEITOUPYEL CWOTA TO AAUCOPPEVO.
Na eAEyxeTE TO AAUGODPEVO TIPLV TNV TIPWTN
KOTIH, aPoU KOWYETE TIOAAEG POPEQ Kal oe KABE
TIEPITTWON HETA Ao £pYACieq CLUVTIPNONG OTO
aAucodpevo.

6.1.1 ‘'EAgyxoq Tov PppEvou NG alucidag
(ew. 5A/5B/6)

‘EAEYX0G OTATIKNG (LE GRNOHUEVN UNXavry)

Arntevepyoroimpévo ppévo aluacidag (n

aAvoida (3) petakiveital eAevOepa)

1. Tpapr&re v PmPOOCTLVY) TIPOCTACIA XEPLWV
(6) TPOG TNV KATELVOUVOT TNG UITPOCTIVAG
XEWPOAAPNG (7). H umpooTiviy xelpoAapn) (6)
TIPETIEL VA KOUUTIWOEL KAL VA TO AKOUOETE
KaAd. (Ewk. 5A)

2. HaAuoida (3) mpérmel va umopei va
petatormtidetal Tdvw oTov 0dnyo (2).

Evepyormoimmpévo ¢ppévo aluaidag (n

aAvgcida (3) prAokapet)

1. T€oTe TNV HMPOOTLVY| TIPOOTAGIA XEPLWV
(6) Tipog TNV Katewduvon Tou 0dnyou (2).
MpEmel va aKoUoETE WG KOUUTWOE N
urpooTtiviy acddAela xepuwv (6). (Ewk. 5B)

2. Aev erutpémneTtal va Propei va petarortideTal
n aAvoida (3) mavw otov odnyo (2).

Ynodegn: H umpooTiv mpootacia xepuwv
(6) TIpETEL VO KOUUTIWVEL KAl 0TIG SU0 BETELS.
Edv awoBdaveote peydAn avtiotaon, 1} edv dev
KOUUTIWVEL N MTTPOCTLVY) TIPOCTACIA XEPLWV
(6), un xpPnoLoToLEiTE TO TIPLOVL. AWOTE TO
yla eTiokeun oe cupBEBANUEVO ouvepyeio
eEunnPETNONG TMEAATWV.

Avvapikog €Aeyxog (8ev ekkiveitat n

MT]XGVT])
TomoBeTrOTE TO TIPLOVL OE OKANPT, ETITTESN
emdavela

2. Me 10 aploTePO XEPL KPATATE TN PTTPOCTLVY)
XEWPOAapN (7).

3. Twpa va yivel EKKivnon NG HNXavng
oupdwva e TIg 0dnyieg yla ekkivnon.
(BAETE 6.2 1) 6.3)

4. Anevepyoromote To0 GPEVO TNG aAucidag
(TPaPnETE TNV MMPOCTIVY) TIPOCTACIA XEPLWV
(6) TtPOG TNV KATELVOUVOT TNG UMTPOCTIVAG
XEWPOAAPNG (7)). (ek. 5A)

5. Tdote Vv miow xewpoAapn (8) pe to Seki
XEPL.

6. Metd amo pia cuvtoun $don Tov xpeladetal
yia va {eatabei n unxavry, matrote GpouA To
yKaAdL. Me tnv MAAT™N TOou aploTePOU XEPLOU
TIECTE TNV UMPOCTIVY) TIPOOTAGIA XEPUWYV (6)
TIPOG TNV KatevBuvon tou odnyou (2). ‘Etot
gvepyoroleital To ppEvo TG aAuaidag. (Eik.
6)
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Kivéuvog: Na gvepyoroleite To aAucoppevo
apya kat ge ipoooxn. Na Apatdte 1o mpLovi pe
Ta SUO XEPLAKAL VA TIPOCEXETE VA TO KPATATE
oteped. To TIPLOVL SEV ETUTPETIETAL VA EPXETAL OE
emnadn Pe avTiKeigeva.

7. H aAucida (3) mpemel va akvnToromoei
auTtopata. APrioTe auEcwS EAEVUBEPO
TO HOYAO TOU YKa{ovU (11), HOAIG
akwvnroromnBei n aAuaida (3).

Kivéuvog: Eav dev akivnromoindei n aiuvoida
(8), amevepyoTowm|oTe TOV KIvnTRPa Kat
TaPASWOTE TO TIPLOVL € CUUPBEPRANEVO
ouvepyeio eEUTNPETNONG TIEAATWV.

6.1.2 'EAEYX0G GUMTIAEKTN

Na Sie€dyete TAKTIKOUG EAEYXOUG AelToupyiag

TOU OUUTTAEKTN. Na EAEYXETE TO AAUGODPEVO

TIPLV TNV TIPWTN KOTIY), adPoU KOWETE TIOAAEG

POopEQ HETA Ao gpyaacieq ouvTrpnong oTo

aAucoPpevo Kal OTav ekTeBel TO AAUCOTIPIOVO

o€ KPoUOoELG 1) €AV TIECEL KATW.

1. Twpa va yivel ekkivnon g NXavig
oupdwva Pe TIg odnyieg ya ekkivnon.
(BAéme 6.2116.3)

2. Theote ouvtopa Tov HoyAS ykadov (11)
KaL adr)ote ToV TTIAAL EAEVBEPO Yla va
eEaodalioeTe 10 OTL AdoKape N achAAlon
NG OTPAYYaAloTIKNG BaABidag kat o
KIVNTrPAg AELTOUpYEi o€ AEITOUpYia KEVOU.

3. HaAucida (3) mpemnel va oTapatael otn
Aetrtoupyia kevou. O CUPMAEKTNG EXEL
KOTAOKEVAOTEL £TOL WOTE KATA TNV aU§non
TOU aplBpov otpodwyv Katd 1,25 dev
ETUTPETIETAL VA SLATILIOTWVETAL Kivnon g
aAuaidag.

Kivéuvog: Eav dev akivnromoindei n aivoida
(8), amevepyoTomoTe TOV KIvnTARPA Kal
TIaPASWOTE TO TIPLOVL € CUUPBEPRANEVO
ouvepyeio eEUTNPETNONG TTEAATWV.

Kivéuvog: Na akivnroroleite avta 1o $ppeEvo
™G aAucidag (6) PoTov PAAETE PIPOOTA TN
Hnxavr.

6.2 Ekkivnon pe Yuxpo kwvntnpa (7A-7D)

lepiote oto pelepPBoudp TNV amaAITOUUEVN

moootTnTa UHiypatog Bevdivng/Aadiou. (BAETe

edadlo 5.3)

1. TomoBetoTE TN GUOKEUT) GE OKAN P,
emnirnedn emupdvela

2. BdAte tov dlakémn evepyoroinong/
artevepyortoinong (10) otn B€on I (Ek. 7A)

3. [&ote Vv avtAia kavowou (Primer) (eik. 6/
ap. 25) 10 dpopeg.
4. Tpapn&re mpog Ta €§w 1o TookK (13) (k. 7B)

Yroéde€n: Me migon Tou took 1Rl (13) avoiyet
OuYXPOVWG Alyo n oTpayyaAloTikn BaABida

Kal akvnrotoleitat otn 8€on autr). Autd
CUVETIAYETAL TNV AUENOT) TOU APLBEOU OTPODWV
AELTOUPYIOG KEVOU, TO TIPLOVL EKKIVEITAL
TaXUTEPQ.

5. Kpatrote KaAd Tn ouokeun Kat Tpafnte to
oxowvi ekkivnong (9) mpog ta e§w PEXPL TNV
mpwTn avtiotaon. Tpapn&te twpa tn Aafn
ekkivnong (9) ypnyopa 3 popeg. (Eik. 7C/7D)

6. [Meote peoa 1o TooK (13).

7. KpatnoTte KaAd Tn ouokeun Kat Tpapn&te
TO OXOLVi EKKivnong (9) Tipog Ta EEw pEXPL
™v ipwn avtiotaon. Tpan&te Twpa
TieploooTePeS POopEG TN AaPn ekkivnong (9)
HEXPL Va TIAPEL UTPooTd 1 pnxav). (Ek. 7D)

Yriodeign: Mnv apriote ™) Aapn) ekkivnong

(9) va tetaytei ipog Ta Tiow. AuTo UTopEL va
ipokaAgeael {nuieg. ‘OTav apyioel va maipvet
MUTIPOOTA O KIvnTRpag, adnote Tov va {eotadei
mep. va (eotabei i 10 deutepoAerta.

Mpoeidomoinon: Adyw tng Aiyo avolktig
otpayyaAloTikng BaABidag apyidel To epyaieio
KOTING va epyadeTal Ue EKKIVNOEVTA TOV
Kwnmpa. Meéote eAadpld 10 HOXAO TOU YKAloU
(11). H akwvntoroinon tng oTpAayYAQALOTIKNG
BaABidag Aaokdpel Kat 0 KIvNnTrpag eMmoTpEdEL
otn Aettoupyia kevou. (Ewk. 7C)

8. Edv o kivnmpa petd anod 8 tpapriypata tou
OXOLWVIOU EKKivnong dev TapeL umpootd, va
enavaAdpete tapruara 1-7.

Mpocé&te: Eav o kivntripag dev mdpeL Ppootd
QKON KAl JETA aTtd TIEPLOCOTEPES TIPOOTIAOELEG,
Sapdote To KePAAaLo ,Arokatdotaon PAABwWV
OTOV KIvntrpa‘“.

MpoogEte: Na tpapate to oxovi ekkivnong
navta iola 1pog ta eEw. Eav tpaPnytei oe
Ywvia, dnuovpyeitat TpPr) ot OnAwd. EEattiag
™G TPIPNG autnig dBeipeTal To oxoLvi Kat
kataotpedpeTal Taxutepa. Na kpatdrte mavta
Aapn ekkivnong, étav TpapLETaL TO OXOLWVi TIAAL
TIPOG Ta pEoa. Mnv adprvete MOTE TO oXOLWi va
EavarteTiETal pEoa adov To EXETE TPAPRNEEL TIPOG
Ta €EW.
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6.3 Ekkivnon pe 6gpuo kwvntnpa (7A-7D)

(H ouokeun fjTav akvnToTompeEVN ALlyOTEPO ATt

15-20 Aemttd)

1. TomoBetoTE TN GUOKEUY) OE OKAN T,
eminedn emddvela.

2. BdAte Tov dlakémn evepyoroinong/
artevepyortoinong (10) otn B€on I (E. 7A)

3. KpatoTte KaAd n ocuokeun Kat Tpapngte
TO OXOLVi EKKivNoNng Tpog Ta £§w HEXPL
v pWTN avtiotaon. Tpapnére Twpa
TEPLOCOTEPES DOPEG TN AAPT| EKKivNoNg
(9) pEXPL Va TIAPEL UTTPOOTA N unxavn. H
OUOKEUN TIPETIEL TWPA VA TIAPEL UTTPOOTA
MeTa armo 1-2 tpafrypara. Eav petda and 6
TPARNYHATA SEV TIAPEL UTTPOOTA N CUCKEULT,
eMavaAdfeTe Ta Pripata 1-7 akoAoubwvtag
TIG 0dnyieg oto £6adLo 6.2. (k. 7D)

6.4 AKIVNTOTIOINOT) TOV KLVNTHPA

1. Adniote eAeiBepo TO HOXAS yKaQLOU KaL
TIEPIHEVTE HEXPL VA EABEL O KIVNTT)PAG TNV
TaXUTNTA PEAQVTI.

2. NdAte Tov dlakorm evepyoroinong/
artevepyortoinong oto “Stop (0)“ ywa va
QKLVNTOTIOW|OETE TOV KIVNTT)PA.

Yrniédegn! Na va akivntomou|oeTe ToV
KIVNTAPQ O€ TIEPITTWOT) EKTAKTNG AVAYKNG,
€VEPYOTIOMOTE TO PPEVO TNG aAUGidag Ka BAAte
TOV SLOKOTITN EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOMNONG
oto “Stop (0)*

6.5 Mevikég 0dnyieg komg
Kivéuvog! Aev emutpémnetal n kot SEvopwv
XWPIG TNV OXETIKY) ekTtaideuon.

Korm 8€vépwv

e Korr) 8€VTPOU ONaivel TO TIPLOVIOUA EVOQ
Sevtpou. Ta pikpd d€vtpa pe SIAUETPO ato
15 - 18 ek. KOBovTal CUVNBWG JE Mia Ko,
2 & HEYAAUTEPQ SEVTPA TIPETIEL VA YiVOUV
eykotieG.OL eyKoTiEG Poodlopilouv TNV
KATEVOUVOT TITWONG TOU SEVTPOU.

® [lpwv TNV apxr TG KOTm|G va ETIAEEETE
Siadpopo daduyng (A). O diadpopog
Sladuyng va eival pog Ta Tiow Kat
Slaywviwg pog v émodev Qg
QAVAUEVOREVNG KATEVOUVOTG TITWONG TOU
SEVTpOU, OTIWG daiveTal 0NV €IK. 8.

®  '‘Otav KOBeTe €va §€VTPO o€ TAAYLA, O
XELPLOTNG TOU AAUCOTIPIOVOU va OTEKETAL
otnv avndopa g MAayLag, enewdr) To
SEVTPO HETA TNV Kot Ba TtEoeL 1) Ba KUAioEL
TIPOG TA KATW.

® H karevbuvon nmtwong tou d€vipou (B)

opietat ard v gykor. Mptv TNV Kot Tou
SevTpou va AdBete urtown oag v Sidtagn
HEY AUTEPWV KAASIWV KAl TNV GUOIKN
KAloM TOU SEVTPOU, Yla VA UTIOPETETE VA
TIPORAEYETE TNV KATEVOUVON TITWONG TOU
SevTpou (eik. 8).

®  Mnv koBete devTpa, 6Tav Pucdel
SuvaTog agpag 1 agpag anod SLIadPoPETIKES
KATeLBUvaoelg 1) 0Tav udiotatal Kivduvog
pokAnong nudg oe WloKTNoia Tpitou.
2upPBouAeudeite eEeldikeupeva poowa
v kOYeTe €va devtpo. Mnv koBete
SEvTpa 6Tav UTdpxXEL Kivduvog va TIEcouv
o€ aywyoug. 2 Tiepintwon audLBoAiag
EVNUEPWOTE TNV YTMpeaoia ovu eivat
QAPMOJLa YIa TOUG aYWwYOoUg TPV KOWETE TO
SevTpo.

FevikEG KATEVOUVTIIPLEG YPAUHEG YIA TNV

KOTIN) SEVTPWV (EIK. 9)

2uvnbwg n Kot SEVTPoU amoteAeitat amno 2

KUpPLEG KOTIEG. TV eykomn (C) Kat TNV TEAKT)

korm (D).

®  Apxiote e v endvw gykorm) (C) otnv
TAgupa mTwong tou devtpou (E). Mpooette
va unv eivat ioAv Badid n katw eykorm. H
eykor (C) va eival Tooo Babid, wote va
Snuovpyeitat onpeio opEng (F), apketd
TIAQTU Kal Ttax V. H eykorm va eivat apketa
TAQTLA, WOTE VA EAEYXETAL N TITWOT) TOU
SEVTPOUL yla 600 PeyaAUTeEPO SldoTnua
yivetal.

®  [1OTE PN OTEKEOTE UMPOOTA G€ SEVTPO OTO
oTtoio €xel yivel eykorm). Na ekTeAeite TV
TeAKT) Kot (D) oTtnv AAAN TTAEUPA TOU
devtpou tep. 3-5 ek. Mavw armo to akpo
™G eykormg (C). MNote unv mplovicete
TeAeiwg Tov Koppo. Na adrvete mavta
€va onueio opEng. To onpei ootnpEng
F vykpartei o dévtpo. Edv kowete Tov
KOPMO TIEPQ Yla TIEPQ, dev eiote oe Beon
va eAEYEETE TNV KATELOUVOT) TITWONG TOU
Sevtpou. BaAte pia oprjva 1) Evav HoxAO
TNV £YKOTI TIPLV TO SEVTPO apxioel va
eival aotabeqg kat va kiveital. O 0dnyog dev
UTopel TOTE va UITAOKQAPLOTEL OTNV TEAIKY)
KOTtN, €AV eV TIPOPAEYETE CWOTA TNV
Katevbuvon mTwong. AtayopeYte oe Beateg
Vv mpoéofaacn oTnV TEPLOXT| TITWONG TOU
SEVTPOU TIPOTOU TO KOWETE YLA VA TIECEL.

®  EAEYETE TPV TNV EKTEAECT TNG TEAKNG
KOTING, €AV Bpiokovtal Beateg, (wan
gUMOdLa OTNV TIEPLOXT) TITWONG TOU SEVTPOU.
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TeAkn} Kot Tou 8€vTpou

® [lapeunodiote TO UITAOKAPLOKA TOU 08NyoU
1 TG aAucidag (B) pe EUAIveQ 1) TTAQOTIKES
odnveg. OLodprivouv EAEYXOLV Kal TNV
TITWOom Tou evTpou (k. 10).

® Edvn diduetpog Tou EVAOU TIOU KOBETE gival
MEYAAUTEPN ATIO TO UKOG TOU 0dnyou, va
KAveTe SUO EYKOTIES OTIWG aiveTal oTnv
ewova 11.

®  ‘Otav n TeAKT KOTI TTANCLAZEL TO ONUEio

ompEng, ToTE apyidel n TTwaon Tou SEVTPOou.

MOoA apxioel va edtel To SeVTPO, BydAte
TO TIPLOVL AT TNV EYKOTTI, AKIVNTOTIOOTE
TOV KIVNTPQ, AKOUUTINOTE KATIOU TO
AAUCoOTIPIOVO Kal EYKATAAEWPTE TNV TIEPLOXT
HECW TOU SLadpoov Sladuyng (eik. 8).

Amopdakpuveon KAasSiwv

*  Ta KAQSLA aTOaKPUVOVTAL ATTO TO KOUUEVO
SEVTPO. ATIOAKPUVTE TA KAQSLA TTIOU
otnpifouv 1o 8€vTpo (A), LOVO OTAV KOTIEL
TO SEVTPO KATA PNKog (e1k. 12). Ta KAada
TIoU BpiokovTal uttd €VTacn TPETIEL Va
KOTIOUV artd KATwW TIPOG EMAVW, YA VA PNV
MTTAOKAPEL TO AAUCOTIPIOVO.

®  Mnv KOBeTe TIOTE KAQSLA, OTAV OTEKECTE
TIAVW OTO SEVTPO.

Komn kata pnikog

®  Na KkOBeTE TOV KOUMEVO KOPUO TOU SEVTPOU
He eTuunKelg Komeg. Na rpooexete va
OTEKEOTE 0TABEPA KAl va BpiokeoTe mAvTa
oTnV EMAVW TIAEUPA OTAV KOPBETE OE
TAaytd. Edv yivetal o koppodg va eival €tot
OTNPLYMEVOS, WOTE TO THNUA TIOU KOBETAL va
unv Bpioketat oto ddmedo. Eav otnpidovtat
KaL Ta SUO AKPA TOU KOPHOU KAl ECEIQ TIPETIEL
VO KOWETE OTN HEDN, KAVTE Wia o1} KOT
ard Tavw S0 LECW TOU KOPUOU Kal JETA
TNV Kot arnd KAatw 1pog enavw. ‘Etol dev
MTTAOKApPEL 0 08NYOG KaL N aAucida oTov
KOpHO. MpoogETe va unv KOBEL TO PTILOVL
0oT1o £€5ad0g, SLOTL ETOL TO AAUCOTIPIOVO
B6a appAvvel ypriyopa. Otav KOBeTe va
OTEKEOTE TIAVTA OTNV EMAVW TIAEUPA Hiag
TAQYLAG.
1.’0tav o kKopuo6g oTnpideTal kad  6Ao
TOo Mrjkog Tou: Na kOBEeTE amo avw Kat va
TIPOOEXETE VA PNV KOPBETE OTO £6APTIG (EIK.
13A).
2.'0Ttav o Koppog otnpideTal povo oe
Hia akpn Tou: Koyte mpwta to 1/3 Qg
SLAPETPOU TOU KOPHOU aTIO KATW TIPOG
EMAVW YLa va arnodUyeTe TNV anodpavon).
Katorv koWTte amnod mdvw mpog Ty pwn

€YKOTTN] Yl VA artopUYETE TO UMAOKAPLOMA
(ew. 13B).
3.’0tav o koppog oTnpideTal ota
S8vo akpa Tou: Koyte mpwta to 1/3 g
SLAUETPOU TOU KOPUOU artod TAvw Tpog Ta
KATW yla va anodUyeTe TNV anodpavon.
Katoriv koWTe amnod KATw Tpog TNV TpWn
€YKOTTN] yla VA artopUYETE TO UMTAOKAPLOMA
(ew. 13C).

® HkaAutepn pEBOSOG yia va KOYeTe vav
KOPHO KATA MNKOG €ival He T Xpron Hiag
Baong mplovioparog. Edv auto dev eival
SuvaTto, Va avOoNKWOETE TOV KOPUO e
™ Bonela Twv KAadwv 1 e BAcelg Kat
Va TO OTNPIEETE. Z1YOUPEVTEITE TIWG O
KOPHOG TIOU BEAETE VA KOWETE eival KOAA
OTAOEPOTIOMUEVOG.

Katé pkog komn mavw o€ Baon

mnplovioparog (k. 14)

Ma ™ dikn oag acddaAela Kat TIpog SleuKOAUVON

NG epyaciag oag anaireital n cwotr 6€on yla

Mia kaBetn ko).

A. Na kpatdate To TIpLovL yepd pe ta duo xepla
KAl va eKTEAEITE TNV KOt TIpog Ta SeLd
MUIPOOoTA ard TO CWHA 00G.

B. Na kpatdte to aplotepo xEpL 600 TUO iola
yivetat.

C. Motpaote 10 BAPog Tou cwuatog ota Suo
nodia oag.

Mpocoxn! Na rpooexete katd T Slapkela Tou

TIPLOVIOMATOG Va eival KAAA AaSwWHEVT KaL n

aAucida kat 0 0ényoq.

7. Kabapiopog, cuvtnpnon,
arnodnkevon Kat mapayyeiia
AVTAAAQKTIKWYV

Mptv and 6Aeq TG epyacieg KABAPLOPOU Kat
ouvTtrpnong va Byadete 1o BUCUA TOU UTOUdi.

7.1 KaBapiopog

® Na kpatdte 600 o eAeUBepa amd okovn
Kal akabapoieq yivetal Ta cuotruata
TIPOOTACIAG, TIG OXIOMEG EEAEPIOMOU KAL TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTIIETE TN CUCKEUN
ue €va kabapo mavi, 1 kabapiote To pe
TIETIEICPEVO AEPA OE XAUNAT TtiEOT).

®  JUVIOTOUME va KaBapileTe Tn ouoKeun
apéowG META armd KAabe xprion.

® Na kabapileTe TN CUCKEUT| TAKTIKA UE EVa
VWO TIavi Kat Alyo paAako carouvt. Mn
XPNOOTIOLEITE KABAPIOTIKA 1) SLAAUTEG,
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ylati dev anokAeietal va KataotpEWouv Tnv
emdpavela tng cuokeunq. MNpooékte va unv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPLKO TNG GUOKEUNG.

7.2 Zuvtnpnon

Mpoeidotmoinon: ‘OAeg oL epyacieg ouvtnpnong
o€ autd TO aAuooTIPiovo, EEALPOUUEVWV
auTwyv Tou avadepovTtal o auteg Tig Odnyieg
XP1\ONG, ETUTPETETAL VA EKTEAOUVTAL HOVO

arnd ocuPBERANEVO GuvEPYEID EEUTMPETNONG
TEAATWV.

7.2.1 ®iktpo aépa

YrdseEn: MoTE un XPnOoUOTIOLEITE TO TIPLOVL
XwpIiq To diAtpo agpa. AlapopeTikd Ba
WTIOUV PUTIOL KaL OKOVN OTOV KlvnTrpa Kat 6a
et BAAGRN. Na datnpeite To PpiAtpo Tou
agpa kabapd! To diATpo Tou agpa TPETEL va
kaBapiletal kabe 20 wpeg Aettoupyiag iy va
avtikabiotarat.

KaBapiopog tov ¢piAtpou tou agépa (Eik.

15A/15B)

1. Adaip€oTte TO eMAVW KAAUPUA TOU diATpou
agpa (14) adapwvtag tn Bida otepeéwong
(A) Tou KaAUppatog. ‘Etol adatpeital To
KAAupua (Ewk. 15A).

2. Adapeate 10 diAtpo agpa (15)
avaonkwvovtag 1o (Ek. 15B).

3. KaBapiote 10 PiAtpo Tou agpa. MAVvTE TO
PiATpo pe kabapo, {eoTO CATIOUVOVEPO.
Adr\oTE TO VA OTEYVWOEL OTOV AEPQA.

YnoSeIEN: ZuvioTATAL VA EXETE TIAVTA EVa
QAVTAAAQKTIKO DiATpO.

4. TomoBetote péoa to PiAtpo. Tortobetr\oTE
TO KAAUUa Tou diATpou Tou agpa (14).
MpoogEte To KAAUPUA va Tapladet akplBwg.
2¢i&te ™ Bida 0TEPEWONG TOU KAAUMMATOG.

7.2.2 ®iAtpo kavoipov

YridseEn: MoTE un XPnOoLUOTIOLEITE TO TIPLOVL

Xwpiq Ppirtpo kavaipou. Metd amd 100 wpeg

Aettoupyiag Tipemel To GIATPOo Kauaoipov eite va

kaBaploTei eite va avtikataotabei oe TepimTwon

BAGBNG. EkkevwoTe TeAeiwg To pelepPoudp

Bevlovng TPOToU AVTIKATAOTHOETE TO GIATPO.

1. Adaip€oTte TO WUA TOU pelepPoudp.

2. AvyioTe €va HOAAKO cuppa.

3. BdAte 10 0TO 0TOMIO0 TOU pelepBoudp Kat
KPEMAOTE TOV oWANva kavoipou. Tpafn&te
TIPOOEKTIKA TOV GWATVA TIPOG TO OTOWLO,
MEXPL VO UTTOPEITE VA TO TIIACETE HE TA
SAKTUAG oag.

Yrodeign: Mnv TpaBn&ete Tov cwArva TeAeiwg
amno to pelepPoudp.

4. Avaonkwote 10 diAtpo amnd To pelepBoudp.

5. BydAte T0 PiATPO e IEPLOTPOIKTN Kivnon kat
kaBapiote 10. EAv £xel xaAdoel, aroppiyte
TO QiAtpo.

6. TomoBet onte €va veo dIATpo 1) TO
KaBaplopevo diAtpo. TorobeTroTe €va AKPO
TOU PIATPOU OTO OTOLO TOU pelepPoudp.
2youpeuteite wg 1o diATpo BpiokeTal otnv
KATW Ywvdal Tou pelepPoudp. Me €va pakpl
KatoaBidl depTe T0 GIATPO GTN CWOTH TOU
0¢on.

7. Tepiote 10 peCepPoudp pe PPEOKO Hiyka
Kauoipou. BAgmne To kepaiaio KAYZIMO
KAI AAAL. TortoBeTtroTe TO WA TOU

pelepPoudp.

7.2.3 Mmoudi (Ewk. 15A-15C)

YnodelEn: lNa va dlatnproet o Kivntmpag v
anodoor) Tou, TIPETEL va gival Kabapod To Uroudi
KOL VA €XEL TN CWOTY) ATIOOTAOT) NAEKTPOSIWV
(0,6 xtA.). To proudi mpérmel va kabapidetal kabe
20 wpeg Aettoupyiag 1y va avtikabiotatal.

1. BdAte Tov SlakomTn evepyortoinong/
artevepyortoinong oto XTOIM (0).

2. Adaipeote TO eMAVW KAAUULA TOU GiATpou
agpa (14) apapwvtag t Bida otepéwong
(A) Tou KaAuppatog. ‘Etol adaipeital To
K@Auppa (Ew. 15A)

3. Adapeate TO diTAPO TOL agpa (15) (eIK.
15B).

4. Tpapngte to oxowvi NG avadpAegng (C)
TPABWVTAG KAl CUYXPOVWS TIEPIOTPEPOVTAG
TO uroudi (ek. 15C).

5. Adapeate TO Proudi e To
OUUTTaPASISOUEVO KAELSI YIa TO UTTOU|.

6. Na kabapilete 10 Proudi pe XAAKIvN
BovpToa 1 va tomobeteite VEO Uroud.

7.2.4 pUOMION KAPUTIUPATEP

To KapUITUPATEP TIPOPUBUICTNKE atd TO
€£PYOOTACLO Yla TNV KaAUTEPN Sduvatr) anddoon.
Edv xpelaotolv petayeveéotepeg pubuioelg,
MapadwoTe TO TPLOVL 0€ CUUBERANUEVO
ouvepyeio eEUTINPETNONG TTIEAATWV.

Yriodelgn: Aev eTuTpEneTal va KAVETE Kapia
pPUOULON LOVOL 0AG OTO KAPUTIUPATEP.
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7.2.5 08nyog

o Kabe 10 wpeg Aettoupyiag va Aaivete
TO AOTEPL TOU 06NyoU. AuTO amnatteital yla
Va €XeL TO AAUCOTIPIOVO 0ag TNV KAAUTEPN
Suvatr) anodoon. (Ek. 16) Kabapiote Tnv
omn ya Addwa, TOTIOOETNOTE TNV TIPEca
AUTAVTIKOU (6&V ouuTtepIAQUBAVETAL) KaL
QAVTAIOTE TO AIIAVTIKO GTO €5pavo HEXPL VA
TiieoOei €Ew amo tnv eEwTepIKN TTAEUPA.

® Na kaBapileTte TO QUAGKL OTO OTIOI0
TPEXEL N aAuoida Kal TNV o) AadWwHATOG
TAKTIKAUE EPYAAEIO KABAPLOMOU TIou Ba
Bpeite oTo eumoplo. (Ewk. 17A). Auto eival
TIOAU ONUAVTIKO yla va eEaodPalloTel TEAELO
AGSwa TOou 06NyoU Kat TG aAuacidag katd
™ S1apKela TnG Aettoupyiag.

®  ATOPOKPUVETE TA YPEQIA KaL TIG KOPTEPES
Akpeg oTov 0dNYO (2) e TIPOCEKTIKO
Alndpilopa pe mAake Aipa. (Ek. 17B)

* Na avarodoyupilete Tov 06nYy0 (2) KAbe
8 wpeg Aettoupyiag ya va pbeipete
opotopopda Kat arod Ti§ SUO TIAEUPES.

Omnég Aadov

O1 omeg Aadlov otov 0dnyo va kabapidovrtal
€101 WG va eEaodaAiletal To CwoTO AAdWHA TOU
0ényov kat Tng aAucidag katd tn Sidpkela Qg
AetToupyiag.

Ynédegn: H katdotaon Twv onwv Aadlov
eAEyxeTalL EVKOAA. Eav ol oTiEg eival kabapeg, n
aAucida Pekdadlel autopaTa To AASL LOVO HEPIKA
SeuTepOAETITA ETA TNV BEOM 0€ AgtToupyia Tou
TIPLoVIOV. To TIPLOVL SLABETEL QUTOUATO CUCTNHA
Aadiov.

AvuTtopato Aadwpa aAvoidag

H aAvoida Tou mpLoviov Slabetel autduaTo
OUOTNHAAASWHATOG e PETAdO0ON Kivnong
080vVTWTOU TPOXOU. To cUCTNHA AUTO
TpododoTEL TOV 06NYO Kal TNV aAuacida
QUTOMATA, E TN CWOTY) TIOCOTNTA AadLoU. MOAIG
Yivel emrayxuvon) Tou Kivntrpa, TOTE TIEPVAEL Kal
TO AAdL TaXUTEPA OTNV TIAAKA TOU 08NyoU.

H Airtavon g aAucidag eKTEAEGONKE Ao TO
€pyooTacto. Eav xpelaotouv HETAYEVECTEPES
pubuioelg, apadwaoTte TO TIPLOVL OE
oupBeBANUEVO ouvepyeio eEuTNPETNONG
TEAATWV.

21NV KATW TIAEUPA TOU AAUCOTIPIOVOU

Bpioketal pia Bida pubuiong (A) ya t Aimavon
™mg aAuaidag (Ek. 21). Aplotepdotpodn

kivnon pewwvel tn Aimavon g aAucidag kat
Se€looTpOdN Kivnon av&davel T Airmavon g
aAuaidag.

lMa Tov €Aeyxo NG Airmavongq g aAuoidag
KPATNOTE TO AAUCOTIPIOVO [E TNV aAucida mavw
anod eva xapTti, Kat SwoTte YKAJL Tl HEPIKA
SEUTEPOAETITA. 2TO XAPTI MTTOPEITE VA EAEYEETE
™V pUBULOEVN TTooOTNTA AASLOU.

Na eAEYXETE TAKTIKA, EAV AEITOUPYEL CWOTA

& Aimavon ™g aAvuaida. Na eAEyxete
Airmavon g aAueidag Tpv TNy TPWTN Ko,
adov KOYeTe TIOAAEG POPEQ Kal o€ KABE
mepinTwon HeTd amno gpyacieg ouvtrpnong oTo
aAucodpevo.

Aadwpa g aAvoidag

Na otyoupeleoTe MAVTOTE TIWG TO AUTOMATO
ovoTtnua Aadwuatog Aettoupyei cwotd. Na
TIPOCEXETE TIAVTA Va Eival KAAA YEUIOPEVA TA
vrenodita.

Katd ) StapKeLa Tou TIPLOVIoPATOG TIPETIEL

0 061Y0g Kat 1 aAuaida va eival KaAd
AQSWHEVOG/MN, WOTE VA PELWVETAL N TPLPN HE TOV
odnyo.

O 06nyoég Kat n aAuacida va punv eivat oTte xwpiq
Aa’dL. Eav xpnoiloroleite To TIpLOVL OTEYVA 1) HE
TIOAU Afyo AASL, JEWWVETAL N KOTTTIKNA artodoon,
ouvTtopeveTal n dtapkela {wrg ng aAuaidag, n
aAvucida appAUvel kat 0 0dnyog PpbeipeTal TIOAU
AOYw TUEPBEPAvVONG. To AV UTTAPXEL TIOAU
Alyo AddL 6a 1o KaTaAdBete armod T Snpovpyia
KATTVoU 1) TNV aAAOIWOT) TOU XPWHATOG TOU
odnyou.

7.2.6 Zuvtipnon g aAucidag

Tpoxiopa Tng aivcidag

Ynodegn: Mia tpoxiopévn aAuoida mapdyet
opoopopda pokavidla. Edv n aiuoida mapdyet
mplovidia, TOTE TPETEL VA TPOXIOTEL.

lMa To TpdXIoua TG aAvoidag xpetadovtal

e18Ika gpyaAeia toovu e§aodaAifouv To owoTtd
TPOXIOMA TWV Haxalpuwy 6To cwoTo Babog. MNa
TOV N TIETIEPAUEVO XPT|OTN AAUCOTIPiOVWV
OUVIOTOULE Va Swael TO AAUCOTIPIoVO yla
TPOXIOHa o€ GUUPBERANM VO ouVEPYEID
eEurmpeTtnong neAatwyv. Eav vopilete mwg
uropeite €o€ig ot idlot va avaAdBeTe To TPOXIONA
™G aAuoidag, ayopdoTe Ta eI8IKA EpyaAeia oe
£€va ouvepyeio eEUTINPETNONG TIEAATWYV.
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Tpoxiopa Tng aAvoidag (Eik. 18)

Na tpoxilete TV akuoida popwvtag mavra
TIPOOTATEUTIKA YAVTLA KAL XPNOLLOTIOVTAG Hia
OTPOYYUAN Aipa.

Na tpoxilete TG AkpeG HOVO HE KIVIOELG

Ue katevBuvon Tipog Ta eEw (Ek. 19) kat
QAKOAOUBNOTE TIG TILES OUNPWVA pe TNV EK. 18.
Metd 1o Tpd)IoMa TIPETIEL TA SOVTIA KOTT NG Va
€XOUV OAa TO {510 TTAATOG KAl UAKOG,.

Metd and 3-4 popeG TPOXIOHUA TIPETIEL VA YiVEL
EAEYXOG TOU UPOGU TWV TIEPLOPLOTWYV BABoUg Kat
va ToroBeTNOOVV eVEEXOUEVWG TTIO BabIA e pia
eTiredn Aipa, OTPOYYUAEUOVTAG TNV UIPOCTLVY
ywvia (Ew. 20).

Tig UIpooTIvEG AKPEQ va TIG AldpeTte
OTPOYYUAQ.

7.3 ®UAa&N kal petagopa

Mpwv TNV Kivnon kat v petadopd dopeote
O0TN OUOKEUT TO TIPOOTATEVUTIKO KAAUMMA TNG
aAvoidag (4).

Ynodegn: Moté punv puAdyete €va aluoorpiovo
mavw artod 30 NUEPEG XwpIG va AdBeTe umoyn
0ag ta akdéAouba:

®UAa&n Tou aAlvoornpiovou

Edv dpuAd&ete €va aAuoompiovo avw aroé 30

NMUEPEG, TIPETIEL VA TO TIPOETOLUACETE YLA TO

oKoTtd auTo. e avtibetn mepimTwon egatuidetat

TO UTIOAOLTTO KAUOLUO TIOU BpioKeTAL OTO

KOPUTIUPATEP KAL TIAPAUEVEL EVA AACTIXOELOEG

{Cnua. Auté Ba propouoe va pepeL SUOKOAIEQ

OTNV EKKIVNOT KAl va €XEL 0AV GUVETIELQ

TIOAUEEODEG ETIIOKEVEG.

1. Na adaipeite apyd 10 MWHA TOU KAUGI|IOU
yla va dladuyel evoEXOHEVOG ATHOG ATIO
TO VTENOUTO. ASELAOTE TIPOOEKTIKA TO
VTETOYITO.

2. BdAte pmpootd Tov Kivntrpa Kat adrote Tov
va AEITOUPYNOEL, HEXPL VA AKLVNTOTIOMOEL TO
TIPLOVL, YIO VA adALPECETE TO KAUOLUO Ao TO
KOPTIUPATEG.

3. Adnote ToV KIvnTripa va Kpuwaoel (rep. 5
AettTd)

4. KabBapiote KaAd Tn pnxavn.

Ynodegn: PuAdEte To TpLdVL o€ 0TEYVO XWPO
HakpLd amo oroleodnToTe NyES PWTIAG.,
TL.X. COUTEG/POUPVO, UTTOIAEP BEPHOV VEPOU e
QAEPLO, OTEYVWTNPA YKALOU, KATT.

EkteA€oTe Tn B€0n o€ Aeltoupyia PeTA TN
PUAAEN onwg Teptypddetal oto edaduo ,5. Mpv
™ B€on oe Aettoupyia“.

Metadopa

® [lE€ote TO PpEVO NG aAucidag.

®  Aodaliote To aAucoTipiovo ard oAicOnon
yla va aroduyeTe TNV ArwAELd KAUGLLOU,
CNMLES KAl TPAUUATIONOUG.

7.4 NMNapayyeAia avTaAAAKTIKWV:

Katd v mapayyeAia avtaAAaKTIKWV va
avadpepete Ta EENG:

® TUmog NG cUoKeEUNg

®  AplBuog €idoug TNG CUCKELNG

®  AplBuog TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplOuoOG avTaAAGKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIHES Kal TIANPodOopieq
TNV I0TOoEAISa www.isc-gmbh.info

8. AlaBeon ota anoppippara kat
ETAVAXPNCILOTIOINoN

H ouokeur) Bpioketal o€ pia cuokeuaoia pog
anmopuyn {nNwV Katd tn petadpopd Autrn
ouoKkeuaoia arnoteAeital ano MPWTeS VAEQ

KalL ETOL UTTOPEL Va eTIavaypnoLoTomeei 1) va
QAvakukAwBeL. H ouokeun kat Ta e§aptriuatd tng
artoteAovvTtal anod Siadopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METOAAAO KAl TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTiTPETETAL

N anoppuwn EAATTWHATIKWY CUCKEUWY OTA
OLKLAKA amoppippata. Zwaotn anoppupn eivat

N TapAadoon oe KATtAAANAQ KEVTPA GUAAOYNQ
UETAXEPIOPEVWV GUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
TIOU BpioKeTaL TIAPOOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXEPIOPEVWV CUOKEUWYV, PWTACTE 0N
Sloiknon TG KOO TNTAG 00G.
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9. Nivakag avadntnong artiag BAapng

maipvel urpootd
aAAd Sev Kiveital

amno aotoxieq ekkivnong.

MNpoBAnua Evéexopevn attia ZwoTtn pubuon
Aev Taipvel AdBog dadikaocia ekkivnong MNpoogEte T1q utodeifelg o aUTES
MTTPOOTA O TIG 0dnyieq xpnong.
Kivntnipag, M MoAU KavoO OTO XWPO KAVONG MNepuévete Tiep. 30 AeTtTd LEXPL

va eEatpLoTel TO KAUOLIO OTO XWPO
Kavong mpoToL Eavadokiydoete

mapandavw. véa ekkivnon.
AGB0G PUBUIOUEVO KAPUTTUPATEP. Na puBuIoTEL TO KapUTUPATEP ATIO
€I5IKEVIEVO OUVEPYEIO
Karnviopévo prmoudi KaBapiote o prouli/pubpiote
NV andéoTaomn NAeKTPOSIwV 1)
QVTIKATOOTNOTE TO/TA.
BouvAwpévo diAtpo kavaoipou. AvTikataoTroTe 10 GIATpO
Kauoipou
O kvnmpag AdBog B€om HoXAOU OTO TOOK. DEpTe TO HOYXAO OTN CWoTY) BEoN.
maipvel UrpooTa, AkdBapTo piltpo agpa. ATIOPAKPUVTE TO BIATPO,
aAAa Sev kaBapioTe TO KAl TOTIOOETNOTE TO
Aettoupyei e €K VEOU.
TIAT)PN LOXV. AdBog pubuiopevn eEaTion. Na puBLOTEL TO KAPUTUPATEP ATIO
ELOIKEVEVO OUVEPYEID
Kopradel o AGB0G pubuIoPEVO piypa kavong. Na puBuIoTEl TO KapuTUPATEP ATIO
Kintnpag EIOIKEVIEVO OUVEPYEIO.

Xwpig 1oyv und
doprtio

AAdBog pubuopEVO pTtoudi.

KaBapiote To pmoudin
QVTIKATOOTNOTE TO.

AaBog B€on diAtpou kauoipou oto
peepPoudap

O kvnmpag AAdB0og pubuIopEVO piyua kavong. Na puBuIoTEl TO KaPUTUPATEP ATIO
Sev Aettoupyei EIOIKEVIEVO OuvEPYEID.
opolépopda

To potép kamnvilet AGB0og piyua kavaoipou. Na xpnotpomoleite To0 woTO piypa
UTEPPBOAKA Kauoiyou (avaAoyia 40:1).

Xwpig loyv und ApBAeia ) xaAapr| aAuvacida Tpoxiote Tnv aAucida r| BaAte véa
doprtio aAuoida, TevtwaoTe TNV aAuaida.
2Br)veL 0 KIvntipag Adelo pelepBoudp lepioTe TO pelepPoudp Beviivng

lepioTe TeAeiwg To pelepPoudp
Bevdivng 1y ToroBeTMOTE
SladopeTikd To PIATPO KAUGiOU
oto pelepPBoudp.

Avemapknig Aimavon
aAvoidag

(n Adyxn Kat

n aAuaida
BeppaivovTal TToAY)

Adelo vtendlito Aadlov aAuoidag

BouvAwpévn gicodog Aadlov

SUUTANPWOTE TO VTEMOJITO AadloU
aAvaoidag

Kabapiote tnv omr el06&0u Tou
Aad1oU/To aUAdKL Tou 0dnyou.

www.sidirik&-nikolaidi.gr




GR

Mévo yua kpdtn-péAn g E.E.
Mn TeTdTe TIQ NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OlKlIaKAAToppippatal

ZUpdwva pe Vv eupwrtaikn Odnyia 2012/19/EK yia anoBAnTa 18wV NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTALOLOU KAl TNV EVOWHATWOT) TNG o€ €0VIKO diKalo, TIPETIEL 1 TIAALEG NAEKTPIKEG CUOKEVEG VA
OUYKEVTPWVOVTAL KAl VA TIapadidovTal yia avakUKAwoT PIAIKT yid TO TIEEPIBAAAOV.

EvaAAakTikr) AUON avakUKAWoNG avTi yla emoTpodn)

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKNG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTL TNG EMIOTPODNG VA CUUBAAEL 0T OWOTN
AVAKUKAWON O€ TIEPITITWOT) TIOU SV OUVEXICEL va XpnoloTolel Tn ouokeur). H taAld cuokeur) propet
va napayxwpnoei o€ KEVIPO €MIOTPODNG NAEKTPIKWY CUCKEUWV HE TNV £VVOLA TWV EBVIKWY VOUWV
AVAKUKAWONG Kal dlaxeiplong armopANTwv. Aev GUUTEPIAAUBAVOVTAL TA THAUATA TIAAIWY CUCKEUWV
Kat Ta BonenTika oTolxeia Xwpig NAEKTPIKA eEapTrata.

H avatunwon 1} ortolaodnrote AAANG HopdNG avanapaywyr) g TEKUnpiwong 1y AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU AvAPEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATIOCTIACKATIKA, ETUTPETETAL LOVO E
pntN ouykatadeon g iISC GmbH.

Me emidUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIOW|CEWY

www.sidirik8-nikolaidi.gr



Evnuépwon yia to o€pPIg
2 OAEG TIG XWPEG TIOU AvahEPOVTAL OTNV EYYUNOTN £XOUKE apuddia ouvepyeia TIou cuvepydalovTal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTITEL amtd TNV gyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn

S1a0e0T| 0aG Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) AEECOUAP 1) YIA TNV aYOPd AVOAWOCUWYV.

MpooEETe OTL 0TN CUOKEULT) AUTY TA AKOAOUBA EEAPTILATA UTIOKEIVTAL OE KOWVT) $OPpOod 1] OTL
xpelddovtal Ta akoAouBa avaAwotua.

Katnyopia Napadetypa
DBepodueva eEaptripaTa® AOyx”, proudi, diltpo agpa, dpiktpo Beviivag
AvaAwolua VAIKG/avaAwolua TuRpata® Alvoida
EAAeipelg

* &gV ouMMEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA GTO TIEPLEXOUEVO TNG GUoKeuaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1} GPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivtepveT oto www.isc-gmbh.info. MpoceTe va neptypdyete e akpifela 1o opAApa Kat anavinote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELG:

® Aerolpynoe owaTA N CUCKEUT 1) EiXE ATIO TNV apxn KATOL0 EAATTWHA?
®  Mnmnwg pooegaTte KATL TIEPiEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (GUMTTTWHA 1) BAAPN)?
® [lowa ducAeltoupyia mapatnpeital oTn CUOKELT (KUPLO CUUTTTWHA)?

Meptypayete aut ™ SuoAertoupyia.

www.sidirik&-nikolaidi.gr



Eyyunon

AELOTIUN TIEAATIOq, QELOTIUE TTIEAATN,

TA TIPOIOVTA PAG UTIOKELVTAL OE QuoTNPO EAEYXO TtolOTNTAG. EAV n ouokeur) autr) ap '6Aa autd

KArote dev Aettoupynoel agoya, AUTIOUACTE TIOAU KAl 600G TIAPAKAAOULE VA AnoTaveeite ipog To

TUNMA pag eEurnPETNOoNG teAatwy otnv Slevbuvan Tou avadepeTal oTnV KApTa autr). Euxapiotwg

eipaoTe Kat TNAePwvika otn S1abeor) cag oTov aplOpd o€PPIG TIOU avapEPETAL 0NV KAPTA £YyUnong.

Fla v agiwon g eyyunong toxvouv Ta e&Ng:

AuToi 01 6poL £yyUnong LoXVOUV HOVO YLa KATAVAAWTEG, SNA. Yla GUCIKA TIPOOWTIA TIOU SV
XPNOLOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YIa ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE yia AAAN avegaptntn
anacxoAnaon. Autoi ot 6pot eyyunong pubpifouv MPOcHETES TIAPOXEG EYYUNGONG TIOU UTIOGXETAL O
TILO KATW KATAOKEVOOTNG TIEPAV TNG VOMLUNG £YyUNoNG 0TOUG AYOPAOTES TWV VEWV CUOKEUWV
Tou. Agv Biyovtal amd tnv eyyunon autr oL vouupeg aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIapeXeTaL Swpeav.

2. H eyyUnon emekteivetal QmoKAEIOTIKA KAl LOVO 0 EAATTWUATA OE i CUCKEUN TOU TILO KATW
KOTAOKEVAOTY) KAL TIOU AdOPOUV EAQTTWHATA UALIKOU 1} KATAOKEUNG KAl TIEPLopIdeTal aTd TNV Kpion
HaG OTNV AMOKATACTAOT) QUTWV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1) 0TNV AVTIKATACTAON TNG.
[MapakaAOUWE va TIPOCEEETE TIWG OL CUOKEVEG LAG SEV TIPOOPICOVTAL YA ETIAYYEAUATIKY,
Brotexvikn 1) Blopnxavikr) xperion. lNa to Adyo autoé dev cuvdarntetal cUPRacT eyyunong oe
TIEPITITWOT) KATA TNV OTIOIA ) GUOKEUN XPNOLUOTIOmBnKe Katd tn SidpKela TG eyyunong o€
BLOPNXAVIKEG 1) BIOTEXVIKEG ETIXELPTIOELG 1) EAV EKTEBNKE OE TIAPOUOLA EVTATIKY XPT\0T.

3. Amnod mv eyyunon pag e€apouvtal Ta €ENG:

- BAABeg TNG cUoKELNG TIOU OPEIAOVTAL OE N THPNOT TWV 0dNYLWV CUVAPUOASYNOoNG ) oe

OXL OWOTH €YKATACTAQT), N Tr)PNoT TwV 0dNYLWV Xpriong (0mwg T.X. ouvdeaon e ECHAAMEVN
TdAon 1} o€ AAB0og €id0G PEVIATOG) 1) O€ N THPENON TWV OPWV oUVTNPNOoNG Kat acdaAeiag ) oe
TIEPIMTWON €KOECNG TNG CUCKEUNG O€ ACUVNBLOTEG KAIPIKES CUVONKEG 1) o€ EAAeWN dppovTidag
KOl GUVTHPNONG.

- BAGBeg NG cuokeung TTou odpeiAovTal GE KATAXPNOTIKY| 1) E0GAAMEVT XPrion (OTIwG TL.X.
unepPOPTWON TNG CUCGKEUTG T} XPT|0T N EYKEKPIHEVWYV EPYAAEiwV 1} aeooudp), o€ eicodo EEvwv
QVTIKEILEVWV OTN OUOKEUN (OTWG TT.X. AUMOG, TIETPEG 1) OKOVN, PAAREG peTadopdg), doknon Biag
1 &€vn enepBaon (6mwg Tt X. BAARN amd mrwon).

- BAABeg TG cuoKeLNQ 1) TUNUATWYV TNG CUCKEUNG TIou odeiAovTal o€ ouvnon 1) duoikn dOopd.

4. H dwapkela TG eyyunong avépxetat oe 24 uriveg Kat apxidel ano tnv nuepounvia tg ayopdg g
ouokeung. OL a&lwoelg eyyunong mpemet va eyepBouv Tiplv T ANEn g didpkelag g eyyunong
evTOG U0 RSOUASWY aTo TNV SLATICTWOT) TOU EAATTWHATOG. ATTOKAEiovTaL a&LWOoELG £YyUnong
META TNV TIAP0S0 NG SLApKeLag TG eyyunong. H emiokeun 1 n avtikatdotaon §ev ouvendayeTtal
TV eMEKTAON TNG SLAPKELaG NG £yyunong ouTe TNV vea €vapén tng dldpkelag g eyyunong
YL TN CUOKEUT 1] Yla EVOEXOUEVWG XPTOLHOTIOMBEVTA VEA AVTAAAAKTIKA. AuTO LoXUEL KAl OTNV
TIEPIMTWON OEPPLG ETIL TOTIOU.

5. Ta v a&iwon g eyyunong apakaAoUe va SNAWGCETE TNV EAATTWLATIKY) GOG CUCKEUT) OTO:
www.isc-gmbh.info. Na €xete padi cag tnv anddegn g véag ouokeung. Ot CUOKEVEG TTOU
arnooTéANOvVTAL XWwpIG anodei&elg Kat Xwpig mvakida otolxeiwv, armokAgiovTal anod tnv eyyunon
AOYW pn duvatotntag tagivounong. Edv 1o eAdttwpa KaAUTITETAL ATTO TNV €YYyUnon, 6a oag
emotpadei ApEoWS EITE N EMIOKEVACKEVN CUCKEUT) EITE Uia KALVOUPYLA GUOKEUT).

EuxapioTwg emokevaloupe EAATTWHATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TIANPWHUNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA
Sev KaAuTTovTal and tnv £yyunon. MNa 1o okomo auto TTAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUOKEUT| 0N
Slevbuvon) Tou oEPPIG Hag.

Ma avaAwolua Kal og TIEPITTTWOT TIoU AEImouV EQPTNATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOKOUS AUTNG
™G €YyUnong cUUPWVaA PE TOUG TIANPODOpPIEG TEPRI AUTWV TWV 0dNYLWV XPNOoNgG.
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ISC GmbH - EschenstraBBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U
Konformitatserklarung

D  erklart folgende Konformitat geméan EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG [gexnapvpa CbOTBETHOTO COTBETCTBUE CHITIACHO
ves and norms for the following product [AupekTuBa Ha EC v Hopmu 3a apTUKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmétoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per l'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR &nAwvel TNV ak6Aoudn cuppopdwon cUUPWVaA Le TNV
richtlijn en normen voor het product Odnyia EK kat Ta rpoéTuma yia to mpoiov

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar fljande dverensstdammelse enl. EU-direktiv och RUS cnegytowmnm yaoCcTOBEPAETCA, YTO CeAytoLMe NPOaAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM U Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporonoluye npo 3a3HavyeHy HUMHKYe BiANoBigHICTb BUPOBY
vaatimukset [OMpeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnegHarta COo6p3HOCT COMacHO

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKT1BaTa 1 HOPMUTE 3a apTUKIIN
a norem pro vyrobek TR Uriindi ile ilgili AB direktifleri ve normlar geredince asagida

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

H acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezé konformitast jelenti ki

Benzin-Kettensage GC-PC 1335/1 | (Einhell)

[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[12005/32/EC_2009/125/EC (X] Annex IV
otifie oday: Intertel eutschian m , otangenstrale 1,
Notified Body: Intertek Deutschland GmbH, St: traBe 1
[]2014/35/EU 70771 Leinfelden-Echterdingen
] 2006/26/EC Notfed oy Mot 060
eg. No.:
(X1 2014/30/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[J2014/32/EU [X] Annex Vv
[J2014/53/EU [JAnnex Vi
D 2014/68/EU sc;is‘]egrzs\isbrgeigcﬁf 112,8 dB (A); guaranteed L, = 114 dB (A)
[ (Ev)2016/426 Notified Body:
Notified Body: [X] 2012/46/EU_(EU)2016/1628
O (EU)2016/425 Emission No.: €9*2016/1628*2016/1628SHA1/P*1111*00 (V)

[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN ISO 11681-1; EN ISO 14982

Landau/lsar, den 28.02.2019 /)C/ Luc Yoy

Weichselgartner/G(ene'bél-Manager YYong/Product-Management <
First CE: 18 Archive-File/Record: NAPR019209
Art.-No.: 45.018.70 1.-No.: 11018 Documents registrar: Jehl Markus
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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